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Quick start guide

% @ Bottle compatibility
Adapter

53 mm-2 Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU & Glass bottles

50mm NUK wide-neck plastic battles (Serenity range,
bottle neck @ 50mm)
# : >
MAM /Lansinoh
53mm wide-neck plastic bottles
60mm Tommee Tippee wide neck-plastic bottles

NUK wide-neck plastic bottles (Perfect match,
bottle neck @ 63mm)

No adapter | Philips Avent plastic bottles

required Bebeconfort Physio Air
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Product overview

Safety

Please read the instructions in full before using the
Maxi-Cosi Nomad Bottle Warmer and its UV lid.
Keep these instructions for future reference.

Warnings identify all instructions that are important
for safety. Fallure to observe these instructions can
lead to personal injury or damage to the product.

The following symbols and signal words show the
significance of the warnings:

\/\Iarning (Can lead to serious injury.

Caution Can lead to minor injury. Can lead to
material damage (not related to personal injury).

This appliance is intended to be used in household and
similar applications eg. staff kitchen areas in shops,
offices and other working environments:

farm houses; by clients in hotels, motels and other
residential type environments; bed and breakfast type
environments.

Warning

* Before plugging in the bottle warmer/UV lid for the
first time ensure that the voltage is compatible with
your electricity supply by checking the label on the
base of the unit.

Make sure bottleis fitted correctly before switching
the unit on. While charging, the socket-outlet shall
be installed near the Bottle warmer/UV lid and shall
be easily accessible.

To avoid fire, electric shock, or serious burns:

To charge the product, only use a certified safety
extra low voltage (SELV) power adapter (DC5V,
>2A, compliant with EN 61558). The power
adaptor is not provided. Only use the USB cable
that comes with the device. Aninadequate power
source or cable may resultin a fire hazard, electric
shock or malfunction of the device.

Never operate an electrical device if it has a
damaged cord or plug, if itis not working properly,

.
o

o
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if it has been dropped or damaged, or dropped
into water, If damage is found, immediately
discontinue use of power adapter and contact
Maxi-Cosi.

o Do not use an electrical product that has been

exposed to water or other liquids including:
- Do not use while bathing or showering.
- Never place or drop into water or other liquids.
- Avoid liquid spills on the USB port.

o If an electrical product has been exposed to
water or other liquids, do not touch, unplug the
device from electrical outlet, turn off and contact
Maxi-Cosi.

o This appliance can be used by children aged
from 8 years and above if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they understand
the hazards involved.

o This appliance can be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the applianceinasafe way and understand
the hazards involved.

o Children shall not play with the appliance.

o (Cleaning and user maintenance shallnot be made
by children unless they are older than 8 and
supervised.

o Keep the device dry and protect it from direct
sunlight, and never leave in the car as high
temperature will damage the battery and could
cause fire.

o This appliance contains battery that is non-
replaceable.

¢ Toavoid healthrisks and reduce the risk of injury:

o Do not use the Maxi-Cosi Nomad Bottle Warmer

and its UV lid while operating a moving vehicle.
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Caution
To avoid health risks and reduce the risk of injury:
The surfaces are liable to get HOT during
use:
o The heating element surface is

subject toresidual heat after use.
© Do not touch hot surfaces.
o Ensure  that the heating

guidelines are followed to ensure

that the food is not heated for

toolong.
For your child's safety - Always check food
temperature before feeding.
Use the device only for its intended purpose as
described in these instructions for use.
This product cannot be serviced or repaired. Do not
repair yourself. Do not modify the device.
Always use on a flat heat resistant surface
Check the various parts of the Maxi-Cosi Nomad
Bottle Warmer for signs of wear or damage.
Never use a damaged device. Replace defective
cable or joint.
Only use Maxi-Cosi recommended parts with the
device.
Do not use the device while sleeping or overly
drowsy.
Keep the Maxi-Cosi Nomad Bottle Warmer/UV lid
and its cable out of reach of children aged less than
8 years.
Do not place or store the product where it can fall or
be pulledinto a tub or sink.
The device and its accessories are not heat-
resistant, Keep away from heated surfaces or open
flames.
¢ Donotuse near flammable materials.

Technical specifications

Model: RBOW-2026

Main materials: PP+304L stainless
steel + ABS

Battery type: Li-lon 4800mAh 7.2V
Net weight: Nomad Bottle Warmer
only, without bottle: 282g

Input: DC 5V === 3A

Maximum Power: 60W

Battery charging time: approx 2h20 when
charging with 3A adapter (notincluded)

Battery autonomy time: approx 49min (up to 8 x
120ml bottles at 37°C)

10 | Nomad Bottle Warmer | Maxi-Cosi
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Model: UV1-2026
%’ Main materials: ABS + silica gel
Battery type: Li-Po 200mAh 3.7V
Net weight: 15¢g
Input: DC 5V aaa 1A
Battery charging time: 25 min approx
Battery autonomy time: 1h50 min approx

Environmentally friendly disposal

Oldelectricalappliances mustnot be disposed
E\/ of together with the residual waste, but have

to be disposed of separately. The disposal at
mmmm the communal collecting point via private
persons is for free. The owner of old appliances is
responsible to bring the appliances to these collecting
points or to similar collection points. With this little
personal effort, you contribute to recycle valuable raw
materials and the treatment of toxic substances.
CAUTION
Hazardous materials present in electric/electronic
equipment may harm human health and the
environment if the waste equipment is not disposed
of properly.

Warranty

Doreljuvenile Group willreplace or repair (at our option)
your unit free of charge for 24 months from the date
of purchase if the unit is defective in workmanship
or materials, when used in normal conditions and in
accordance with our user manual. Contact Consumer
Care within 24 months of purchase from an authorized
retailer.

WARNING

Opening or tampering with this device will void the
manufacturer's warranty.

Not respecting charging recommendations will void
the warranty.

®



Quick start guide

For full instructions, video and troubleshooting, scan
the QR code or visit the website.

Battery

 Fully charge before first use.

» Charging time: approx. 2h20 hours,
¢ Do not use while charging.

How to use the Nomad Bottle Warmer

Before first use, make sure that all surfaces that come

into contact with the bottle are clean.

1. Choose the correct adapter for your bottle (see
bottle compatibility table).

2. Screw the adapter firmly onto the warmer, making
sure the silicone joint is correctly positioned
between the stainless steel plate and the adapter.
If no adapter is used, check the silicone joint is in
place.

3. Fillthe bottle with water or breast milk.

4. Turn the unitupside down, making sure thessilicone

joint is properly positioned between the adapter

and the bottle, then screw on securely.

Turn the bottle warmer and bottle upright and

place them on a flat, stable surface

Press and hold (1) for 3 seconds to switch it on.

Select: 37°Cor 40°C

Heating starts automatically. The unit beeps when

ready.

Turn the assembly over so the bottle stands on its

base. Unscrew the warmer, add formula if required,

mix well and check the temperature before

feeding.

Press and hold (1) for 3 seconds to switch off the

warmer.

Warming times

* Approx. 5 min to heat 120 ml of water from 20°C to
40°C for formula preparation.

* Approx. 8 min to heat 120 ml of breast milk from 6°C
t037°C.

Cleaning and UV sterilisation

. Unplug the USB cable.

. Ensure the bottle warmer is switched off and cool.

. Remove silicone joint(s) and adapter.

. Clean all surfaces that come into contact with the
bottle using a damp cloth and mild soap.

. Unplug USB cable of the UV lid.

. Place the UV lid on top of the warmer.
Press(1)on UV lid to start the UV sterilisation cycle
(approx. 5 minutes). The cycle ends automatically
and the product is ready to use.

* The UV sterilisation is intended for the heating plate

u

O ONO

1

o

Nowv hwnu

— NN [ o[ TN

only. Clean and sterilise the adapter and silicone seals
separately between uses.

Warning
Do not use abrasive cleaners or immerse the bottle
warmer in water,

Descaling

Descale the product regularly for best performance.

o Always switch it off and let it cool first.

* Remove UV sterilization lid.

* Wipe only with a damp cloth.

¢ Useadescaler suitable for stainless steel (e.g., coffee
or iron descaler) and follow the manufacturer's
instructions.

You can also use white vinegar or a descaling sachet.
When using white vinegar, mix 15ml white vinegar
with 15ml water.

Pour the solution onto the heating plate and leave it
for 10 minutes.

Remove the solution and wipe the heating plate
several times with a clean, damp cloth until all
descaling residue has been removed.

Dry the heating plate thoroughly before using the
product again.

After descaling, wipe the heating plate, using mild
soap.

Bottle compatibility table

WARNING! 0o not use with glass

bottles other than Maxi-Cosi bottles.

.

.

.

% Bottle compatibility
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU &
53mm-2 Glass bottles
NUK wide-neck plastic bottles
50mm (Serenity range, bottle neck
@ 50mm)
MAM /Lansinoh
53mm wide-neck plastic bottles
Tommee Tippee wide neck-plastic
60mm bottles
NUK wide-neck plastic bottles
63 mm (Perfect match, bottle neck
@ 63mm)
No adapter Philips Avent plastic bottles
required Bebeconfort Physio Air
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Présentation

o I TN

1. Chauffe-Biberon Nomad

2. Couvercle UV

3. Adaptateur 53mm-2 + joint 4mm en
silicone

Adaptateur 50mm + joint en silicone
Adaptateur 53mm + joint en silicone
Adaptateur 60mm + joint en silicone
Adaptateur 63mm+ joint en silicone

Nk

Sécurité

8. Cable de chargement USB C (1 metre)
9. Joints ensilicone x 2

10.Bouton Marche/Arrét (chauffe-biberon)
11.Bouton Marche/Arrét (couvercle UV)
12.Affichage de la température
13.Niveau de la batterie

14.Port de recharge

Veuillez lire les instructions dans leur intégralité avant
d'utiliser le chauffe-biberon Maxi-Cosi et son couvercle UV.
Conservez ces instructions pour référence future.

Les avertissements identifient toutes les instructions
importantes pour la sécurité. Le non-respect de ces
instructions peut entrainer des blessures corporelles ou des
dommages au produit.

Les symboles et mots d'avertissement suivants montrent la
signification des avertissements :

Avertissement Peut entrainer des blessures graves.

Attention Peut entrainer des blessures mineures, Peut
entrainer des dommages matériels (non liés a des blessures
corporelles).

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des foyers
domestiques ou similaires, Par exemple: cuisine du personnel
dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail : batiment de ferme; par les clients des hotels,
motels et autres environnements de type résidentiel ;
environnements de type chambres d'hotes.

Avertissement

Avant de brancher le chauffe-biberon/couvercle UV

pour la premiere fois, assurez-vous que la tension

est compatible avec votre alimentation électrique en
vérifiant I'étiquette située surla base de l'apparell.

Assurez-vous que le biberon est correctement installé

avant d'allumer I'appareil. Pendant le chargement, la prise

de courant doit étre installée a proximité du chauffe-
biberon/couvercle UV et doit étre facilement accessible.

Pour éviter unincendie, un choc électrique ou des brilures

graves:

o Pour charger les produits, utilisez uniquement un
adaptateur électrique certifié SELV (DC5V, 22A,
conforme a la norme EN 61558). Utilisez uniquement
le cable USB fourni avec Iappareil. Une source
d'alimentation ou un cdble inadéquat peut entrainer

12 | Nomad Bottle Warmer | Maxi-Cosi

un risque d'incendie, un choc électrique ou un
dysfonctionnement de I'appareil.

o N'utilisez jamais un appareil électrique dont le cordon
ou la fiche est endommagé, s'il ne fonctionne pas
correctement, s'il est tombé ou a été endommagé,
ou sfil est tombé dans l'eau. Si des dommages
sont constatés, cessez immédiatement d'utiliser
I'adaptateur secteur et contactez Maxi-Cosi.

o N'utilisez pas un produit électrique qui a été exposé a
I'eau ou a d'autres liquides, notamment :

- Ne pas utiliser pendant le bain ou la douche.

- Ne jamais le placer ou le laisser tomber dans I'eau ou
d'autres liquides.

- Eviter de renverser des liquides sur le port USB.

© Si un produit électrique a été exposé a I'eau ou a
d'autres liquides, ne touchez pas, débranchez I'appareil
de la prise électrique, éteignez-le et contactez
Maxi-Cosi.

o (et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8
ans et plus s'ils sont sous surveillance ou ont recu des
instructions concernant l'utilisation de I'appareil de
maniere sre et s'ils comprennent les risques encourus.

o (et appareil peut étre utilisé par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et
de connaissances si elles sont sous surveillance ou
ont recu des instructions concernant 'utilisation de
I'appareil de maniére sdre et comprennent les risques
encourus.

o Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont agés
de plus de 8 ans et sous surveillance,

o Lesenfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

o Gardez I'appareil au sec et protégez-le des rayons
directs du soleil, et ne le laissez jamais dans la voiture
carune température élevée endommagerait la batterie

®



et pourralt provoquer un incendie.
o (et appareil contient une batterie non remplacable.
 Pour éviter les risques pour la santé et réduire les risques
de blessures:
o N'utilisez pas le chauffe-biberan/couvercle UV lorsque
vous conduisez un véhicule en mouvement.

Attention
Pour éviter les risques pour la santé et réduire les risques
deblessures:
¢ Les surfaces sont susceptibles de devenir
CHAUDES lors de I'utilisation :
o La surface de Iélément chauffant
peut générer de la chaleur résiduelle
apres utilisation.
o Ne touchez pas les surfaces chaudes.
o Assurez-vous que les directives
de chauffe sont respectées pour
garantir que les aliments ne soient pas chauffés trop
longtemps.
Pour la sécurité de votre enfant - Vérifiez toujours la
température des aliments avant de le nourrir,
Utilisez I'appareil uniquement pour I'usage auquel il est
destiné, comme décrit dans ce mode d'emploi
Ce produit ne peut pas étre entretenu ou réparé. Ne
réparez pas vous-méme. Ne modifiez pas I'apparell.
Utilisez toujours sur une surface plane résistante a la
chaleur
Vérifiez les différentes pieces du produit pour détecter
tout signe d'usure ou de dommage.
N'utilisez jamais un appareil endommagé. Remplacez tout
cable ou joint défectueux.
Utilisez uniquement les pieces recommandées par
Maxi-Cosi avec I'appareil.
N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou étes
somnalent,
(Gardez le chauffe-biberon/couvercle UV et son cable hors
de portée des enfants agés de 8 ans et moins.
Ne placez pas et ne stockez pas le produit la o il pourrait
tomber ou étre tiré dans une baignoire ou un évier,
L'appareil et ses accessoires ne résistent pas a la chaleur.
Tenir a I'écart des surfaces chauffées ou des flammes
nues.
Ne pas utiliser a proximité de matériaux inflammables.

Spécifications techniques

Modéle : RBOW-2026

Matériaux : PP+ acier inoxydable 304L
+ABS

Type de batterie : Li-lon 4800mAh 7.2V

1 'IEEECE  HEN }

Poids net : Chauffe-biberon Nomad seulement, sans
biberan: 282g

Tension d’entrée : DC 5V =aa 3A

Puissance maximale : 60W

Temps de charge de la batterie : 2h20 environ, si
chargée avec un adaptateur 3A (noninclus)

Autonomie de la batterie : 43 min environ (jusqu'a 8
biberons de 120mla 37°C)

Modéle: UV[-2026
E=——> Matériaux:AB5 + gel desiice

Type de batterie : Li-Po 200mAh 3.7V
Poids net: 15g
Tension d'entrée : DC 5V ama 1A
Temps de charge de la batterie : environ 25 min
Autonomie de la batterie : environ 1h50

Elimination respectueuse de
I'environnement

Les vieux appareils électriques ne doivent pas
E Btre éliminés avec les déchets résiduels, ils

doivent étre éliminés séparément, L'élimination au
mmmm DOINt de collecte communal par des particuliers

est gratuite. [lincombe au propriétaire de vieux
appareils d'apporter les appareils a ces points de collecte ou
ades points de collecte similaires. €n faisant ce petit effort
personnel, vous contribuez au recyclage de matieres
premiéres précieuses et au traitement des substances
toxiques.
ATTENTION
Les matieres dangereuses présentes dans les équipements
électriques/électroniques peuvent nuire a la santé humaine
et al'environnement siles déchets d'équipement ne sont
pas éliminés correctement

Garantie

Dorel Juvenile Group remplacera ou réparera (a notre
discrétion) votre appareil gratuitement pendant 24 mois a
compter de la date d'achat sil'appareil présente un défaut
de fabrication ou de matériaux, lorsque I'appareil est utilisé
dans des conditions normales et conformément a notre
manuel d'utilisation. Contactez le service clients dans les 24
mois suivant I'achat auprés d'un détaillant agréé
AVERTISSEMENT

'ouverture ou la modification de cet appareil annulera la
garantie du fabricant.

Le non-respect des recommandations de charge annulera
la garantie.

Maxi-Cosi | Nomad Bottle Warmer | 13
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Guide de démarrage rapide

Pour les instructions completes, la vidéo et le dépannage,
scannez le QR code ou consultez le site web.

Batterie

e Chargez completement I'appareil avant la premiére
utilisation

e Temps de charge: environ 2h20.

¢ Ne pas utiliser pendant la charge.

Comment utiliser le Chauffe-biberon Nomad

Avant la premiére utilisation, assurez-vous que toutes les

surfaces entrant en contact avec le biberon sont propres.

1. Choisissez I'adaptateur approprié (voir tableau de

compatibilité),

2. Vissezfermementl'adaptateurenplacantcorrectement

le joint entre la plaque inox et I'adaptateur. Sans

adaptateur, vérifiez que le joint est en place.

Remplissez le biberon d'eau ou de lait maternel.

Retournez I'appareil. Positionnez le joint entre

I'adaptateur et le biberon, puis vissez fermement.

Retournez le chauffe-biberon et biberon, et posez-les

surune surface plane et stable,

Maintenez le bouton (1) enfoncé 3 secondes pour

I'allumer.

Sélectionnez 37 °Cou40°C.

La chauffe démarre automatiquement. Un signal sonore

indique quand le biberon est prét,

Retournez I'ensemble pour poser le biberon sur sa

base. Dévissez I'apparell, ajoutez le lait en poudre si

nécessaire, mélangez et vérifiez la température.

10. Maintenez le bouton (1) enfoncé 3 secondes pour

I'éteindre

Temps de chauffe

e Environ 5 min pour chauffer 120 ml d'eau de 20 °Ca 40 °C
afin de préparer un biberon de lait infantile.

* Environ 8 min pour chauffer 120 ml de lait maternel de 6
°Ca37°C.

Nettoyage et stérilisation UV

. Débranchez le cable USB du chauffe-biberon.

. Assurez-vous que le chauffe-biberon soit éteint et froid.

. Retirezle(s)joint(s) en silicone et I'adaptateur.

. Nettoyez toutes les surfaces entrant en contact avec le
biberon a I'aide d'un chiffon humide et d'un savon doux.

. Débranchez le cable USB du couvercle UV.

. Placezle couve{de UV sur le chauffe-biberon.
Appuyez sur (1) sur le couvercle UV pour démarrer le
cycle de désinfection UV (environ 5 minutes). Le cycle
s'arréte automatiquement et le produit est prét a étre
utilisé.

e La stérilisation UV est destinée uniquement a la plaque
chauffante. Nettoyer et stériliser les adaptateurs et les
joints silicone séparément entre chaque utilisation.

O ON O ! AW
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Avertissement
N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs et n'immergez
pas le chauffe-biberon dans I'eau.

Détartrage

Détartrez régulierement le produit afin de garantir des

performances optimales.

* tteignez toujours I'appareil et laissez-le refroidir avant de
procéder au détartrage.

 Retirez le couvercle de stérilisation UV.

« Nettoyez-le uniquement a I'aide d'un chiffon humide.

 Utilisez un détartrant adapté a l'acier inoxydable (par

exemple, un détartrant pour machine & café ou fer a

repasser) et suivez les instructions du fabricant.

Vous pouvez également utiliser du vinaigre blanc ou un

sachet de détartrant.

Si vous utilisez du vinaigre blanc, mélangez 15 ml de

vinaigre blanc avec 15 mld'eau.

\ersez la solution sur la plaque chauffante et laissez agir

pendant 10 minutes.

Retirez la solution et essuyez plusieurs fois la plaque

chauffante avec un chiffon propre et humide, jusqu'a

élimination complete des résidus de détartrage.

Séchez soigneusement la plaque chauffante avant de

réutiliser I'appareil.

« Aprés le détartrage, nettoyez la plaque chauffante a l'aide
d'un savon doux.

Tableau de compatibilité des biberons

AVERT|SSEMENT I Ne pas utiliser avec

des biberons en verre autres que les biberons

.

.

Maxi-Cosi.
% Biberon compatible
Adaptateur
Biberons Maxi-Cosi Precious
53mm-2 Feeding en PPSU et en verre
Biberons plastiques a col large NUK
S0mm (gamme Serenity @ 50 mm)
Biberons plastiques a col large
53 mm MAM/ Lansinoh
Biberons plastiques a col large
60 mm Tommee Tippee
Biberons plastiques a col large NUK
63 mm (Perfect match, @ 63mm)
Aucun Biberons plastiques Philips Avent
adaptateur Biberons plastiques Bebeconfort
requis. Physio Air

®
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Produktibersicht
1. Nomad-Flaschenwarmer 8. USB-C-Ladekabel (1 Meter)
2. UV-Deckel 9. Silikondichtung x 2 (flr die Metallplatte)

3. 53-mm-2-Adapter + dicke
Silikondichtung

50-mm-Adapter + Silikondichtung
53-mm-Adapter + Silikondichtung
60-mm-Adapter + Silikondichtung
. 63-mm-Adapter + Silikondichtung

Sicherheit

Nk

10.Ein-/Aus-Taste (Flaschenwdrmer)
11.€in-/Aus-Taste (UV-Deckel)
12.Temperaturanzeige
13.Batteriestatus
14.Ladeanschluss

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vollstandig durch,
bevor Sie den Flaschenwarmer benutzen.
Bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

Warnhinweise kennzeichnen alle Anweisungen, die fur
die Sicherheit wichtig sind. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann zu Verletzungen oder Schaden am
Produkt flhren.

Die folgenden Symbole und Signalwoérter zeigen die
Bedeutung der Warnhinweise.

Warnung Kann zu schweren Verletzungen fiihren,

Vorsicht Kann zu leichten Verletzungen fuhren.
Kann zu Sachschaden flhren (nicht in Verbindung mit
Personenschaden).

Dieses Gerdt ist fur die Verwendung in Haushalten
und ahnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.
in Personalkichen in Geschaften, Blros und anderen
Arbeitsumgebungen, Bauernhdfen und fir Kunden in
Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen
wie Pensionen und dhnliches.

Warnung

e \ergewissern Sie sich vor dem ersten Einstecken
des Flaschenwdrmers, dass die Spannung mit Ihrer
Stromversorgung kompatibel ist, indem Sie das Etikett auf
dem Sockel des Gerats iberprfen.

o \ergewissern Sie sich, dass die Flasche richtig eingesetzt
ist, bevor Sie das Gerdt einschalten. Wahrend des Aufladens
muss sich die Steckdose in der Nahe des Flaschenwdrmers
befinden und leicht zuganglich sein.

e Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag oder schweren
Verbrennungen:

o Verwenden Sie zum Aufladen des Produkts nur ein
zertifiziertes SELV-Netzteil (DC5V, >2A, konform mit
EN 61558). Verwenden Sie nur das im Lieferumfang
des Cerats enthaltene USB-Kabel. Eine ungeeignete
Stromquelle oder ein ungeeignetes Kabel kann zu
Brandgefahr, Stromschlag oder Fehlfunktionen des
Gerats flhren.

®

o Nehmen Sie ein elektrisches Gerdt niemals in Betrieb,
wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist, wenn
es nicht richtig funktioniert, wenn es fallen gelassen
oder beschadigt wurde oder wenn es ins Wasser gefallen
ist. Wenn Sie einen Schaden feststellen, stellen Sie die
Verwendung des Netzteils sofort ein und kontaktieren
Sie Maxi-Cosi.

o Verwenden Sie kein elektrisches Gerdt, das Wasser oder
anderen Fliissigkeiten ausgesetzt war:

- Verwenden Sie das Cerat nicht beim Baden oder
Duschen.

- Das Gerat niemals in Wasser oder andere FlUssigkeiten
stellen oder fallen lassen.

- Vermeiden Sie das Verschitten von Flissigkeiten auf
den USB-Anschluss.

o Wenn ein elektrisches Gerdt mit Wasser oder anderen
Flussigkeiten in Berihrung gekommen ist, berthren Sie es
nicht, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, schalten
Sie es aus und kontaktieren Sie Maxi-Cosi.

o Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Gerdts eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.

o Dieses Gerdt kann von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Cebrauchs des Gerdts unterwiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

o Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

© Die Reinigung und Wartung des Gerats darf nicht von
Kindern durchgeflhrt werden, es sei denn, sie sind alter
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

© Halten Sie das Cerat trocken und schiitzen Sie es vor
direkter Sonneneinstrahlung, und lassen Sie es niemals
im Auto liegen, da hohe Temperaturen den Akkus
beschadigen und einen Brand verursachen kénnen.

o Dieses Gerdt enthdlt eine Batterie, die nicht austauschbar
ist.
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e Um Cesundheitsrisken zu  vermeiden und die
Verletzungsgefahr zu verringern:
© Benutzen Sie den Flaschenwdrmer nicht, wahrend Sie ein
fahrendes Fahrzeug steuern.

Vorsicht

Um Gesundheitsrisiken zu vermeiden und die

Verletzungsgefahr zu verringern:

« Die Oberflachen kdnnen wahrend des Gebrauchs
HEISS werden:

© Die Oberflache des Heizelements kann
nach dem Gebrauch noch Restwdrme
aufweisen.

o Beruhren Sie keine heiBen Oberflachen.

o Achten Sie darauf, dass die
Erhitzungsrichtlinien  eingehalten  werden, um
sicherzustellen, dass die Nahrung nicht zu lange
erhitzt wird,

e Zur Sicherheit Inres Kindes: Prifen Sie vor dem Fittern
immer die Temperatur der Lebensmittel.

Verwenden Sie das Gerdt nur fir den in dieser
(Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck.

Dieses Produkt kann nicht gewartet oder repariert
werden. Versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.
Modifizieren Sie das Gerat nicht.

Verwenden Sie das Gerat immer auf einer flachen,
hitzebestandigen Oberflache.

Uberprifen Sie die verschiedenen Teile des Nomad
Flaschenwdrmers auf Anzeichen von Verschlei8 oder
Beschadigung.

Verwenden Sie niemals ein beschddigtes Gerdt. Ersetzen
Sie defekte Kabel oder Verbindungen.

Verwenden Sie nur von Maxi-Cosi empfohlene Teile fur
das Gerat.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wahrend Sie schlafen oder
bei ibermaBiger Schlafrigkeit,

Halten  Sie den Nomad  Flaschenwarmer/UV
Sterilisationsdeckel und sein Kabel von Kindern unter 8
Jahren fern.

Stellen oder lagern Sie das Gerdt nicht so, dass es in eine
Wanne oder ein Waschbecken fallen oder hineingezogen
werden kann.

Das Gerat und sein Zubehor sind nicht hitzebestandig.
Halten Sie es von heiBen Oberflachen oder offenen
Flammen fern.

Verwenden Sie das Gerdt nichtin der Nahe von brennbaren
Materialien.

Technische Daten

Modell: RBOW-2026

Hauptmaterialien: PP + Edelstahl 304L
+ABS

Batterietyp: Li-lon 4800 mAn 7.2V
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Nettogewicht: Nur Nomad-Flaschenwdrmer, ohne
Flasche: 282 g

€ingang: D( 5V =am 3A

Maximale Leistung: 60 \W

Batterieladezeit: ca. 2 Std, 20 Min. bei Verwendung eines

3-A-Adapters (nicht im Lieferumfang enthalten)

Batterielaufzeit: ca. 49 Min. (bis zu 8 x 120-ml-Flaschen

bei37°C)

Modell: UVL-2026
=" Hauptmaterialien: A&5 - Siikon
Batterietyp: Li-Po 200 mAh 3,7 V
Nettogewicht: 15g
Eingang: D(SVamm 1 A
Batterieladezeit: ca. 25 Min.
Batterielaufzeit: ca. 1 Std. 50 Min.

Umuweltfreundliche Entsorgung

Elektroaltgerate durfen nicht zusammen mit dem
E\/ Restmull entsorgt werden, sondern missen

gesondert entsorgt werden. Die Entsorgung an
mmmm  der kommunalen

Sammelstelle durch Privatpersonen ist kostenlos.
Der Besitzer von Altgeraten ist dafUr verantwortlich,
die Gerdte zu diesen Sammelstellen oder zu hnlichen
Sammelstellen zu bringen. Mit diesem geringen
personlichen Aufwand tragen Sie dazu bei, wertvolle
Rohstoffe zurecyceln und giftige Stoffe aufzubereiten.
VORSICHT
Gefahrliche Materialien, die in elektrischen/elektronischen
Gerdten enthalten sind, kdnnen die menschliche Gesundheit
und die Umwelt schadigen, wenn die Altgerate nicht
ordnungsgemadB entsorgt werden.

Garantie

Dorel Juvenile Group rwird Ihr Gerdt innerhalb von

24 Manaten ab Kaufdatum kostenlos ersetzen oder
reparieren (nach unserem Ermessen), wenn das Gerdt

unter normalen Bedingungen und in Ubereinstimmung mit
unserer Gebrauchsanweisung einen Verarbeitungs- oder
Materialfehler aufweist. Wenden Sie sich innerhalb von 24
Monaten nach dem Kauf bei einem autorisierten Handler an
den Consumer Service.

WARNUNG

Durch Offnen oder Manipulation des Gerats erlischt die
Herstellergarantie.

Die Nichteinhaltung der Ladeempfehlungen fuhrt zum
Erloschen der Garantie,

®



Kurzanleitung

Fur die vollstandige Gebrauchsanweisung, Videos und
Informationen zur Fehlerbehebung scannen Sie den QR-Code
oder besuchen Sie die Website.

Batterie

e \ordem ersten Gebrauch vollstandig aufladen.
e ladezeit:ca.2 Std. 20 Min.

¢ Wahrend des Ladevorgangs nicht verwenden

Verwendung des Nomad-Flaschenwdrmers

Stellen Sie vor dem ersten Gebrauch sicher, dass alle Oberflachen,

die mit der Flasche in Kontakt kommen, sauber sind.

1. Wahlen Sie den passenden Adapter fiir |hre Flasche aus
(siehe Tabelle zur Flaschenkompatibilitat)

2. Schrauben Sie den Adapter fest auf den Flaschenwarmer
und stellen Sie sicher, dass die Silikondichtung korrekt
zwischen der Edelstahlplatte und dem Adapter positioniert
ist. Wenn kein Adapter verwendet wird, Uberprifen Sie, ob
die Silikondichtung richtig eingesetzt ist.

3. Fllen Sie die Flasche mit Wasser oder Muttermilch

4. Drehen Sie das Gerdt um und stellen Sie sicher, dass die
Silikondichtung korrekt zwischen dem Adapter und der
Flasche positioniert ist. Schrauben Sie anschlieBend die
Flasche sicher fest.

5. Drehen Sie den Flaschenwarmer und die Flasche wieder in
die aufrechte Position und stellen Sie sie auf eine ebene,
stabile Flche.

6. Halten Sie die Taste (_) 3 Sekunden lang gedrickt, um das

Gerat einzuschalten.

Wahlen Sie: 37 °Coder 40 °C.

Der Aufwdrmvorgang startet automatisch. Das Gerat gibt

einen Signalton ab, sobald die gewlnschte Temperatur

erreicht ist

9. Drehen Sie die gesamte Einheit um, sodass die Flasche auf

ihrem Boden steht, Schrauben Sie den Flaschenwdrmer ab,

geben Sie bei Bedarf Milchpulver hinzu, mischen Sie den

Inhalt grindlich und Uberprifen Sie vor dem Futtern die

Temperatur,

Halten Sie die Taste Q 3 Sekunden lang gedriickt, um den

Flaschenwdrmer auszuschalten.

Aufwdrmzeiten

e (a. 5 Min, um 120 ml Wasser flr die Zubereitung von
Sauglingsnahrung von 20 °Cauf 40 °C zu erwdrmen.

¢ (Ca. 8 Min, um 120 ml Muttermilch von 6 °C auf 37 °C zu
erwarmen.

Relmgung und UV-Sterilisation

. Ziehen Sie das USB-Kabel ab

. Stellen Sie sicher, dass der Flaschenwarmer ausgeschaltet
und abgekdhltist.

. Entfernen Sie die Silikondichtung(en) und den Adapter.

. Reinigen Sie alle Oberflachen, die mit der Flasche in Kontakt
kommen, mit einem feuchten Tuch und milder Seife.

. Ziehen Sie das USB-Kabel des UV-Deckels ab.

. Setzen Sie den UV-Deckel auf den Flaschenwdrmer.
Dricken Sie die Taste Q am UV-Deckel, um den UV-
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Sterilisationszyklus zu starten (ca. 5 Minuten). Der Zyklus
endet automatisch und das Produkt ist anschlieBend
einsatzbereit.

® Die UV-Sterilisation ist ausschlieBlich fur die Heizplatte
vorgesehen. Reinigen und sterilisieren Sie den Adapter und die
Silikondichtungen zwischen den Anwendungen separat.

Warnung
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel und tauchen
Sie den Flaschenwdrmer nichtin Wasser.

Entkalken

Entkalken Sie das Produkt regelmaBig, um eine optimale Leistung
zu gewahrleisten.

* Schalten Sie das Produkt immer aus und lassen Sie es zunachst
abkdhlen

Entfernen Sie den UV-Sterilisationsdeckel

Nur mit einem feuchten Tuch abwischen,

Verwenden Sie einen fur Edelstahl geeigneten Entkalker (z
B. einen Entkalker fir Kaffeemaschinen oder Bligeleisen) und
befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
Alternativ kénnen  Sie  weiBen  Essig
Entkalkungsbeutel verwenden.

Bei Verwendung von weiBem Essig mischen Sie 15 ml weiBen
Essigmit 15 ml Wasser.

GieBen Sie die Losung auf die Heizplatte und lassen Sie sie 10
Minuten einwirken.

Entfernen Sie die Losung und wischen Sie die Heizplatte
mehrmals mit einem sauberen, feuchten Tuch ab, bis alle
Entkalkungsrickstande vollstandig entfernt sind

Trocknen Sie die Heizplatte grindlich ab, bevor Sie das Produkt
erneut verwenden,

* Reinigen Sie die Heizplatte nach dem Entkalken mit milder Seife.

Tabelle zur Flaschenkompatibilitat

\I\IARNUNGI Nicht mit anderen Glasflaschen

als Maxi-Cosi-Flaschen verwenden

o o

.

oder einen

.

% Flaschenkompatibilitdt
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU- und
53mm-2 Glasflaschen
50mm NUK Weithals-Kunststoffflaschen
(Serenity-Serie, Flaschenhals @ 50 mm)
MAM/ Lansinoh Weithals-
53 mm Kunststoffflaschen
Tommee Tippee Weithals-
60mm Kunststoffflaschen
63mm NUK Weithals-Kunststoffflaschen
(Perfect Match, Flaschenhals @ 63 mm)
Kein Adapter | Philips Avent Kunststoffflaschen
erforderlich Bebeconfort Physio Air
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Productoverzicht

Veiligheid

Gelieve de instructies volledig door te nemen alvorens u de
Flessenwarmer gebruikt.
Houd deze instructies bij, zodat u ze later kunt raadplegen.

Waarschuwingen identificeren alle instructies die belangrijk
ziinvoor de veiligheid. Het niet opvolgen van deze instructies
kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan het product.
De volgende symbolen en signaalwoorden geven de ernst
van de waarschuwingen aan:

Waarschuwing Kan ernstige letsels veroorzaken.

Opgelet Kan kieine letsels veroorzaken. Kan materiéle
schade veroorzaken (niet gerelateerd aan persoonlijk letsel).

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
gelijkaardige toepassingen, bv. in personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen: boerderijen,
door klanten in hotels, motels en andere residentiéle
omgevingen; bed & breakfasts.

Waarschuwing

* (avoordat u de flessenwarmer voor de eerste keer in het

stopcontact steekt na of het voltage compatibel is met

uw elektriciteitsnet. Dit kunt u controleren op het etiket
op de onderkant van het apparaat.

Zorg ervoor dat de fles correct is geplaatst alvorens

u het apparaat inschakelt. Tijdens het opladen moet

het stopcontact zich in de buurt van de flessenwarmer

bevinden en moet het gemakkelijk toegankelijk zijn.

Om brand, elektrische schokken of ernstige brandwonden

te voorkomen:

o (Gebruik voor het opladen van het product alleen een
gecertificeerde extra lage veiligheidsspanning (SELV)
voedingsadapter (DC5V, >2A, conform EN 61558).
Gebruik alleen de USB-kabel die bij het apparaat wordt
geleverd. Een ongeschikte voedingsbron of kabel
kan brand, elektrische schokken of defecten aan het
apparaat veroorzaken.

o Gebruik nooit een elektrisch apparaat met een
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beschadigd snoer of een beschadigde stekker,
een apparaat dat niet goed werkt, dat gevallen of
beschadigd is of dat in het water gevallen is. Als er
schade wordt vastgesteld, stop dan onmiddellijk met
het gebruik van de voedingsadapter en neem contact
op met Maxi-Cosi.

o (Gebruik geen elektrische producten die zijn
blootgesteld aan water of andere vloeistoffen, zoals:

- Gebruik het apparaat niet tijdens het baden of
douchen.

- Laat het nooit in water of andere vloeistoffen vallen.

- Vermijd het morsen van vloeistoffen op de USB-poort

o s een elektrisch product blootgesteld aan water of
andere vloeistoffen, raak het dan niet aan, haal de
stekker uit het stopcontact, schakel het apparaat uit
enneem contact op met Maxi-Cosi.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar als ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen om het apparaat op een veilige manier te
gebruiken en als ze de gevaren begrijpen.

o Dit apparaat kan warden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
om het apparaat op een veilige manier te gebruiken en
de gevaren begrijpen.

o Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.

© Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar
en onder toezicht staan.

© Houd het apparaat droog, bescherm het tegen direct
zonlicht en laat het nooit in de auto liggen, omdat
hoge temperaturen de batterijkunnen beschadigen en
brand kunnen veroorzaken.

o Dit apparaat bevat een niet-vervangbare batterij.

e Om gezondheidsrisico's te vermijden en het risico op

®



letsels te verkleinen:
o (ebruik de flessenwarmer niet terwijl u een voertuig
bestuurt.

Opgelet

Om gezondheidsrisico's te vermijden en het risico op letsels

te verkleinen:

« De oppervlakken kunnen HEET worden tijdens
het gebruik:

o Het oppervlak van het
verwarmingselement kan na gebruik
restwarmte afgeven.

o Raak geen hete oppervlakken aan.

o Zorg ervoor dat de
verwarmingsrichtlijnen worden gevolgd om ervoor te
zorgen dat het voedsel niet te lang wordt verhit.

Voor de veiligheid van uw kind - Controleer altijd de

temperatuur van het voedsel voordat u het geeft.

Gebruik het apparaat enkel voor het beoogde doel zoals

beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Dit product kan niet worden onderhouden of gerepareerd.

Repareer het niet zelf. Wijzig het apparaat niet.

Gebruik het altijd op een viak, hittebestendig oppervlak

Controleer de verschillende onderdelen van de

flessenwarmer op tekenen van slijtage of schade.

Gebruik nooit een beschadigd apparaat. Vervang een

defecte kabel of verbinding.

Gebruik enkel door Maxi-Cosi aanbevolen onderdelen met

het apparaat.

Gebruik het apparaat niet terwijl u slaapt of heel erg suf

bent.

Houd de Nomad flessenwarmer/UV-deksel en de kabel uit

de buurt van kinderen van 8 enjonger.

Plaats of bewaar het product niet op een plek waar het in

een badkuip of gootsteen kan vallen of worden getrokken.

Het apparaat en de accessoires zijn niet hittebestendig.

Houd het uit de buurt van verhitte opperviakken of open

vuur,

¢ Gebruik het nietin de buurt van ontvlambare materialen.

Technische specificaties

Model: RBOW-2026

Belangrijkste materialen: PP +304L
roestvrij staal + ABS

Batterijtype: Li-lon 4800 mAh 7,2V
Nettogewicht: alleen Nomad-
flessenwarmer, zonder fles: 282 g
Ingang:DC 5V ama 3A

Maximaal vermogen: 60 W
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Oplaadtijd batterij: ca. 2 u 20 min bij gebruik van
een 3 A-adapter (niet inbegrepen)

Batterijduur: ca. 49 min (tot 8 x 120 ml-flessen bij
37°0)

Model: UV-2026

% Belangrijkste materialen: ABS +
siliconen

Batterijtype: Li-Po 200mAh 3,7 V

Nettogewicht: 15¢

Ingang: DC5Vamal A

Oplaadtijd batterij: ca. 25 min

Batterijduur: ca. 1 u50 min

Milieuvriendelijk weggooien

Oude elektrische toestellen mogen niet bij het
E gewone restafval worden gegooid, maar moeten
apart afgevoerd te worden. Als particulier kan u ze
mmm  oratis naar een gemeentelijk inzamelpunt
brengen.
De eigenaar van oude elektrische toestellen dient ze naar
deze inzamelpunten of gelijkaardige inzamelpunten te
brengen. Dankzij deze kleine inspanning draagt u bij tot het
recycleren van waardevolle grondstoffen en het verwerken
van giftige stoffen
LET OP
Gevaarlijke materialen die aanwezig zijn in elektrische/
elektronische apparatuur kunnen schadelijk zijn voor
de volksgezondheid en het milieu als de afgedankte
apparatuur niet op de juiste manier wordt afgevoerd.

Garantie

Dorel Juvenile Group vervangt of repareert (naar onze
keuze) kosteloos je apparaat vanaf 24 maanden na
aankoopdatum als het apparaat defect is in vakmanschap of
materialen, bij gebruik onder normale omstandigheden enin
overeenstemming met onze gebruikershandleiding. Neem
contact op met Consumer Service binnen 24 maanden na
aankoop bij een erkende verkoper.

WAARSCHUWING

Door dit apparaat te openen of ermee te knoeien vervalt de
garantie van de fabrikant

Het niet naleven van de oplaadaanbevelingen maakt de
garantie ongeldig.
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Snelstartgids

Scan de QR-code of bezoek de website voor de volledige
instructies, video's en informatie over probleemoplossing.

Batterij

 Laad de batterij voor het eerste gebruik volledig op.
* Oplaadtijd: ca. 2 u 20 min.

* Niet gebruiken tijdens het opladen

De Nomad-flessenwarmer gebruiken

Zorg er voor het eerste gebruik voor dat alle oppervlakken

die met de fles in contact komen schoon zijn

1. Kies de juiste adapter voor uw fles (zie de tabel met
flescompatibiliteit).

2. Schroef de adapter stevig op de flessenwarmer en

zorg ervoor dat de siliconen afdichtring correct tussen

de roestvrijstalen plaat en de adapter is geplaatst. Als
er geen adapter wordt gebruikt, controleer dan of de
siliconen afdichtring correct is geplaatst.

Vul de fles met water of moedermelk.

Draai het apparaat ondersteboven en zorg ervoor dat

de siliconen afdichtring correct tussen de adapter en de

fles is geplaatst. Schroef de fles vervolgens stevig vast

Draai de flessenwarmer en de fles rechtop en plaats ze

op een vlakke, stabiele ondergrond

Houd de knop(!) 3secondeningedruktomhetapparaat

in te schakelen.

Selecteer: 37 °Cof 40°C.

Het opwarmen start automatisch. Het apparaat

geeft een geluidssignaal wanneer de geselecteerde

temperatuur is bereikt,

9. Draai het geheel om zodat de fles op zijn bodem
staat. Schroef de flessenwarmer los, voeg indien
nodig melkpoeder toe, meng goed en controleer de
temperatuur voordat u de baby voedt

10. Houd de knop (1) 3 seconden ingedrukt om de
flessenwarmer uit te schakelen.

Opwarmtijden

¢ Ca.5minom120mlwatervan20°Ctot40°Cteverwarmen
voor het bereiden van flesvoeding.

¢ Ca. 8 min om 120 ml moedermelk van 6 °C tot 37 °C te
verwarmen.

Relnlglng en UV-sterilisatie

. Koppel de USB-kabel los.

. Zorg ervoor dat de flessenwarmer is uitgeschakeld en
afgekoeld.

. Verwijder de siliconen afdichtring(en) en de adapter.

. Reinig alle oppervlakken die met de fles in contact komen
met een vochtige doek en milde zeep.

. Koppel de USB-kabel van het UV-deksel los.

. Plaats het UV-deksel op de flessenwarmer.
Druk op de knop (D op het UV-deksel om de UV-
sterilisatiecyclus te starten (ca. 5 minuten). De cyclus
stopt automatisch en het product is daarna klaar voor
gebruik.

* De UV-sterilisatie
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is uitsluitend bedoeld voor de
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verwarmingsplaat. Reinig en steriliseer
en siliconen afdichtingen afzonderlijk
gebruiksbeurten.

Waarschuwing
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen en dompel de
flessenwarmer niet onder in water.

Ontkalken

Ontkalk het product regelmatig voor optimale prestaties.

e Schakel het product altijd uit en laat het eerst afkoelen.
Verwijder het UV-sterilisatiedeksel.

Alleen met een vochtige doek afnemen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschiktis voor roestvrij
staal (bijv. een ontkalkingsmiddel voor koffiezetapparaten
of strijkijzers) en volg de instructies van de fabrikant
Ukunt ook witte azijn of een ontkalkingszakje gebruiken
Meng bij gebruik van witte azijn 15 ml witte azijn met 15
ml water.

Giet de oplossing op de verwarmingsplaat en laat deze 10
minuten inwerken.

Verwijder de oplossing en veeg de verwarmingsplaat
meerdere keren af met een schone, vochtige doek totdat
alle ontkalkingsresten zijn verwijderd.

Droog de verwarmingsplaat grondig voordat u het product
opnieuw gebruikt.

Reinig de verwarmingsplaat na het ontkalken met milde
zeep.

Tabel met flescompatibiliteit

WAARSCHUWING! niet gebruiken

met andere glazen flessen dan Maxi-Cosi-

de adapter
tussen de

.

.

.

flessen.
% Flescompatibiliteit
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53mm-2 en glazen flessen
NUK kunststof flessen met brede
50 mm hals (Serenity-serie, flessenhals
@50 mm)
MAM / Lansinoh kunststof flessen
>3 mm met brede hals
Tommee Tippee kunststof flessen
60mm met brede hals
NUK kunststof flessen met brede
63 mm hals (Perfect Match, flessenhals
@63 mm)
ggaemter Philips Avent kunststof flessen
nodipg Bebeconfort Physio Air
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Descripcién general del producto

1. Calientabiberones Nomad

2. Tapa UV

3. Adaptador de 53 mm-2 + junta gruesa
de silicona

9.

Junta de sellado de silicona x 2 (para la
placa metalica)

10.Botén de encendido/apagado

(calientabiberones)

4. Adaptador de 50 mm + junta de silicona  11.Botén de encendido/apagado (tapa UV)
5. Adaptador de 53 mm + junta de silicona  12.Pantalla de temperatura

6. Adaptador de 60 mm + junta de silicona  13.Estado de la bateria

7. Adaptador de 63 mm + junta de silicona  14.Puerto de carga

8. Cable de carga USB-C (1 metro)

Seguridad

Lea las instrucciones en su totalidad antes de utilizar el
calienta biberones de bolsillo.
Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Las advertencias identifican todas las instrucciones que son
importantes para la seguridad. £l incumplimiento de estas
instrucciones puede provocar lesiones personales o dafios
en el producto.

Los siguientes simbolos y palabras de advertencia muestran
el significado de las advertencias.

Advertencia Puede provocar lesiones graves.

Precaucion Puede provocar lesiones leves. Puede provocar
dafios materiales (no relacionados con lesiones personales).
Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
domésticas y similares; por ejemplo, en las zonas de cocina
del personal de tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo:
casas de campo; por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial; hostales.

Advertencia

Antes de enchufar el calienta biberones por primera

vez, aseglrese de que el voltaje es compatible con su

suministro eléctrico comprobando la etiqueta de la base
de la unidad.

Asegrese de que el biberén esta colocada correctamente

antes de encender la unidad. Durante la carga, la toma

de corriente deberd estar instalada cerca del calienta
biberones de bolsillo y ser facilmente accesible.

Para evitar incendios, descargas eléctricas o quemaduras

graves:

o Para cargar el producto, utilice Unicamente un
adaptador de alimentacién de voltaje extra bajo
(SELV) certificado (DCS5V, 22A, conforme con la
norma EN 61558). Utilice Unicamente el cable USB
que se suministra con el dispositivo. Una fuente
de alimentaciéon o un cable inadecuados pueden
provocar riesgo de incendio, descarga eléctrica o mal
funcionamiento del aparato.

®

© No utilice nunca un aparato eléctrico si tiene el cable
o el enchufe dafiados, si no funciona correctamente,
si se ha caido o dafiado, o si se ha caido al agua. Si se
detectan dafios, deje de utilizar inmediatamente el
adaptador de corriente y péngase en contacto con
Maxi-Cosi,

o No utilice un producto eléctrico que haya estado
expuesto al agua u otros liquidos, incluidos:

- No utilizar durante el bafio o la ducha.

- Nunca lo cologue ni lo deje caer en agua u otros
liquidos.

- Evitaderramar liquidos sobre el puerto USB.

© Siun producto eléctrico ha estado expuesto al agua u
otros liquidos, no lo toque, desenchufe el aparato de
la toma de corriente, apaguelo y pongase en contacto
con Maxi-Cosi.

o Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de
8 afios sihan sido supervisados o instruidos acerca del
uso del aparato de forma segura y si comprenden los
peligros que conlleva.

o Este aparato puede ser utilizado por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conacimientos, si han sido
supervisadas oinstruidas acerca del uso del aparato de
forma seguray comprenden los peligros que conlleva.

o Los nifios no deben jugar con el aparato.

o La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario
no deben ser realizados por nifios a menos que sean
mayores de 8 afios y estén supervisados.

© Mantenga el dispositivo seco y protéjalo de la luz
solar directa, y nunca lo deje en el coche ya que la alta
temperatura dafiard la baterfa y podria provocar un
incendio.

o Este aparato contiene una baterfa que no es
reemplazable.

Para evitar riesgos para la salud y reducir el riesgo de

lesiones:
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o No utilice el calienta biberones mientras conduce un
vehiculo en movimiento.

Precaucion
Para evitar riesgos para la salud y reducir el riesgo de
lesiones:
¢ Las superficies pueden calentarse durante el
uso:
o La superficie del elemento calefactor
estd sujeta a calor residual después de
SUuso.
o No toque las superficies calientes
o Aseglrese de seguir las pautas de
calentamiento para que los alimentos no se calienten
durante demasiado tiempo.
Por la seguridad de su hijo - Compruebe siempre la
temperatura de los alimentos antes de dérselos.
Utilice el aparato Unicamente para los fines previstos, taly
como se describe en estas instrucciones de uso.
Este producto no puede ser revisado ni reparado. No lo
repare usted mismo. No modifique el aparato.
Utilicelo siempre sobre una superficie plana resistente al
calor
Compruebe silas distintas piezas del calienta biberones de
bolsillo presentan signos de desgaste o dafios.
No utilice nunca un aparato dafiado. Sustituya el cable o
junta defectuosos.
Utilice Unicamente piezas recomendadas por Maxi-Cosi
con el aparato
No utilice el aparato mientras duerme o esta demasiado
somnaliento.
Mantenga lo calientabiberones Nomad/tapa UV y su cable
fuera del alcance de los nifios menores de 8 affos.
No cologue ni guarde el producto donde pueda caerse o
ser arrastrado hacia una bafiera o lavabo.
El aparato y sus accesorios no son resistentes al calor.,
Mantener alejado de superficies calientes o llamas.
No utilizar cerca de materiales inflamables.

Especificaciones técnicas

Modelo: RBOW-2026

Materiales principales: PP + acero
inoxidable 304L + ABS

| Tipo de bateria: Li-lon 4800 mAh 7.2 V

N w=en_~/ Peso neto: solo el calientabiberones
Al Nomad, sin biberén; 282 g

Entrada: DC5Vaaa 3A

Potencia maxima: 60 W

Tiempo de carga de la bateria: aprox. 2 h 20 min conun
adaptador de 3 A (no incluido)

Autonomia de la bateria: aprox. 49 min (hasta 8
biberones de 120 mla 37 °C)
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Modelo: UVL-2026
Materiales principales: ABS + silicona
Tipo de bateria: Li-Po 200 mAh 3,7 V
Peso neto: 15¢
Entrada: DC5Vaaml A
Tiempo de carga de la bateria: aprox. 25 min
Autonomia de la bateria: aprox. 1 h 50 min

Eliminacion de residuos respetuosa
con el medioambiente

Los electrodomésticos viejos no deben
desecharse junto con los residuos domésticos,
sino que deben eliminarse por separado. La
recogida en el punto limpio comunitario para
particulares es gratuita. £l propietario de los
electrodomésticos debera llevar esos residuos a los puntos
limpios u otros centros de recogida de residuos similares.
Con este pequefio gesto, se contribuye al reciclaje de
valiosas materias primas y al tratamiento de las sustancias
toxicas. |
PRECAUCION
Los materiales peligrosos presentes en el equipo
eléctrico/electrénico pueden dafiar la salud humanay
el medio ambiente si el equipo de desecho no se elimina
correctamente.

Garantie

Dorel Juvenile Group remplacera ou réparera (a notre
discrétion) votre appareil gratuitement pendant 24 mois a
compter de ladate d'achat sil'appareil présente un défaut
de fabrication ou de matériaux, lorsque I'appareil est utilisé
dans des conditions normales et conformément a notre
manuel d'utilisation. Contactez le service clients dans les 24
mois suivant I'achat aupres d'un détaillant agréé.
ADVERTENCIA

Abrir o manipular este dispositivo anulard la garantia del
fabricante.

Elincumplimiento de las recomendaciones de carga anulard
la garantfa.

®
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Guia de inicio rapido
Para consultar las instrucciones completas, los videos vy la

informacion sobre resolucion de problemas, escanee el codigo QR
o visite el sitio web.

Bateria

 (argue completamente la baterfa antes del primer uso.
* Tiempo de carga: aprox. 2 h 20 min.

* Noutilizar durante la carga

Como utilizar el calientabiberones Nomad

Antes del primer uso, asegurese de que todas las superficies que

entren en contacto con el biberdn estén limpias.

1. Elijaeladaptador adecuado para su biberdn (consulte la tabla
de compatibilidad de biberones)

2. Enrosque firmemente el adaptador en el calientabiberones,

asegurandose de que lajunta de silicona esté correctamente

colocada entre la placa de acero inoxidable y el adaptador. Si
no se utiliza ningin adaptador, compruebe que la junta de
silicona esté correctamente colocada.

Llene el biberdn con agua o leche materna.

Pongaeldispositivobocaabajo, asegurdndose de que lajunta

desiliconaesté correctamente colocada entre el adaptador y

el biberdny, a continuacion, enrosque firmemente el biberén.

Coloque el calientabiberones y el biberdn en posicion vertical

sobre una superficie planay e } ble.

Mantenga pulsado el boton durante 3 segundos para

encender el dispositivo.

Seleccione:37°Co40°C

El calentamiento se inicia automaticamente. El dispositivo

emite una sefial acUstica cuando se alcanza la temperatura

seleccionada.

9. Dé la vuelta al conjunto de modo que el biberdn quede
apoyado sobre su base. Desenrosque el calientabiberones,
afiada leche de férmula en polvo si es necesario, mezcle bien
y compruebe la temperatura antes de alimentar al bebé

10. Mantenga pulsado el boton (D durante 3 segundos para
apagar el calientabiberones

Tiempos de calentamiento

* Aprox. 5 min para calentar 120 ml de aguade 20°Ca40°Cpara
preparar leche de férmula

e Aprox. 8 min para calentar 120 ml de leche materna de 6 °C a
37°C.

W
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Limpieza y esterilizacién UV

. Desconecte el cable USB.

. Asegurese de que el calientabiberones esté apagado y frio.

. Retirela(s)junta(s) de siliconay el adaptador.

Limpie todas las superficies que entren en contacto con el

biberdn con un pafio himedo y jabon suave.

. Desconecte el cable USB de la tapa UV.

. Coloque la tapa |V sobre el calientabiberones.

Pulse el boton (1) de la tapa UV para iniciar el ciclo de esteri-

lizacion UV (aprox. 5 minutos). El ciclo finaliza automatica-

mente y el producto queda listo para su uso

* La esterilizacion UV esté destinada exclusivamente a la placa
calefactora. Limpie y esterilice por separado el adaptador y las

N Bwnue

juntas de silicona entre cada uso

Advertencia
No utilice productos de limpieza abrasivos ni sumerja el
calientabiberones en agua.

Descalcificacion

Descalcifique el producto regularmente para garantizar un

rendimiento 6ptimo

* Apague siempre el producto y deje que se enfrie antes de

descalcificarlo.

Retire la tapa de esterilizacion UV.

Limpiela Gnicamente con un pafio himedo.

Utilice un descalcificador adecuado para acero inoxidable (por

ejemplo, un descalcificador para cafeteras o planchas) y sigalas

instrucciones del fabricante.

También puede utilizar vinagre blanco o una bolsita de

descalcificador.

Si utiliza vinagre blanco, mezcle 15 ml de vinagre blanco con 15

ml de agua

Vierta la solucion sobre la placa calefactora v déjela actuar

durante 10 minutos.

Retire la solucién y limpie la placa calefactora varias veces con

un pafio limpio y himedo hasta eliminar todos los residuos de

descalcificacion.

Seque bien I3 placa calefactora antes de volver a utilizar el

producto.

* Después de la descalcificacion, limpie Ia placa calefactora con
jabaon suave.

Tabla de compatibilidad de biberones

jADVERTENCIA! No utilizar con biberanes de vidrio
que no sean biberones Maxi-Cosi.

.

.

.

% Compatibilidad de
biberones
Adaptador
Biberones Maxi-Cosi Precious
53mm-2 Feeding de PPSU y vidrio
Biberones de plastico de cuello
50 mm ancho NUK (gama Serenity, cuello
del biberén @ 50 mm)
Biberones de plastico de cuello
53mm ancho MAM/ Lansinoh
Biberones de plastico de cuello
60 mm ancho Tommee Tippee
Biberones de plastico de cuello
63 mm ancho NUK (Perfect Match, cuello
del biberén @ 63 mm)
Né)(seeéita Biberones de p\a’sﬁco Philips Avent
adaptador Bebeconfort Physio Air
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Panoramica del prodotto

o I TN

1. Scaldabiberon Nomad

2. Coperchio UV

3. Adattatore 53 mm-2 + guarnizione spessa
in silicone

9. Guarnizione di tenuta in silicone x 2 (per
la piastra metallica)

10.Pulsante di accensione/spegnimento
(scaldabiberon)

4, Adattatore 50 mm + guarnizione in silicone 11.Pulsante di accensione/spegnimento

5. Adattatore 53 mm + guarnizione in silicone (coperchio UV)

6. Adattatore 60 mm + guarnizione in silicone 12.Display della temperatura

7. Adattatore 63 mm + guarnizione in silicone 13.Stato della batteria

8. Cavodiricarica USB-C (1 metro) 14.Portadiricarica

Sicurezza

Leggere tutte leistruzioniprima di utilizzare lo scaldabiberon correttamente, in caso di caduta o in presenza
portatile. di danni o se e entrato in contatto con acqua. In

Conservarle per consultazione futura.

| messaggi di attenzione identificano impartanti istruzioni
per la sicurezza. Il mancato rispetto di queste istruzioni pud
comportare lesioni personali o danni al prodotto.

| simboli e le avvertenze seguenti spiegano il significato dei
messaggi di attenzione:

Attenzione Puo provocare gravi lesioni.

Avvertenza Puo provocare lesioni minori. Pud provocare
danni materiali (ma non lesioni personali).

Questo dispositivo deve essere utilizzato in ambienti
domestici o simili,come ad esempio aree cucina del personale
in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, agriturismi; puo
essere utilizzato da clientiin hotel, motel ed altri ambienti di
tipo residenziale; bed and breakfast e simili.

Attenzione

» Prima di collegare lo scaldabiberon alla presa elettrica per
la prima volta, assicurarsi che la tensione sia compatibile
con I'alimentazione elettrica controllando l'etichetta alla
base dell'unita.

Assicurarsi che il biberon sia inserito correttamente prima
diazionareil dispositivo. Durante laricarica, lapresa direte
deve essere nei pressidello scaldabiberon portatile e deve
essere facilmente accessibile,

Per evitare il rischio di incendio, scarica elettrica o ustioni
gravi:

Per caricare il prodotto, utilizzare esclusivamente un
adattatore di alimentazione a bassissima tensione
(SELV) certificato (CC5V, >2A, conforme alla norma
EN 61558). Utilizzare solamente il cavo USB fornito
in dotazione con il dispositivo. Una presa di corrente o
Un cavo non corretti possono comportare il rischio di
incendio, scarica elettrica o guasto del dispositivo.
Non utilizzare mai il dispositivo elettrico se il relativo
cavo o la spina sono danneggiati, se non funziona

o

o
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presenza di danni, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell'adattatore di alimentazione e contattare
Maxi-Cosi.

o Non utilizzare il dispositivo elettrico se & entrato in
contatto con acqua e altriliquidi, tra cui:

- Non utilizzare il dispositivo sotto la doccia o mentre
sifail bagno.

- Non immergere mai il dispositivo in acqua o in altri
liquidi.

- Evitare diversare liquidi sulla porta USB.

o Se il dispositivo elettrico & entrato in contatto con
acqua o altriliquidi, non toccarlo, scollegarlo dalla presa
elettrica, spegnerlo e contattare Maxi-Cosi.

o Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
dieta pari o superiore a 8 anni, a condizione che siano
stati sorvegliati o Istruiti sul'uso dell'apparecchio in
condizioni di sicurezza e che ne comprendano i pericoli.

© Questo apparecchio puo essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con
mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione
che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i
pericoli connessi.

o Assicurarsi cheibambininon giochino conil dispositivo.

o La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini, a meno che non
abbiano piti di 8 anni e non siano sorvegliati.

o (onservare il dispositivo in luogo asciutto ed evitare
I'esposizione alla luce solare diretta; non lasciarlo
mai allinterno di unautomobile poiché I'elevata
temperatura ne danneggia la batteria e puo causare
unincendio.

o Questo apparecchio contiene una batteria non
sostituibile,

Per evitare rischi per la salute e per ridurre il rischio di

®



lesioni:
o Non utilizzare lo scaldabiberon portatile mentre si e
alla guida diun veicolo.

Avvertenza
Per evitare rischi per la salute e ridurre il rischio di lesioni:
Le superfici possono diventare CALDE durante
I'utilizzo:
o La superficie della resistenza puo

rimanere calda dopo I'utilizzo.
o Non toccare le superfici calde.
o Assicurarsi di osservare le linee guida

relative al riscaldamento per evitare che

il cibo siariscaldato troppo a lungo.
Per la sicurezza del bambino: controllare sempre la
temperatura del cibo prima di somministraglielo.
Utilizzare il dispositivo solamente per ['utilizzo previsto e
in conformita a quanto indicato nelle istruzioni per I'uso.
Il dispositivo non pud essere riparato o revisionato.
Non tentare di riparare il dispositivo in autonomia. Non
modificare il dispositivo.
Utilizzare sempre su una superficie piana e solida
Controllare che le diverse parti dello scaldabiberon
portatile non presentino segnidi usura o danneggiamento.
Non utilizzare mai il dispositivo danneggiato. Sostituire il
cavo o la giunzione danneggiata.
Utilizzare esclusivamente componenti originali Maxi-Cosi
con questo dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo mentre si dorme o in stato di
sonnolenza.
Conservare il scaldabiberon Nomad/coperchio UV ed il
relativo cavo fuori dalla portata di bambini con meno di 8
annidieta.
Non posizionare o conservare il prodotto dove potrebbe
cadere inunavasca dabagnooinunlavello
Il dispositivo ed i suoi accessori non sono resistenti al
calore, Conservare lontano da superfici calde o fiamme
libere.
* Non utilizzare vicino a materiali inflammabili.

Specifiche tecniche

Modello: RBOW-2026

Materiali principali: PP + acciaio
inossidabile 304L + ABS

Tipo di batteria: Li-lon 4800 mAh 7,2
Vv

Peso netto: solo scaldabiberon Nomad,
senza biberon: 282 g

Ingresso: DC 5\ === 3A

Potenza massima: 60 W

Tempo di ricarica della batteria: circa 2 h 20 min
con un adattatore da 3 A (nonincluso)

Autonomia della batteria: circa 49 min (fino a 8
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biberonda 120mla 37 °()

Modello: UV1-2026
% Materiali principali: ABS + silicone
Tipo di batteria: Li-Po 200mAh 3,7 V
Peso netto: 15¢g
Ingresso: DC5Vama 1 A
Tempo di ricarica della batteria: circa 25 min
Autonomia della batteria: circa 1 h 50 min

Smaltimento ecologicamente
compatibile

Le vecchie apparecchiature elettriche non devono
essere smaltite insieme agli altri rifiuti, ma vanno
gestite separatamente. Lo smaltimento presso il
s PUNTO diraccolta comunale € gratuito per i privati.
Il possessore di vecchie apparecchiature elettriche
ha la responsabilita di portarle a tali punti di raccolta o a
punti di raccolta simili. Con questo piccolo sforzo personale,
contribuirete a riciclare materie prime preziose e a trattare
correttamente le sostanze tossiche.
ATTENZIONE
| materiali pericolosi presenti nelle apparecchiature
elettriche/elettroniche possono nuocere alla salute
del'uvomo e allambiente se non vengono smaltiti
correttamente

Garanzia

Dorel Juvenile Group sostituira o riparera gratuitamente (a
sua discrezione) il vostro dispositivo per 24 mesi dalla data
diacquistoin caso di difetti di fabbricazione o di materiali, se
utilizzato in condizioni normali e in conformita con il nostro
manuale d'uso. Contattare il Servizio Clienti entro 24 mesi
dall'acquisto presso unrivenditore autorizzato.
AVVERTENZA

['apertura o lamanomissione di questo dispositivo invalidera
la garanzia del produttore,

Il 'mancato rispetto delle raccomandazioni di ricarica
invalidera la garanzia.
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Guida rapida

Perleistruzioni complete, ivideo eleinformazionisullarisoluzione
dei problemi, scansionare il codice QR o visitare il sito web.

Batteria

 (aricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.
e Tempo diricarica: circa 2h 20 min

* Non utilizzare durante laricarica.

Come utilizzare lo scaldabiberon Nomad

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che tutte le superfici che

entrano in contatto con il biberon siano pulite.

1. Scegliere 'adattatore corretto per il proprio biberon (vedere
a tabella di compatibilita dei biberon)

2. Avvitare saldamente Iadattatore sullo scaldabiberon,

assicurandosi che la guarnizione in silicone sia posizionata

correttamente tra la piastra in acciaio inossidabile e

I'adattatore. Se non viene utilizzato alcun adattatore,

verificare che la guarnizione in silicone sia correttamente

posizionata.

Riempire il biberon con acqua o latte materno.

Capovolgere I'unita, assicurandosi che la guarnizione in

silicone sia correttamente posizionata tra I'adattatore e il

biberon, quindi avvitare saldamente il biberon

Riportare lo scaldabiberon e il biberonin posizione verticale e

collocarli suuna superficie pjgra e stabile,

Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per accendere

[unita.

Selezionare: 37 °Co40°C.

II riscaldamento si avvia automaticamente. Lunita emette

un segnale acustico quando viene raggiunta la temperatura

selezionata.

9. Capovolgere il gruppo in modo che il biberon poggi sulla
propria base. Svitare lo scaldabiberon, aggiungere il latte
in polvere se necessario, mescolare bene e controllare Ia
temperatura prima di somministrare il latte al bambino

10. Tenere premuto il pulsante Q per 3 secondi per spegnere
lo scaldabiberon

Tempi di riscaldamento

o (irca 5 min perriscaldare 120 ml diacqua da 20°Ca40°Cperla
preparazione del latte artificiale

o (irca8minperriscaldare 120 mldilatte maternoda6°Ca37°C

Pulizia e sterilizzazione UV

. Scollegareil cavo USB.

. Assicurarsi che lo scaldabiberon sia spento e freddo.

. Rimuovere la/e guarnizione/iin silicone e I'adattatore.

. Pulire tutte le superfici che entrano in contatto con il biberon
utilizzando un panno umido e sapone delicato.

. Scollegare il cavo USB del coperchio UV.

. Posizionare il coperchio UV sulla parte superiore dello
scaldabiberon. |
Premere il pulsante Osu coperchio UV per avviare il ciclo
disterilizzazione UV (circa 5 minuti). Il ciclo termina automati-
camente e il prodatto & quindi pronto per I'uso

o La sterilizzazione UV & destinata esclusivamente alla piastra
riscaldante. Pulire e sterilizzare separatamente I'adattatore e le

W

o~ @ »

~N OO hwnuE

26 | Nomad Bottle Warmer | Maxi-Cosi

1 'IEEECE  HEN }

guarnizioniin silicone tra un utilizzo e l'altro.

Avvertenza
Non utilizzare detergenti abrasivi e non immergere lo
scaldabiberonin acqua.

Decalcificazione

Decalcificare regolarmente il prodotto per garantire prestazioni
ottimali

* Spegnere sempre il prodotto e lasciarlo raffreddare prima di
procedere alla decalcificazione,

Rimuovere il coperchio di sterilizzazione UV.

Pulirlo esclusivamente con un panno umido.

Utilizzare un prodotto decalcificante adatto all'acciaio
inossidabile (ad es. un decalcificante per macchine da caffé o
ferri da stiro) e seguire le istruzioni del produttore.

E inoltre possibile utilizzare aceto bianco o una bustina di
decalcificante.

Se si utilizza aceto bianco, mescolare 15 ml di aceto bianco con
15mldiacqua.

Versare la soluzione sulla piastra riscaldante e lasciarla agire
per 10 minuti.

Rimuovere Ia soluzione e pulire pili volte Ia piastra riscaldante
conun panno pulito e umido fino alla completarimozione di tutti
iresidui di decalcificazione.

Asciugare accuratamente la piastra riscaldante prima di
utilizzare nuovamente il prodotto.

Dopo la decalcificazione, pulire la piastra riscaldante con sapone
delicato.

Tabella di compatibilita dei biberon

AVVERTENZA! Non utiizzare  con

biberon in vetro diversi dai biberon Maxi-Cosi..

% Compatibilita dei
biberon
Adattatore
Biberon Maxi-Cosi Precious Feeding
53mm-2 inPPSU e vetro
Biberon NUK in plastica a collo largo
50mm (gamma Serenity, collo del biberon
@50 mm)
Biberon MAM/ Lansinoh in plastica
53mm acollolargo
Biberon Tommee Tippee in plastica
60 mm a collolargo
Biberon NUK in plastica a collo largo
63 mm (Perfect Match, collo del biberon
@63 mm)
Nessun . . . :
Biberon Philips Avent in plastica
adattatore o
necessario Bebeconfort Physio Air

®



NN [ |®

Visdo geral do produto

Aquecedor de biber6es Nomad

Tampa UV

Adaptador de 53 mm-2 + junta grossa
de silicone

Adaptador de 50 mm + junta de silicone
Adaptador de 53 mm + junta de silicone
Adaptador de 60 mm + junta de silicone
Adaptador de 63 mm + junta de silicone

wnE

Nk

Seguranca

8. (Cabo de carregamento USB-C (1 metro)

9. Junta de vedacdo de silicone x 2 (para a
placa metalica)

10.Botdo ligar/desligar (aquecedor)

11.Botdo ligar/desligar (tampa UV)

12.Visor da temperatura

13.Estado da bateria

14.Porta de carregamento

Leia as instrugBes na integra antes de utilizar o Aquecedor

de biberGes portatil.

Guarde estas instrucoes para referéncia futura.

Os avisos identificam todas as instrucdes que sdo

importantes para a seguranca. O incumprimento destas

instrucdes pode provocar ferimentos pessoais ou danos no

produto.

Os seguintes simbolos e palavras-sinal indicam o significado

dos avisos:

Aviso Pode provocar ferimentos graves.

Cuidado Pode provocar ferimentos ligeiros. Pode dar

origem a danos materiais (ndo relacionados com ferimentos

corporais).

Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes

domésticas e similares, por ex., reas de cozinha de pessoal

em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho: casas

rurais; par clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do

tipo residencials; ambientes do tipo pousadas.

Aviso

* Antes de ligar o Aquecedor de biberBes pela primeira vez,

certifique-se de que a tensdo é compativel com a fonte de

alimentacdo, ao verificar a etiqueta na base da unidade.

Certifique-se de que o biberdo estd corretamente

colocado antes de ligar a unidade. Durante o

carregamento, a tomada deve estar instalada perto do

Aquecedor de biberdes portétil e deve ser facilmente

acessivel,

Para evitar incéndios, choques elétricos ou queimaduras

graves:

© Para carregar o produto, utilize apenas um adaptador
de alimentacdo de seguranca extra baixa tensdo
(SELV) certificado (CC5V, >2A, em conformidade
com a norma EN 61558). Utilize apenas o cabo USB
especificado que acompanha o dispositivo, Uma
fonte de alimentacdo ou cabo inadequados podem
resultar em perigo de incéndio, choque elétrico ou
funcionamento incorreto do dispositivo.

®

o Nunca utilize um dispositivo elétrico se este tiver um
cabo ou ficha danificados, se ndo estiver a funcionar
corretamente, se tiver caido ou estiver danificado,
ou se tiver cafdo na dgua. Se forem detetados danos,
interrompa imediatamente a utilizagdo do adaptador
de corrente e contacte a Maxi-Cosi.

© N&o utilize um produto elétrico que tenha sido exposto
adgua ou outros liquidos, incluindo:

- Ndo utilize durante o banho ou duche.

- Nunca coloque ou deixe cair na dgua ou outros
liquidos.

- Evitar derrames de liquidos na porta USB.

© Se um produto elétrico tiver sido exposto a dgua ou
a outros liquidos, ndo toque no mesmo, desligue o
aparelho da tomada elétrica, desligue-o e contacte a
Maxi-Cosi.

o Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade, desde que tenham recebido
supervisdo ou instrucdes sobre a utilizacdo do
aparelho de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos.

o Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde
que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a
utilizacdodo aparelho de forma segura e compreendam
0s perigos envolvidos.

o As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

o Alimpeza e a manutencdo pelo utilizador ndo devem
ser efectuadas por criangas, @ menos que tenham mais
de 8.anos e sejam supervisionadas.

© Mantenha o dispositivo seco e proteja-o da luz solar
direta e nunca o deixe no automével, uma vez que as
temperaturas elevadas irdo danificar a bateria e podem
provocar umincéndio.

o Este aparelho contém uma bateria que ndo é
substituivel.

Para evitar riscos para a salde e reduzir o risco de

ferimentos:
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o Ndo utilize o Aquecedor de biberdes portétil enquanto
estiver a conduzir um veiculo em movimento.

Cuidado
Para evitar riscos para a satde e reduzir o risco de feri-
mentos:
¢ As superficies podem ficar QUENTES durante a
utilizacdo:
o A superficie  do elemento de
aquecimento estd sujeita a calor
residual apas a utilizagdo.
o Ndo toque em superficies quentes.
o (Certifique-se de que as instrucdes de
aquecimento sdo respeitadas para garantir que os
alimentos ndo sejam aquecidos durante demasiado
tempo.
e Para a seguranca do seu filho - Verifique sempre a
temperatura dos alimentos antes da alimentacdo.
o Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina,
tal como descrito nas presentes instrucdes de utilizacdo.
e Este produto ndo pode ser objeto de assisténcia ou
reparacdo. Ndo efetue reparactes pessoalmente. Ndo
modifique o dispositivo.
¢ Utilize sempre numa superficie plana resistente ao calor
¢ \Verifique se as varias pecas do Aquecedor de biberGes
portatil apresentam sinais de desgaste ou danos.
» Nunca utilize um dispositivo danificado. Substitua o cabo
ouajuntacom defeito.
o Utilize apenas pecas recomendadas pela Maxi-Cosi com
a dispositivo.
¢ Ndo utilize o dispositivo enquanto estiver a dormir ou
demasiado sonolento.
¢ Mantenha o aquecedor de biberdes Nomad/tampa UV e
a respetivo cabo afastados de criancas com idade igual
ouinferior a 8 anos.
* Ndo coloque ou guarde o produto num local onde possa
cair ou ser puxado para uma banheira ou lavatério.
¢ Odispositivo e 0s seus acessorios nao sdo resistentes ao
calor. Mantenha afastado de superficies aquecidas ou de
chamas abertas.
e N&o utilize perto de materiais inflamaveis.

Especificacdes técnicas

Modelo: RBOW-2026

Materiais principais: PP + aco inoxidavel
304L +ABS

Tipo de bateria: Li-lon 4800 mAh 7.2 V
Peso liquido: apenas o aquecedor de
biberdes Nomad, sem biberdo: 282 g
Entrada: DC 5V aas 3A

Poténcia maxima: 60 W

Tempo de carregamento da bateria: aprox. 2 h 20 min
com um adaptador de 3 A (ndo incluido)
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Autonomia da bateria: aprox. 49 min (até 8 biberdes de
120mla37°C)

Modelo: UVL-2026
% Materiais principais: ABS + silicone
Tipo de bateria: Li-Po 200 mAh 3,7 V
Peso liquido: 15¢
Entrada: DC5VaamlA
Tempo de carregamento da bateria: aprox. 25 min
Autonomia da bateria: aprox. 1 h 50 min

Eliminagdo ecoldgica

Os aparelhos elétricos usados ndo devem ser
E eliminados juntamente com o lixo doméstico,

devendo ser eliminados separadamente, A
mmmm  €liminacdo num ponto

de recolha comunitdrio através de pessoas
privadas é gratuita. O proprietario dos aparelhos usados
é responsavel por entregar os aparelhos nestes pontos de
recolhaou empontos derecolha similares. Com este pequeno
esforco pessoal, contribui para a reciclagem de matérias-
primas valiosas e para o tratamento de substancias toxicas.
CUIDADO
Os materials perigosos presentes no equipamento elétrico/
eletronico podem prejudicar a salide humana e o ambiente se
0 equipamento usado ndo for eliminado corretamente.

Garantia

A Dorel Juvenile Group substituird ou consertara (a nosso
critério) sua unidade gratuitamente por 24 meses a partir
da data da compra, caso a unidade apresente defeitos de
fabricacdo ou materiais, quando utilizada em condicBes
normais e de acordo com nosso manual do usudrio. Entre em
contato com o Servico de Atendimento ao Consumidor em
até 24 meses ap6s a compra em um revendedor autorizado.
AVISO

Abrir ou adulterar este dispositivo anularé a garantia do
fabricante.

0 ndo cumprimento das recomendacdes de carregamento
invalidard a garantia.

®
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Guia de inicio rapido
Para obter as instrugdes completas, videos e informac@es sobre
resolucdo de problemas, leia o codigo QR ou visite o website.

Bateria

e (Carregue completamente a bateria antes da primeira
utilizacdo.

* Tempo de carregamento: aprox. 2 h 20 min.

* Ndo utilize durante o carregamento

Como utilizar o aquecedor de biberges Nomad

Antes da primeira utilizacdo, certifique-se de que todas as

superficies que entram em contacto com o biberdo estdo limpas

1. Escolha o adaptador correto para o seu biberdo (consulte a
tabela de compatibilidade dos biberdes)

2. Enrosque firmemente o adaptador no aquecedor,

certificando-se de que ajunta de silicone esta corretamente

posicionada entre aplaca de acoinoxidavel e 0 adaptador. Se
ndo for utilizado nenhum adaptador, verifique se a junta de
silicone estd devidamente colocada.

Encha o biberdo com dgua ou leite materno.

Vire aunidade ao contrario, certificando-se de que ajuntade

silicone esté corretamente posicionada entre o adaptador e

o0 biberdo e, em seguida, enrosque firmemente o biberdo.

Coloque o0 aquecedor e o biberdo na posicdo vertical e

coloque-os sobre uma superficie plana e estavel

Prima e mantenha premido o Dotéoodurame 3 segundos

para ligar a unidade

Selecione: 37 °Cou40°C.

0 aquecimento inicia-se automaticamente. A unidade

emite um sinal sonoro quando a temperatura selecionada

¢ atingida.

9. Vire o conjunto de modo que o biberdo fique apoiado sobre
a sua base. Desenrosque o aquecedor, adicione leite em po,
se necessario, misture bem e verifique a temperatura antes
de alimentar o bebé.

10. Prima e mantenha premido o Dotéo(')durame 3 segundos
para desligar 0 aquecedor.

Tempos de aquecimento

* Aprox.5min paraaquecer 120 mlde dguade 20°Ca40°Cpara
apreparacdo de leite para lactentes.

e Aprox. 8 min para aquecer 120 ml de leite materno de 6 °C a
37°C.

W
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lepeza e esterilizacdo UV

Desligue o cabo USB.

Certifique-se de que 0 aquecedor esta desligado e frio.

Retire a(s) junta(s) de silicone e 0 adaptador.

Limpe todas as superficies que entram em contacto com o

biberdo utilizando um pano hiimido e sabdo suave.

Desligue o cabo USB da tampa UV.

Cologue a tampa LIJV sobre 0 aquecedor.

Prima o botdo Q na tampa UV para iniciar o ciclo de

esterilizacdo UV (aprox. 5 minutos). O ciclo termina

automaticamente e o produto fica pronto a utilizar.

o A esterilizacdo UV destina-se exclusivamente a placa de
aquecimento. Limpe e esterilize separadamente o adaptador e

Nown Swne

asjuntas de silicone entre utilizacdes.

Aviso
Ndo utilize produtos de limpeza abrasivos nem mergulhe o
aquecedor de biberges em dgua.

Descalcificacdo

Descalcifique regularmente o produto para garantir um
desempenhoideal.

.
.

.

.

.

Desligue sempre o produto e deixe-o arrefecer antes de
praceder a descalcificacdo

Retire a tampa de esterilizacdo UV.

Limpe-a apenas com um pano hdmido.

Utilize um produto descalcificante adequado para aco
inoxidavel (por exemplo, um descalcificante para maquinas de
café ou ferros de engomar) e siga as instruc8es do fabricante.
Também pode utilizar vinagre branco ou uma saqueta de
descalcificante.

Ao utilizar vinagre branco, misture 15 ml de vinagre branco com
15mlde dgua.

\lerta a solucdo sobre a placa de aguecimento e deixe atuar
durante 10 minutos.

Retire a solucdo e limpe a placa de aquecimento varias vezes
com um pano limpo e himido até remover todos os residuos de
descalcificacdo

Seque cuidadosamente a placa de aquecimento antes de voltar
a utilizar o produto.

Apds a descalcificacdo, limpe a placa de aquecimento com
sabdo suave,

Tabela de compatibilidade dos biberdes

AVlSOI Ndo utilize com biberBes de vidro que ndo
sejam biberdes Maxi-Cosi.

% Compatibilidade dos
biberdes
Adaptador
Biberes Maxi-Cosi Precious
53mm-2 Feeding em PPSU e vidro
Biberdes NUK de plastico de
50mm gargalo largo (gama Serenity,
gargalo do biberdo @ 50 mm)
Biberdes MAM/ Lansinoh de
53mm pldstico de gargalo largo
Biberdes Tommee Tippee de
60mm plastico de gargalo largo
Biberdes NUK de plastico de
63 mm gargalo largo (Perfect Match,
gargalo do biberdo @ 63 mm)
Ndo é - - -
- Biber8es Philips Avent de plastico
necessario =
adaptador Bebeconfort Physio Air

| ®
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Produktoversikt

Sakerhet

Las bruksanvisningennogainnanduanvander flaskvdrmare,
Spara dessa anvisningar for framtida behov.

Varningar identifierar alla anvisningar som ar viktiga for
sakerheten. Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan
leda till person- eller produktskada.

Follande symboler och signalord visar varningarnas
betydelse:

V/arning Kan leda till allvarlig skada.

V/arning Kan leda till mindre skada. Kan leda till materiel
skada (inte relaterad till personskada).

Denna apparat dr avsedd att anvandas i hushall och pa
motsvarande platser, exempelvis i personalutrymmen i
butiker, pd kontor och pa andra arbetsplatser - lantbruk - av
gdster pa hotell, motell och i andra bostadsliknande miljoer -
pa bed and breakfast-liknande inrattningar.

Varning

e Innan du ansluter flaskvdarmaren for forsta gangen
maste du se till att spanningen Gverensstammer med
din elforsorjning genom att kontrollera etiketten pa
apparatens bas.

Se till att flaskan ar korrekt placerad innan du slar pa
apparaten. Under laddning ska uttaget finnas nara
flaskvdrmare och vara ldttillgdngligt.

Foratt undvika brand, elstot eller allvarliga brannskador:
o FOr att ladda produkten far du endast anvanda en
certifierad SELV-strémadapter (DC5V, >2A, i enlighet
med EN 61558). Anvdnd endast USB-kabeln som
medfoljer apparaten. En olamplig stromkalla eller kabel
kan leda till brandrisk, elstot eller fel pa apparaten.
Anvand aldrig en elektrisk apparat om den har en
skadad sladd eller kontakt, om den inte fungerar som
den ska, om den har tappats eller skadats eller tappats
i vatten. Om du upptdcker skada maste du omedelbart
avbryta anvandningen av natadaptern och kontakta
Maxi-Cosi.

o
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o Anvand inte en eldriven produkt som har utsatts for
vatten eller andra vdtskor och:
- Anvdnd inte ndr du badar eller duschar.
- Placera eller tappa aldrig apparaten i vatten eller
andra vatskor.
- Undvik vatskespill pa USB-porten.

o Vidrér inte en elektrisk produkt som har kommit i
kontakt med vatten eller andra vatskor utan koppla
bort den fran eluttaget, stang av den och kontakta
Maxi-Cosi.

o Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och
uppat om de har fatt tillsyn eller instruktioner om hur
apparaten ska anvandas pa ett sakert satt och om de
forstar de faror som ar forknippade med den.

o Denna apparat kan anvdndas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap om de har fatt tillsyn eller
instruktioner om hur apparaten ska anvandas pa ett
sdkert sdtt och forstar de risker som dr forknippade
med detta.

o Barn farinte leka med apparaten.

© Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av
barn om de inte dr dldre dn 8 &r och star under uppsikt.

o Hall apparaten torr och skydda den fran direkt solljus.
Lamna den aldrig i bilen eftersom hoga temperaturer
kommer att skada batteriet och kan orsaka brand.

o Denna apparat innehdller ett batteri som inte kan
bytasut.

* Forattundvika halsorisker och minska risken for skada:

o Anvandinte flaskvdrmare medan dukér ett fordon.

Varning

FOr att undvika hdlsorisker ach minska risken fér skada:

e Ytorna kan bli HETA vid
anvdndning:
o Vdrmeelementets yta utsatts for
restvdrme efter anvandning.

®



o Vidrdrinte heta ytor.
o Foljriktlinjerna for uppvarmning for att sakerstdlla att
mateninte varms upp for lange.
e FoOr ditt barns sakerhet - Kontrollera alltid matens
temperaturinnan du ger den till ditt barn.
e Anvand endast apparaten for dess avsedda andamal
enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
e Denna apparat kan inte underhallas eller repareras.
Reparera inte apparaten sjalv. Modifiera inte apparaten.
Anvand alltid pa en plan varmebestandig yta.
Kontrollera de olika delarna pa flaskvarmare for tecken
pa slitage eller skada.
Anvand aldrig en skadad apparat. Byt ut en defekt kabel
eller fog.
e Anvand endast apparaten med delar som
rekommenderas av Maxi-Cosi,
Anvdnd inte apparaten nar du sover eller ar alltfor dasig.
Hall Nomad flaskvdrmare/UV-lock och dess kabel borta
fran barn som ar 8 ar och yngre.
Placeraeller forvarainte apparaten dar denkan falla eller
dras neriett badkar eller ett handfat.
* Apparaten och dess tillbehér dr inte varmebestandiga.
Hall borta fran uppvarmda ytor eller 6ppen laga
¢ Anvandinte ndra lattantandliga material.

Tekniska specifikationer

Modell: RBOW-2026
Huvudmaterial: PP + 304L rostfritt
stal+ ABS

Batterityp: Li-lon 4800 mAh 7,2 V
Nettovikt: endast Nomad
flaskvarmare, utan flaska: 282 g
Ingang: DC5 V== 3A

Maximal effekt: 60 W

Batteriets laddningstid: ca 2 tim 20 min meden 3
A-adapter (medféljer inte)

Batteritid: ca 49 min (upp till 8 x 120 ml-flaskor vid
37°0)

Modell: UVL-2026
% Huvudmaterial: ABS + silikon
Batterityp: Li-Po 200 mAh 3,7 V
Nettovikt: 15g
Ingéng: DC5VamalA
Batteriets laddningstid: ca 25 min
Batteritid: ca 1l tim 50 min
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Miljévanlig avfallshantering

Gamla elektriska apparater far inte kastas
ﬁ tillsammans med resavfall, utan maste tas om
hand separat. Det dr gratis for privatpersoner att
mmmm  5ldnga sadana apparater pa kommunala
atervinningsstationer. Agaren av gamla apparater
ansvarar for att ta med apparaterna tillen
atervinningsstation eller ett liknande insamlingsstalle.
Genom dennalilla personliga insats kan du bidra till att
vardefulla rématerial dtervinns och giftiga dmnen
behandlas.
VARNING
Farliga amnen i elektrisk/elektronisk utrustning kan skada
manniskors hdlsa och miljén om utrustningen inte kasseras
pardttsatt.

Garanti

Dorel Juvenile Group kommer att ersatta eller reparera
(efter vart val) din enhet kostnadsfritt fran och med
24 manader efter inkopsdatumet om enheten uppvisar
ett tillverknings- eller materialfel, nar den anvands
under normala forhallanden och i enlighet med var
bruksanvisning. Kontakta kundtjanst inom 24 manader
efter kdpet hos en auktoriserad aterforsaljare.
VARNING

Om du 6ppnar eller modifierar denna enhet upphor
tillverkarens garanti att gdlla.

Attinte f6lja laddningsrekommendationerna gor garantin
ogiltig.
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Snabbstartsguide

Skanna QR-koden eller besdk webbplatsen for fullstandiga
instruktioner, videor och felsokning.

Batteri

 Ladda batteriet helt fére forsta anvandningen.
* Laddningstid: ca 2 tim 20 min

¢ Anvand inte produkten under laddning.

Sa anvinder du Nomad flaskvirmare

Kontrollera fére férsta anvandningen att alla ytor som
kommer i kontakt med flaskan ar rena.
1

o oON O

10.

Valj ratt adapter for din flaska (se tabellen dver
flaskkompatibilitet).

Skruva fast adaptern ordentligt pa flaskvarmaren
och kontrollera att silikonpackningen dr korrekt
placerad mellan den rostfria stalplattan och adaptern.
Om ingen adapter anvands ska du kontrollera att
silikonpackningen sitter pa plats.

Fyll flaskan med vatten eller brostmjolk.

Vand enheten upp och ned och kontrollera att
silikonpackningen dr korrekt placerad mellan adaptern
och flaskan. Skruva sedan fast flaskan ordentligt.

Vand flaskvarmaren och flaskan uppratt och placera
dem pd en plan och stabil yta.

Hall knappen (1) intryckt i 3 sekunder fér att sl& p&
enheten

Valj: 37 °Celler 40 °C.

Uppvarmningen startar automatiskt. Enheten avger
en ljudsignal nar den valda temperaturen har uppnatts.
Vand enheten sa att flaskan star pa sin botten, Skruva
loss flaskvarmaren, tillsdtt mjolkpulver vid behov,
blanda vdl och kontrollera temperaturen innan du matar
barnet.

Hallknappen Q intryckt i 3 sekunder for att stanga av
flaskvdrmaren.

Uppvéarmningstider

¢ Ca 5min fératt varma 120 ml vatten fran 20 °C till 40 °C
for beredning av modersmjolksersattning.

¢ Ca8minforattvarmal20mlbrostmjolk fran6°Ctill 37°C.

Rengoring och UV-sterilisering

2
3

~Nowu  »

Koppla bart USB-kabeln.

Kontrollera att flaskvdrmaren dr avstangd och sval.

Ta bort silikonpackningen/silikonpackningarna och
adaptern.

Rengar alla ytor som kommer i kontakt med flaskan med
en fuktig trasa och mild tval.

Koppla bart UV-lockets USB-kabel.

Placera UV-locket ovanpa flaskvadrmaren.

Tryck pa knappen Q pa UV-locket for att starta UV-
steriliseringscykeln (ca 5 minuter). Cykeln avslutas
automatiskt och produkten dr ddrefter klar att
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anvdndas
o UV-steriliseringen dr endast avsedd for varmeplattan.
Rengér och sterilisera adaptern och silikonpackningarna
separat mellan anvandningarna.

Varning
Anvand inte slipande rengéringsmedel och sank inte ned
flaskvdrmaren i vatten.

Avkalkning

Avkalka produktenregelbundet for basta mojliga prestanda.
 Stangalltid av produkten och 1at den svalna forst.

* Tabort UV-steriliseringslocket.

 Torkaendast av det med en fuktig trasa

* Anvand ett avkalkningsmedel som ar lampligt for rostfritt
stal (tex. avkalkningsmedel for kaffemaskiner eller
strykjarn) och folj tillverkarens anvisningar.

Du kan dven anvdnda vitvinsvindger eller en
avkalkningspase.

e Om du anvdnder vitvinsvindger, blanda 15 ml
vitvinsvinager med 15 ml vatten.

Hall lésningen pa varmeplattan och I3t verkai 10 minuter.
Ta bort lésningen och torka av varmeplattan flera ganger
med en ren, fuktig trasa tills alla avkalkningsrester har
avldgsnats.

Torka varmeplattan noggrant innan produkten anvands
igen.

* Rengor varmeplattan med mild tval efter avkalkningen.

Tabell dver flaskkompatibilitet

VARN'NGI Anvand inte med andra

glasflaskor an Maxi-Cosi-flaskor.

.

.

% Flaskkompatibilitet

Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53mm-2 och glasflaskor
NUK bredhalsade plastflaskor
50 mm (Serenity-serien, flaskhals @ 50
mm)
53 mm MAM / Lansinoh bredhalsade

plastflaskor

Tommee Tippee bredhalsade
60mm plastflaskor

NUK bredhalsade plastflaskor

63 mm (Perfect Match, flaskhals @ 63 mm)
Ingen .

Philips Avent plastflaskor
EE;VTEF Bebeconfort Physio Air

®

— NN [ o[ TN

®



Produktoversigt

Sikkerhed

Laes venligst instruktionerne grundigt, fer du bruger
Maxi-Cosi flaskevarmeren og dens UV-lag.

Gem disse instruktioner til fremtidig brug.

Advarsler identificerer alle instruktioner, der er vigtige
for sikkerheden. Manglende overholdelse af disse
instruktioner kan fere til personskade eller skade pa
produktet.

Fglgende symboler og signalord angiver betydningen
af advarslerne:

Advarsel: kan fore til alvorlig personskade.

Forsigtig: Kan fgre til mindre personskade. Kan fare
til materiel skade (ikke relateret til personskade).

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger
og lignende anvendelser, feks, personalekgkkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger:
landbrugsejendomme; af gaester pa hoteller, moteller
og andre boligmiljger; bed and breakfast-lignende
miljger.

Advarsel

Fgr du tilslutter flaskevarmeren/UV-laget ferste

gang, skal du sikre dig, at spaendingen er kompatibel

med din strgmforsyning ved at kontrollere
meerkaten pa enhedens bund

Segrg for, at flasken er korrekt monteret, for

du tender enheden. Under opladning skal

stikkontakten veere installeret i naerheden af
flaskevarmeren/UV-ldget og vaere let tilgeengelig

For at undgd brand, elektrisk stgd eller alvorlige

forbreendinger:

o For at oplade produktet ma der kun anvendes en
certificeret sikker ekstra lavspaendingsadapter
(SELV) (DC5V, 22A, i overensstemmelse med
EN 61558). Strgmadapter medfalger ikke. Brug
kun det USB-kabel, der folger med enheden. En
utilstreekkelig strgmkilde eller et uegnet kabel
kan medfgre brandfare, elektrisk stgd eller
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funktionsfejl.

o Brug aldrig en elektrisk enhed, hvis ledning eller
stik er beskadiget, hvis den ikke fungerer korrekt,
hvis den er blevet tabt eller beskadiget, eller
hvis den er faldet i vand. Hvis der konstateres
skade, skal brugen straks ophgre, og Maxi-Cosi
kontaktes.

o Brug ikke et elektrisk produkt, der har veeret
udsat for vand eller andre vaesker, herunder:

- Brug ikke under bad eller brusebad.

- Placer eller nedseenk aldrig i vand eller andre
vaesker.

- Undga spild af vaeske pa USB-porten.

o Hvis et elektrisk produkt har veeret udsat for
vand eller andre vaesker, ma det ikke bergres.
Afbryd enheden fra stremforsyningen, sluk den
og kontakt Maxi-Cosi.

o Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og
opefter, hvis de er under opsyn eller har faet
instruktion i sikker brug og forstar de involverede
risici.

o Dette apparat kan anvendes af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller har faetinstruktionisikker brug
og forstar de involverede risici.

© Bgrnma ikke lege med apparatet.

o Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af
bern, medmindre de er over 8 &r og under opsyn.

o Hold enheden tgr og beskyt den mod direkte
sollys, og efterlad den aldrig i bilen, da hgje
temperaturer kan beskadige batteriet og
fordrsage brand.

o Dette apparat indeholder et batteri, der ikke kan
udskiftes.

¢ For at undgd sundhedsrisici og reducere risikoen
for skader:

o Brug ikke Maxi-Cosi flaskevarmeren og dens UV-
ldg, mens du betjener et kgretgj i bevaegelse.
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Forsigtig
skader:
« Overfladerne kan blive MEGET varme under
brug:
kan
forblive varm efter brug.
o Rgrikke ved varme overflader.
o Sgrg for,at
sa maden ikke opvarmes for laenge.
¢ Af hensyn til dit barns sikkerhed - kontrollér altid
madens temperatur fgr fodring.
beskrevet i denne brugsanvisning.
Dette produkt kan ikke serviceres eller repareres.
Forsgg ikke selv at reparere det. Foretag ingen
Brug altid enheden pa en flad og varmebestandig
overflade.
Kontrollér de forskellige dele af Maxi-Cosi
Brug aldrig en beskadiget enhed. Udskift defekte
kabler eller forbindelser.
Brug kun dele anbefalet af Maxi-Cosi sammen med
Brug ikke enheden, mens du sover eller er meget
dgsig.
Hold Maxi-Cosi flaskevarmeren/UV-laget og dets
Placer eller opbevar ikke produktet, hvor det kan
falde ned eller traekkes ned i et badekar eller en vask.
Enheden og dens tilbehgr er ikke varmebestandige.
ild.
Ma ikke anvendes i narheden af brandfarlige
materialer.
Model: RBOW-2026
Hovedmaterialer: PP + 304L rustfrit
stal+ ABS
Nettovagt: kun Nomad-flaskevarmer,
uden flaske: 282 g
Indgang: DC5Vaa=3A
Batteriets opladningstid: ca. 2 t. 20 min.med en 3
A-adapter (medfglger ikke)
Batteriets driftstid: ca. 49 min. (op til 8 x 120 ml

For at undgd sundhedsrisici og reducere risikoen for
o Varmeelementets  overflade
opvarmningsretningslinjerne fglges,
Brug kun enheden til det tilsigtede formal som
a@ndringer pa enheden.
flaskevarmeren for tegn pa slid eller skade.
enheden.
kabel uden for raekkevidde af bgrn under 8 ar.
Hold dem veek fra opvarmede overflader eller aben
Tekniske specifikationer
Batteritype: Li-lon 4800 mAh 7.2 V
Maksimal effekt: 60 W
flasker ved 37 °C)
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Model: UVL-2026
S>> Hovedmaterialer: ABS + silione
Batteritype: Li-Po 200 mAh 3,7 V
Nettovaegt: 15¢g
Indgang: DC5Vamal A
Batteriets opladningstid: ca. 25 min.
Batteriets driftstid: ca. 1 t. 50 min.

Miljgvenlig bortskaffelse

Gamle elektriske apparater ma ikke
E\/ bortskaffes sammen med
husholdningsaffald, men skal bortskaffes
mmmm  Separat. Bortskaffelse pa det kommunale
opsamlingspunkt er gratis for
privatpersoner. Ejeren af gamle apparater er ansvarlig
for at bringe apparaterne til disse opsamlingspunkter
eller til lignende opsamlingspunkter, Med denne
smule personlige indsats kan du medvirke til at
genbruge ramaterialer og behandlingen af giftige
substanser.
FORSIGTIG
Farlige materialer i elektrisk/elektronisk udstyr
kan skade menneskers sundhed og miljget, hvis
affaldsudstyret ikke bortskaffes korrekt.

Garanti

DorelJuvenile Group vil uden beregning reparere eller
udskifte (efter vores valg) dit apparat i 24 maneder
fra kebsdatoen, hvis apparatet viser sig at vaere
defekt med hensyn til udferelse eller materialer,

nar det anvendes under normale forhold og i
overensstemmelse med brugervejledningen. Kontakt
kundeservice inden for 24 maneder efter kgbet hos
en autoriseret forhandler.

ADVARSEL

Abning eller manipulation af dette apparat vil
ugyldiggere producentens garanti.

Manglende overholdelse af
opladningsanbefalingerne gar garantien ugyldig.
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Hurtigstartguide

Scan QR-koden eller besgg webstedet for at fa de fulde
instruktioner, videoer og oplysninger om fejlfinding.

Batteri

« Oplad batteriet heltinden farste brug.
* Opladningstid: ca. 2 t. 20 min.

¢ Maikke bruges under opladning.

Sadan bruges Nomad-flaskevarmeren

Far forste brug skal du sikre dig, at alle overflader, der

kommer i kontakt med flasken, er rene,

1. Velgdenkorrekte adapter til din flaske (se tabellen over
flaskekompatibilitet).

2. Skruadapteren godt fast pa flaskevarmeren, og serg for,
at silikonepakningen er placeret korrekt mellem pladen
i rustfrit stal og adapteren. Hvis der ikke anvendes en
adapter, skal du kontrollere, at silikonepakningen sidder
korrekt.

3. Fyld flasken med vand eller modermaelk.

4. Vend enheden pa hovedet, og serg for at
silikonepakningen er placeret korrekt mellem adapteren
og flasken. Skru derefter flasken godt fast.

5. Vend flaskevarmeren og flasken oprejst, og anbring dem
paen plan 0g stab\\ overflade.

6. Tryk pa knappen Q og hold den nede i 3 sekunder for
at tende enheden.

7. Veelg 37°Celler40°C.

8. Opvarmningen starter automatisk. Enheden bipper, nar
den valgte temperatur er ndet.

9. Vend enheden, sa flasken star pa sin bund. Skru
flaskevarmeren af, tilseet modermaelkserstatningspulver
om ngdvendigt, bland grundigt, og kontrollér
temperaturen, far bameﬁarﬂasken

10. Trykpa knappeno oghold dennede i3 sekunder for at

slukke flaskevarmeren.

Opvarmningstider

¢ (Ca. 5min. for at opvarme 120 mlvand fra 20 °C til 40 °C til
tilberedning af modermaelkserstatning.

¢ (Ca. 8 min. for at opvarme 120 ml modermalk fra 6 °C til
37°C

Rengporing og UV-sterilisering
. Frakobl USB-kablet.

2. Sprg for, at flaskevarmeren er slukket og afkglet.

3. Fjern  silikonepakningen/silikonepakningerne  og
adapteren.

4. Rengor alle overflader, der kommer i kontakt med
flasken, med en fugtig klud og mild sabe.

5. Frakobl USB-kablet fra UV-laget.

6. Placer UV-laget oven pa flaskevarmeren.

7. Tryk pa knappen pa UV-laget for at starte UV-
steriliseringscyklussen (ca. 5 minutter). Cyklussen
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afsluttes automatisk, hvorefter produktet er klar til
brug.
o UV-steriliseringen er kun beregnet til varmepladen, Rengar
og steriliser adapteren og silikonepakningerne separat
mellem hver brug.

Advarsel
Brug ikke slibende renggringsmidler, og nedsank ikke
flaskevarmeren i vand.

Afkalkning

Afkalk produktet regelmaessigt for at sikre optimal ydeevne.

« Sluk altid produktet, og lad det kale af farst.

¢ Fjern UV-steriliseringslaget.

* Tgrdetkun af med en fugtig klud.

* Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til rustfrit stal
(f.eks. afkalkningsmiddel til kaffemaskiner eller strygejern),
og folg producentens anvisninger.

» Dukan ogsa bruge hvid eddike eller en afkalkningspose.

 Hvis du bruger hvid eddike, skal du blande 15 ml hvid eddike
med 15 mlvand.

¢ Haeld oplgsningen pa varmepladen, og lad den virke i 10
minutter.

 Fjern oplgsningen, og tar varmepladen flere gange af med
enren, fugtig klud, indtil alle afkalkningsrester er fiernet.

 Tor varmepladen grundigt, inden produktet bruges igen.

¢ Renger varmepladen med mild sabe efter afkalkning.

Tabel over flaskekompatibilitet

ADVARSEL! M3 ikke bruges med andre

glasflasker end Maxi-Cosi-flasker.

% Flaskekompatibilitett
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53mm-2 og glasflasker
NUK plastflasker med bred hals
50mm (Serenity-serien, flaskehals @ 50
mm)
MAM / Lansinoh plastflasker med
53mm bred hals
Tommee Tippee plastflasker med
60mm bred hals
NUK plastflasker med bred hals
63 mm (Perfect Match, flaskehals @ 63
mm)
Ingen .
Philips Avent
adapter Lo
nadvendie plastflaskerBebeconfort Physio Air
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Tuotteen yleiskuvaus

Turvallisuus

Lue ohjeet kokonaisuudessaan ennen Maxi-Cosi
-pullonlammittimen ja sen UV-kannen kayttod.
Sdilytd namd ohjeet myohempdd kdyttoa varten.
Varoitukset osoittavat kaikki turvallisuuden kannalta
tarkedt ohjeet. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa henkilévahinkoihin tai tuotteen
vaurioitumiseen.

Seuraavat symbolit ja varoitussanat ilmaisevat
varoitusten merkityksen:

Varoitus: voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Huomio: voi johtaa lievdan loukkaantumiseen.
Voi aiheuttaa aineellisia  vahinkoja (el liity
henkilévahinkoihin).

Tédma laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja
vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten henkilokunnan
keittiotiloihin myymadldissd, toimistoissa ja muissa
tyOympadristoissa:

maatiloilla;  asiakkaiden  kdytdssa  hotelleissa,
motelleissa ja muissa majoitusymparistoissd; bed and
breakfast -tyyppisissa ympdristéissa.

Varoitus

e Ennen kuin kytket pullonldmmittimen/UV-kannen
ensimmaista kertaa, varmista, ettd jannite vastaa
sahkoverkkoasi tarkistamalla laitteen pohjassa
oleva merkintd.

e Varmista, ettd pullo on asetettu oikein ennen
laitteen  kaynnistamista.  Latauksen  aikana
pistorasian tulee sijaita Idhella pullonlammitinta/
UV-kanttajaolla helposti saavutettavissa.

e Tulipalon, sahkoiskun tai vakavien palovammojen
valttamiseksi:

o Kdyta laitteen lataamiseen vain sertifioitua
plenjannitteista  turvavirtaldhdetta  (SELV)
(DC5V, >2A, EN 61558 -standardin mukainen).
Verkkolaitetta ei toimiteta mukana. Kaytd vain
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laitteen mukana toimitettua USB-kaapelia.
Sopimaton virtalahde tai kaapeli voi aiheuttaa
tulipalovaaran,  sdhkéiskun  tai  laitteen
toimintahairion.

o Ala koskaan kayta sdhkodlaitetta, jos johto tai
pistoke on vaurioitunut, jos laite ei toimi oikein,
jos se on pudonnut tai vaurioitunut tai jos se on
pudonnut veteen. Jos vaurioita havaitaan, lopeta
kdytto valittémasti ja ota yhteyttd Maxi-Cosi in.

o Alakayta sahkoélaitetta,jokaonaltistunut vedelle
tai muille nesteille, mukaan lukien:

- Ald kaytad kylvyn tai suihkun aikana.

- Ala koskaan aseta tai pudota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

- Valta nesteen joutumista USB-porttiin.

o Jos sdhkolaitteeseen on padssyt vettd tai
muita nesteitd, ala koske siihen. Irrota laite
pistorasiasta, sammuta se ja ota yhteytta
Maxi-Cosiin.
Tatd laitetta voivat kayttda vahintaan 8-vuotiaat
lapset, jos heita valvotaan tai heille on annettu
ohjeet laitteen turvalliseen kayttdéon ja he
ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
Tata laitetta voivat kdyttaad henkilot, joilla on
heikentyneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos
heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeet
laitteen turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta

ilman valvontaa, elleivdt he ole yli 8-vuotiaita.

Pida laite kuivana ja suojaa se suoralta

auringonvalolta. Ala koskaan jatd laitetta autoon,

silla korkea Iampétila voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon.

Laite sisdltaa akun, jota ei voi vaihtaa.

o

o

o o

o
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e Terveysriskien ja loukkaantumisriskin
vahentamiseksi:
o Ald kayta Maxi-Cosi-pullonlammitintd ja sen UV-

kantta ajoneuvoa ajaessasi.

Huomio

Terveysriskien ja loukkaantumisriskin vahentami-

seksi:

¢ Pinnat voivat kuumentua kdyton aikana:

o Lammityselementin pinta voi
pysya kuumana kaytén jalkeen.

o Ald koske kuumiin pintoihin.

o Varmista, ettd lammitysohjeita
noudatetaan, jotta ruokaa ei
lammiteta liian pitkadn.

e Lapsesiturvallisuuden vuoksi-tarkista ainaruoan
|dmpdotila ennen sy6ttamista.

e Kaytd laitetta vain tdssa kayttoohjeessa
kuvattuun tarkoitukseen. |

 Tata tuotetta ei voi huoltaa tai korjata. Ala korjaa
itse. Ald tee muutoksia laitteeseen

e Kaytd laitetta aina tasaisella, lammonkestavalla
alustalla.

e Tarkista Maxi-Cosi -pullonlammittimen eri osat
kulumisen tai vaurioiden varalta.

e Ald koskaan kdyta vaurioitunutta laitetta. Vaihda
viallinen johto tai liitos.

* Kdytdlaitteenkanssavain Maxi-Cosisuosittelemia
osia

o Al3 kdyta laitetta nukkuessasi tai jos olet hyvin
unelias.

e Pida Maxi-Cosi -pullonlammitin/UV-kansi ja sen
johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

o Aldaseta taisailytd tuotetta paikassa, josta se voi
pudota tai joutua ammeeseen tai altaaseen.

e laite ja sen lisdvarusteet eivat ole
ldmmonkestavid. Pidd ne poissa kuumilta pinnoilta
jaavotulesta.

o Aldkdyta laitteen Idhelld syttyvid materiaaleja.

Tekniset tiedot

Malli: RBOW-2026

Pddmateriaalit: PP + ruostumaton
304L-teras + ABS

Akkutyyppi: Li-lon 4800 mAh 7,2 V
Nettopaino: vain Nomad-
pullonldammitin, ilman pulloa: 282 g
Tulo: DC5Vam= 3A

Enimmdisteho: 60 W

Akun latausaika: noin 2 h 20 min kdytettdaessa 3 A
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sovitinta (ei sisdlly toimitukseen)
Akun kayttdaika: noin 49 min (jopa 8 x 120 ml
pulloa 37 °C)

Malli: UVL-2026
S=——> paamateriaalit: ABS + sioni
Akkutyyppi: Li-Po 200mAh 3,7 V
Nettopaino: 15¢g
Tulo: DC5VamalA
Akun latausaika: noin 25 min
Akun kdyttoaika: noin 1 h 50 min

Ympadristoystavallinen
havittaminen

Vanhoja sahkolaitteita ei saa havittaa
E\/ vhdessd jaannosjatteen kanssa, vaan ne on
havitettava erikseen. Kunnallisessa
mmmm Kerdyspisteessa yksityishenkiléiden
valitykselld tapahtuva havittaminen on
maksutonta. Sdhkolaitteiden omistaja on vastuussa
laitteiden toimituksesta ndihin kerayspisteisiin
tai vastaavanlaisiin kerdyspisteisiin. Talld pienelld
henkilokohtaisella panoksella myotavaikutat
arvokkaiden raaka-aineiden kierratykseen ja
myrkyllisten aineiden kasittelyyn.
VARO
Sahko- ja elektroniikkalaitteissa olevat vaaralliset
aineet voivat vahingoittaa ihmisten terveytta
ja ymparistod, jos laitejatetta ei haviteta
asianmukaisesti.

Takuu

Dorel Juvenile Group korjaa tai vaihtaa (valintamme
mukaan) laitteen veloituksetta 24 kuukauden

ajan ostopaivdstd lukien, jos laitteessa iimenee
valmistus- tai materiaalivirhe normaalissa
kaytossa ja kayttdohjeen mukaisesti. Ota yhteytta
asiakaspalveluun 24 kuukauden kuluessa ostosta
valtuutetultajdlleenmyyjalta.

VAROITUS

Laitteen avaaminen tai siihen kajoaminen mitdtoi
valmistajan takuun.

Lataussuositusten noudattamatta jattaminen
mitatéi takuun.,
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Pikaopas

Taydelliset ohjeet, videot ja vianmadritystiedot saat
skannaamalla QR-koodin tai kaymalla verkkosivustolla.

Akku

e [ataa akku tayteen ennen ensimmadista kdyttokertaa.
¢ Latausaika: noin 2h 20 min.

e Ald kaytd tuotetta latauksen aikana.

Nomad-pullonldmmittimen kadytto

Varmista ennen ensimmaista kdyttokertaa, ettd kaikki

pullon kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat ovat puhtaita.

1. Valitse pullollesi sopiva sovitin (katso pullojen
yhteensopivuustaulukko).

2. Kierra sovitin tiukasti pullonlammittimeen ja varmista,
etta silikonitiiviste on oikein ruostumattomasta
terdksesta valmistetun levyn ja sovittimen valissa.
Jos sovitinta ei kdyteta, tarkista, etta silikonitiiviste
on paikallaan.

3, Taytapullo vedelld tai rintamaidolla.

4, Kaanna laite ylosalaisin ja varmista, etta silikonitiiviste
on oikein sovittimen ja pullon vadlissa. Kierra sitten
pullo tiukasti kiinni.

5. Kaanna pullonlammitin ja pullo pystyasentoon ja aseta
ne tasaiselle ja vakaalle alustalle

6. Kytke laite Daa\le pitamalla painiketta Q painettuna
3 sekunnin ajan

7. Valitse: 37°Ctai 40°C.

8. Lammitys kaynnistyy automaattisesti. Laite antaa
aanimerkin, kun valittu lampétila on saavutettu.

9. K&anna kokonaisuus niin, ettd pullo seisoo pohjallaan.

Kierra  pullonldammitin  irti, lisdd tarvittaessa
aidinmaidonkorvikejauhe, sekoita hyvin ja tarkista
|ampatila ennen syottdmista.
10. Sammuta pullonldmmitin pitamalld painiketta Q)
painettuna 3 sekunnin ajan.
Limmitysajat
¢ Noin 5 min 120 ml vesimaaran lammittamiseen 20 °C 40
°C didinmaidonkorvikkeen valmistusta varten.
* Noin 8 min 120 ml rintamaitomaaran lammittamiseen 6
°C37°C.
Puhdistus ja UV-sterilointi
Irrota USB-kaapeli
Varmista, etta pullonldammitin on sammutettu ja
jaahtynyt.
. Irrota silikonitiiviste(et) ja sovitin.
. Puhdista kaikki pullon kanssa kosketuksiin joutuvat
pinnat kostealla liinalla ja miedolla saippualla.
. Irrota UV-kannen USB-kaapeli.
. Aseta UV-kansi pullonléammittimen paalle.
Kaynnista La/jsteriloimijakso painamalla UV-kannen
painiketta (noin 5 minuuttia). Jakso padttyy
automaattisesti, minkd jalkeen tuote on kayttovalmis.
e UV-sterilointi  on  tarkoitettu vain lampdlevylle,
Puhdista ja steriloi sovitin ja silikonitiivisteet erikseen
kdyttokertojen valilla

N bW N
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Varoitus

Ald kdytd hankaavia puhdistusaineita alaka upota
pullonlammitinta veteen.

Kalkinpoisto

Poista  kalkki tuotteesta sdanndllisesti  parhaan

suorituskyvyn varmistamiseksi

e Sammuta tuote aina ja anna sen jddhtya ennen
kalkinpoistoa.

Irrota UV-sterilointikansi.
Pyyhi se vain kostealla liinalla.
Kdytd  ruostumattomalle
kalkinpoistoainetta  (esim.
silitysraudoille  tarkoitettua
noudata valmistajan ohjeita.
Voitkayttaamyosvalkoviinietikkaa taikalkinpoistopussia.
Jos  kaytat  valkoviinietikkaa, sekoita 15 ml
valkoviinietikkaaja 15 mlvetta.

Kaada liuos \ampé\evy\\e aanna vaikuttaa 10 minuuttia.
Poista liuos ja pyyhi lampélevy useita kertoja puhtaalla,
kostealla liinalla, kunnes kaikki kalkinpoistoaineen jaamat
on poistettu.

Kuivaalampolevy huolellisestiennen tuotteen seuraavaa
kdyttokertaa.

Puhdista lampolevy kalkinpoiston
saippualla.

Pullojen yhteensopivuustaulukko

VAROITUS! Al kéyta  muiden

lasipullojen kuin Maxi-Cosi-pullojen kanssa.

terdkselle  soveltuvaa
kahvinkeittimille  tai
kalkinpoistoainetta) ja

.

.

.

jalkeen miedolla

% Pullojen
— yvhteensopivuust
Sovitin

Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53 mm-2 jalasipullot

NUK levedkaulaiset muovipullot
50mm (Serenity-sarja, pullonkaula@ 50

mm)

MAM / Lansinoh levedkaulaiset
53mm muovipullot

Tommee Tippee levedkaulaiset
60mm muovipullot

NUK levedkaulaiset muovipullot
63 mm (Perfect Match, pullonkaula @ 63

mm)
Sovitinta ei Philips Avent -muovipullot
tarvita Bebeconfort Physio Air

®



Produktoversikt

Sikkerhet

Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker Maxi-Cosi
flaskevarmeren og UV-lokket.

Tavare pa disse instruksjonene for fremtidig bruk.
Advarsler angir alle instruksjoner som er viktige for
sikkerheten. Dersom disse ikke fglges, kan det fare til
personskade eller skade pa produktet,

Falgende symboler og signalord viser betydningen av
advarslene:

Advarsel: kan fore til alvorlig personskade.

Forsiktig: Kan fgre tilmindre personskade. Kan fare
til materielle skader (ikke relatert til personskade).

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger
og lignende miljger, for eksempel personalrom i
butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger:

gardsbruk; av gjester pa hoteller, moteller og andre
overnattingssteder; bed and breakfast-lignende
miljger.

Advarsel

e Fgr du kobler til flaskevarmeren/UV-lokket farste

gang, madukontrollere at spenningen er kompatibel

med strgmforsyningen ved & sjekke merkingen pa
undersiden av enheten.

Sarg for at flasken er riktig montert fgr du slar pa

enheten, Under lading skal stikkontakten veere

plassert nar flaskevarmeren/UV-lokket og vaere
lett tilgjengelig.

For & unngd brann, elektrisk stgt eller alvorlige

forbrenninger:

o For & lade produktet skal du kun bruke en
sertifisert sikker lavspenningsadapter (SELV)
(DC5V, 22A, | samsvar med EN 61558).
Stremadapter folger ikke med. Bruk kun USB-
kabelen som fglger med enheten. Enutilstrekkelig
stromkilde eller kabel kan fgre til brannfare,
elektrisk stgt eller feil p& enheten.

1 'IEEECE  HEN }

o Bruk aldri et elektrisk apparat hvis ledningen eller
stgpselet er skadet, hvis det ikke fungerer som
det skal, hvis det har blitt mistet eller skadet, eller
hvis det har falt i vann. Hvis det oppdages skade,
ma du straks slutte & bruke det og kontakte
Maxi-Cosi.

o |kke bruk et elektrisk produkt somhar vaert utsatt
for vann eller andre vaesker, inkludert:

- Ikke bruk under bading eller dusjing.

- Aldri plasser eller senk produktet i vann eller
andre vaesker.

- Unngad vaeskesgl pa USB-porten.

o Huvis et elektrisk produkt har veert utsatt for vann
eller andre vaesker, ma du ikke bergre det. Trekk ut
stgpselet, sld av enheten og kontakt Maxi-Cosi.

o Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover dersom de er under tilsyn eller har fatt
opplaering i sikker bruk og forstdr farene som er
involvert.

o Dette apparatet kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de
er under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker
bruk og forstar farene som er involvert.

o Barn skal ikke leke med apparatet.

o Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av
barn med mindre de er over 8 r og under tilsyn.

o Hold enheten tgrr og beskytt den mot direkte
sollys, og la den aldri ligge i bilen, da hay
temperatur kan skade batteriet og fordrsake
brann.

o Dette apparatet inneholder et batteri som ikke
kan skiftes ut.

e For & unngd helserisiko og redusere risikoen for
skade:

o |kke bruk Maxi-Cosi flaskevarmeren og UV-lokket
mens du kjgrer et kjgretay i bevegelse.
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Forsiktig
For & unnga helserisiko og redusere risikoen for skade:
* Overflatene kan bli VARME under bruk:
o Varmeelementets overflate kan

forblivarm etter bruk.
o |kke bergr varme overflater.
o Sgrg forat

oppvarmingsretningslinjene

folges slik at maten ikke varmes

forlenge.
Forbarnets sikkerhet-kontroller alltid temperaturen
pa maten fgr mating.
Bruk enheten kun til det tiltenkte formalet som
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Dette produktet kan ikke repareres eller
vedlikeholdes. Ikke reparer det selv. lkke modifiser
enheten.
Bruk alltid enheten pa en flat og varmebestandig
overflate,
Kontroller de ulike delene av  Maxi-Cosi
flaskevarmeren for tegn pa slitasje eller skade.
Bruk aldri en skadet enhet. Bytt ut defekt kabel eller
kobling.
Bruk kun deler anbefalt av Maxi-Cosi sammen med
enheten.
lkke bruk enheten mens du sover eller er svaert trgtt.
Hold  Maxi-Cosi  flaskevarmeren/UV-lokket  og
kabelen utenfor rekkevidde for barn under 8 ar.
Ikke plasser eller oppbevar produktet der det kan
falle eller bli trukket ned i et badekar eller en vask.
Enheten og tilbehgret er ikke varmebestandige. Hold
dem unna varme overflater og dpenild.
Ikke bruk i naerheten av brennbare materialer.

Tekniske spesifikasjoner

Modell: RBOW-2026
Hovedmaterialer: PP + 304L rustfritt
stal+ABS

Batteritype: Li-lon 4800 mAh 7,2 V
Nettovekt: kun Nomad-flaskevarmer,
uten flaske: 282 g

Inngang: DC5V aaa 3A

Maksimal effekt: 60 W

Batteriets ladetid: ca. 2 t 20 minmeden 3 A-adapter
(ikke inkludert)

Batteritid: ca. 49 min (opptil 8 x 120 ml flasker ved
37°0)

Modell: UVL-2026
% Hovedmaterialer: ABS + silikon
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Batteritype: Li-Po 200mAh 3,7 V
Nettovekt: 15g

Inngang: DC5VamalA
Batteriets ladetid: ca. 25 min
Batteritid: ca. 1 t 50 min

Miljgvennlig avfallshandtering

Elektriske apparater skal ikke kastes sammen
E med husholdningsavfall, men ma
avfallshandteres separat. Avfallshandtering

mmmm  ved kommunale miljgstasjoner er gratis

for privatpersoner. Apparatenes eier er ansvarlig for a

ta apparatene til disse miljgstasjonene eller lignende
innsamlingssteder. Med denne lille personlige
innsatsen bidrar du til & resirkulere verdifulle
ramaterialer og behandlingen av giftige stoffer.
FORSIKTIG

Farlige materialer i elektrisk/elektronisk utstyr

kan skade menneskers helse og miljget dersom

avfallsutstyret ikke avhendes pa riktig mate.

Garanti

DorelJuvenile Group vil reparere eller erstatte (etter
vart valg) enheten kostnadsfritti 24 maneder

fra kjgpsdato dersom enheten har feil i utfgrelse
eller materialer, ved normal bruk og i samsvar med
brukermanualen. Kontakt kundeservice innen 24
maneder etter kjgp hos en autorisert forhandler.
ADVARSEL

Apning eller manipulering av denne enheten vil
ugyldiggjare produsentens garanti.

Manglende overholdelse av ladeanbefalingene vil
ugyldiggjgre garantien.



Hurtigstartveiledning

Skann QR-koden eller besgk nettstedet for fullstendige
instruksjoner, videoer og feilsgking.

Batteri

* Lad batteriet helt opp far farste gangs bruk.
e Ladetid: ca. 2 t 20 min.

o M3 ikke brukes under lading.

Slik bruker du Nomad-flaskevarmeren

Far farste gangs bruk ma du sgrge for at alle overflater

som kommer i kontakt med flasken, er rene.

1. Velg riktig adapter for flasken (se tabellen over
flaskekompatibilitet).

2. Skru adapteren godt fast pa flaskevarmeren, og
serg for at silikonpakningen er riktig plassert
mellom platen i rustfritt stal og adapteren. Hvis
det ikke brukes en adapter, ma du kontrollere at
silikonpakningen sitter pa plass.

3. Fyll flasken med vann eller morsmelk.

4. Snuenhetenoppned,ogserg foratsilikonpakningen
erriktig plassert mellom adapteren og flasken. Skru
deretter flasken godt fast.

5. Snu flaskevarmeren og flasken oppreist og plasser

dem pa en flat og stabil overﬂate

Trykk pa og hold inne knappen Q i 3 sekunder for

3 sldpaenheten,

Velg: 37 °Celler 40°C.

Oppvarmingen starter automatisk. Enheten avgir

et lydsignal nar den valgte temperaturen er nadd.

Snu enheten slik at flasken star pa bunnen. Skru av

flaskevarmeren, tilsett morsmelkerstatningspulver

ved behov, bland godt og kontroller temperaturen
for barnet mates.

10. Trykk pa og hold inne knappenQ\ 3 sekunder for a
sla av flaskevarmeren.

Oppvarmingstider

¢ Ca.5min for d varme opp 120 mlvann fra 20 °C ti1 40
°C for tilberedning av morsmelkerstatning.

¢ (a. 8 min for & varme opp 120 ml morsmelk fra 6 °C
til 37 °C.

Rengjering og UV-sterilisering

1. Koble fra USB-kabelen.

. Serg for at flaskevarmeren er slatt av og avkjalt.

. Fjernsilikonpakningen(e) og adapteren.

. Rengjor alle overflater som kommer i kontakt med
flasken, med en fuktig klut og mild sdpe

. Koble fra USB-kabelen til UV-lokket.

. Plasser UV-lokket oppa flaskevarmeren.
Trykk pa knappen Q pa UV-lokket for & starte UV-
steriliseringssyklusen (ca. 5 minutter). Syklusen
avsluttes automatisk, og produktet er deretter klart
til bruk.

o oON O
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o UV-steriliseringen er kun beregnet pa varmeplaten.
Rengjgr og steriliser adapteren og silikonpakningene
separat mellom hver bruk.

Advarsel
lkke bruk slipende rengjeringsmidler, og ikke senk
flaskevarmeren nedivann.

Avkalking

Avkalk produktet regelmessig for & sikre best mulig
ytelse.

« Sldalltid av produktet og la det avkjgles farst.

Flern UV-steriliseringslokket.

Tark det kun av med en fuktig klut.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for rustfritt
stal (feks. avkalkingsmiddel for kaffemaskiner eller
strykejern), og fglg produsentens instruksjoner.
Dukan ogsa bruke hvit eddik eller en avkalkingspose.
Hvis du bruker hvit eddik, blander du 15 ml hvit eddik
med 15 mlvann.

Hell Igsningen pa varmeplaten og la den virke i 10
minutter.

Fjern lIgsningen og terk av varmeplaten flere
ganger med en ren, fuktig klut til alle rester av
avkalkingsmiddelet er fjernet.

Tark varmeplaten grundig fgr produktet brukes igjen.
Rengjer varmeplaten med mild sape etter avkalking.

Tabell over flaskekompatibilitet

ADVARSEL! Mma ikke brukes med andre

glassflasker enn Maxi-Cosi-flasker.

.

.

.

.

.

% Flaskekompatibilitet
Adapter

Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53mm-2 og glassflasker

NUK plastflasker med bred hals
50mm (Serenity-serien, flaskehals @ 50

mm)

MAM /Lansinoh plastflasker med
>3mm bred hals

Tommee Tippee plastflasker med
60mm bred hals

NUK plastflasker med bred hals
63 mm (Perfect Match, flaskehals @ 63

mm)
Ingen .

Philips Avent plastflasker
adapter P
nadvendig Bebeconfort Physio Air

Maxi-Cosi | Nomad Bottle Warmer | 41

®



Emokdémnon mpoiovtog

Ac@alela

MapakaloUpe  Sl0BA0TE  TPOCEKTIKA  TIC  0dnyieg  mowv
XPnotpomolnoeTe Tov Beppavtripa pmumepd Maxi-Cosi kat 1o
Kamakt UV.

DuA&ETe auTéC TIC 0dnyieg yia HeEAOVTIKY avapopd.

Ot mpoeidomolroelc emonuaivouv ONeg TiG 0dnyleg mou eivat
ONUAVTIKES yia TNV ao@alela. H un tpnor Toug pmopei va
06nynoeL o€ TPaLUATIOUO 1 (NG 6TO TPOIOV.

Ta akdhouBa ovpBora kai Aéeic orjpavong Seixvouv n
ONUacia Twv mMPOEISOTOIOEWV:

I'Ipoenéonoinon: Mmopei va oénynoet oe coBapd
TPAUUATIOO.

ﬂpoooxr’]: Mmopei va odnyroel oe ehagpy TpaUpATIOUd.
Mmopei va mpokahéoel UNikéG {nuiég (mou Sev oxetiCovtal pe
TPAUUATIONO).

H ouokeun autr| mpoopileTal yia Xprion o€ OIKIAKO TEPIBAMOV
Kall O€ TIAPOUOLES EQAPUOYEC, OTIWC:

Kou(ivec TPOOWTTIKOU OF KATAOTAUATA, YPAPEia Kat GNAOUG
XWwpoug epyaoiag

QYPOIKIEG Xprion amod meAdTec oe Eevodoyeia, LOTEN Kal GANOUS
XWPOUC Slapovng xwpoug Tumou bed and breakfast.

Mpoeidomoinon

¢ [lpv ouvdEoeTe Tov BeppavTripa umumepo/kamakt UV yia

mpwTN opd, Befaiwbeite dT1 n Téon eivat oupBath pe v

TIaPOXr PEVHATOC, ENEYXOVTAG TNV ETIKETA 0TN Bdon NG

OUOKEUNG.

BeBaiwbeite OT1 T0 pmumepd éxel TonoBetnBei owotd MV

EVEPYOTIOINOETE TN OUOKeLN. Katd Tt @dption, n mpia

TIPEMEL va PBplokeTal Kovid oTov Beppavtipa Umpmepsd/

kamakt UV kat va givat ekoha mpooRactn.

lia v amoeuyr) mupkayidc, nhektpomingiag fy cofapwv

EYKQUHATWV:

o la T QOPTION TOU TPOIOVTOG XPNOIHOMOIETE UOVO
TIOTOTIOINKEVO TPOPOSOTIKG AGPANOUE TTONU XAHNANG
Taong (SELV) (DC5V, >2A, obuewva pe 10 EN 61558).
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To Ttpo@odotikd Sev mephapBavetal. Xpnolpomoleite
uévo 1o Kahwdlo USB mou mapéxeTal Ue TN GUOKEUN.
Akat@\nAn myr tpogodoaiag 1 kaAhwdio  pmopei
va Tipokahéoel kivouvo mupkayldg, niektpomingia
SUOEITOVPYia TNG CUOKEUNG.

O Mnv XPNOILOTIOIEITE TIOTE NAEKTPIK OUCKEUR €4V
T0 KAADOIO N} TO PIG Eival KATEOTPAUpEVD, €V Oev
AeToupYel owoTa, €av éxel MEOEL 1) umooTel (nuid A edv
éxel méoel 010 vepd. Eav dlamotwdel {nuid, dlakdyte
AUEOWE TN XPEron Kat emkovwvAoTe pe Tn Maxi-Cosi.

© Mnv XpNOILOTOIETE NAEKTPIKO TIPOTOV TTOU €xel eXTEDE
oe vepd 1) GANa vypa, TG

- Mnv 10 XpnolpoToIE(Te KATd TO UMAVIO ) TO VTOUG.

- Mnv To TomoBeTeiTe 1) TO PIXVETE TIOTE OE VEPO 1) AN
uypa.

- AmogUyete T Slappor uypwv otn Bupa USB.

o EQv éva nAeKTpIKO TPOIOV éxel ekTeBel oe vepd iy AN
VYPQ, Unv To ayyilete. AmoouvdéaTe To amd v mpila,
QITEVEPYOTIOIOTE TO Kal EMKOIVWVAOTE pe TN Maxi-Cosi.

© H ouokeur) autr) pmopel va xpnotgomoinBei and naidid
nAkiag 8 eTwv Kat Gvw, epodcov Bpiokovtal umd emiBAeyn
1) éxouv AaBet 0dnyieg yia ao@al xprion Kat Katavoouv
TOUC KIVOUVOUC.

© H ouokeur) autr) pmopel va xpnotpomoinBei and droua
UE HEWUEVEG OWHATIKEG, aOBNTNPIOKEG 1} VONTIKEG
KQVOTNTEC 1 XWwPIC eumelpia kal yvwor, epocov
Bpiokovtal umd emiBhedn i éxouv AdRet odnyieg yia
aoQAM Xprion Kal KaTavoouv Toug KIVOUVOUG.

o Tamaidia dev mpémet va maiouv Le Tn CUOKEUN.

o O kaBaplopdc kat n ouvtipnon OSev mpémel va
TpaypatomolouvTal amé maidid, EKTog av Eival avw Twv
8 €TV Kal uTo emiBAeYn.

0 AlaTnpe(Te TN OUCKELT OTEYVH KAl TPOOTATEVOTE T MO
TNV Gueon NAakr akTvoBoNia Kat unv TV a@rveTe moTté
uéoa 0To auTokivnTo, KABWE ol LYNAEC Beppokpacieg



pmopel va mpokahégowy (nuid oty unatapia kai va
06nynoouv o€ TUPKayld.

o H ouokeun mepiéxel pmatapia mou Sev avtikaiotatat.

o a v anoguyr) KvdUvVwV yia TV Uyeia Kat T peiwon
TOU KIVOUVOU TPAUUATIOHOU:

o Mnv  xpnowomoteite Tov  Bepuavtipa  UMUMERS
Maxi-Cosi kal To kamaki UV katd tnv o8fynon ox\Hato.

Mpoaooxn

lia Tnv amouyn KIvAUVWY yia TV LYE(a kat T Peiwon Tou

KIvOUVOU TPAUHATIONOU:

e O em@aveleg pmopei va yivouv ZEXTEZ katd tn
xefon:

o H emeavela ToU  BeppavTikou
oTolxelou umopei va mapapeivel (ot
pETa TN xprion.

o Mnv ayyiCeTe Tiq (0TEC EMPAVELEC.

o BePaiwbeite OT1 TNPOUVTAL OL 0ONYiEG
B¢ppavong woTe 0 Qaynto va pnv
Oepuaivetal TepBoNiKd.

e [ia v aopdaheia Tou madlol oag - eNéyxeTe mMavta T
Beppokpacia Tou payntol mptv armo Tn ofTion.

*  XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR HOVO yia TOV TTPORAETOUEVO
aKoTO, OTIWE TTEPIYPAPETAL OE AUTEC TIC 0ONYiES XPONG.

e To mpoidv aqutd Oev WUMOPEl va EMOKEVAOTEl 1 va
ouvtneEnBel. Mnv emiyelpeite emokeury pévol oag. Mnv
TPOTIOTIOIE(TE TN OUOKEUN.

*  XpNOILOTIOLE(TE IAVTA TN OUOKEUT O€ EMimedn Kat avOEKTIKI
01N BepudTnTa EMPAveLa.

o ENéyyete ta Sidgopa pépn tou Beppavtipa pmpmepd
Maxi-Cosi yia onpddia e8opdc 1y (nuidc.

* Mnv ¥PENOILOTIOIETE TIOTE  KATEOTPAUUEVN OUOKEUN).
AVTIKATAOTAOTE TO EAATTWHATIKG KAAWSIO 1 GUVOEGHO.

¢ Xpnotpomoleite udvo e£apTAUATA TTOU CUVIOTWVTAL ATT6 TN
Maxi-Cosl.

*  Mnv XpnOILOTIOLETE TN CUOKEUT EVW KOIUAOTE 1) 6TaV €l0TE
UMEPBOAIKA VUTTAYUEVOL.

¢ Kpatrote Tov Beppavripa umipmepd Maxi-Cosi/karmakt UV
kat 10 KaAwSI6 Tou pakptd amd maidid KATw Twv 8 £TAV.

*  Mnv TomoBeTeite i amoBnKkeVETE TO MPOTOV O oNpEio dmou
umopel va méoel Ay va tpaBnxTel o pmaviépa A vimtrpa.

* H ouokeuny kal Ta gaptipata tng Sev eival avBekTikG
01N BeppotnTa. Kpatiote Ta pakpla and Beppaivopeveg
EMPAVELES 1) QVOIXTH PAOYA.

*  Mnv xpnolLOTOLE(TE KOVTE O EVQAEKTA UNKG.

Texvikég TPOSIaypagES

Movtélo: RBOW-2026
Kopra uhika: PP + avoleidwtog xahuBag 304L
+ ABS
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Tomog pmatapiag: Li-lon 4800mAh 7.2V

KaBapoé Bapog: povo o Bepuavtripac pmumepd Nomad,
XWPIG Hmumepo: 2829

Eico80¢: DC 5V mmm 3A

Méyiatn 1ox06: 60W

Xpovog @dptiong pmatapiag: mepimou 2h20 katd TN
@bpTIon pe mpooappoyéa 3A (Sev mepihapBaveTar)
Avtovopia pmatapiag: mepimou 49min (éwg 8 x 120ml
umumepd otoug 37°C)

Movrtého: UVL-2026
% Kopta uAikd: ABS + yéhn mupttiov
Tomog pmatapiag: Li-Po 200mAh 3.7V
KaBapo Bapog: 159
Eico80¢: DC 5V mmm 1A
Xpovog pdpTiong pmatapiag: mepimou 25 min
Avtovopia prratapiag: mepimou Th50

Ok mpog to mepiBdAiov SidBeon

OtmaNiéc NAeKTPIKEG OUOKEVES Oev Ba mpémel va
E anoppintovtal padi he Ta umoAeiupaTikG amoBAnTa,
aM\d va anoppintovTal xwploTa. H GidBeon oe
EEEE  5nu6ola onpeia SUANOYAC Héow IB1WTWY gival
Swpedv. O 1810KTATNG ANV OUCKEUWV Eival UTIELBUVOC yIa
TNV HETAQOPA TWV CUCKEUWV 0'aUTA TA ONWEI GUANOYAC 1) 08
napdpola onpeia oUAOYRG. Me Tn HiIKpr| QuTH TTPOCWITKY
TPOOTIABELQ, CUMBANETE GTNY AVAKUKAWON TIOAUTILWY
TIPWTWV LAV Kal 0NV eMeepyacia To§IKWY oustiv.
MPOZOXH
Ta emkivouva UNKA TOU TIEPIEXOVTAL O NAEKTOIKG/
NAEKTPOVIKO e€omAIopd evoéxeTal va BAdyouv Tnv avBpwmivn
vyeia kat To EPIBANOV, £av 0 e€0MNOPOG amoBARTwY v
anoppieBei owoTd.

Eyyunon

H Dorel Juvenile Group 6a emokeudoet ry Ba avTIKaTaoTAoE!L
(katé TV Kpion TNG) TN CUOKELN 0ag XwP(G XPEWaN

yla TEPIS0 24 pnviv anoé v nuepounvia ayopdc,

€POCOV TTAPOUCIATEl EAATTWHA KATAOKEUNG 1 UNIKWY,

GTaV XPNOIHOTOLETAl UTTO KAVOVIKEG OUVBRKEC Kal

oUHPWVA HE TO EYXELPISIO XroNG. EMKOIVWVAOTE HE TNV
E€urmpétnon NMehatwv evtog 24 pnviv and Ty ayopad and
e€ouolodotnuévo MavonwAnTr.

MPOEIAOMOIHZH

To Gvotypa r n emépBaon otn cuokeur Ba aKUPWOEL TV
£yyUnon TOU KATAOKEVAOTH.

H pn Tpnon Twv cUCTAcEWV POPTIONG KABIOTA TNV £yyUnon
akupn.
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08nyo¢ ypriyopng ekkivnong

fia mA\Apeic odnyiec, PBivieo Kal avTIHETWON TPOPANUATWY,
oapwoTe Tov Kwdikd QR 1 emokeBeite Tov 10TéTOMO.

Mnatapia

* QopTioTe MAPWG TPV amd TNV TIPWTN XProN.
® Xpovoc popTiong: mepimou 2h20.

* Mnv xpnotpomoleite Katé tn opTIon.

Mg va xpnoiponoijoste Tov Ogppavtipa pmunepé Nomad
Mpwv amd Ty mpwtn xperon, PePaiwbeite OTL OAEC Ot EMPAVELES TIOU
£pXOVTQl OF EMAQN HE TO UMUMEPO €ival kaBapéc.
EMNEETE TOV OWOTO MPOCAPHOYED YIa TO HMIUMEPG oag (BA.
nivaka ouppatotnTag Umunepod).

2. Bidwote oTaBepd Tov Mpocappoyéa oTov Bepuavrpa,
Slacpahilovtag 6Tl 0 GUVOEGUOG OINKOVNG €lval owoTd
TONOBETNWEVOS UETAED TNG TAGKAG a6 avoleldwTo xahuPa kat
TOU Mpooappoyéa. Eav Sev xpnoluomoleital TPOoapHOYEaS,
eNEyETE OTL 0 0UVOEDHOC OINKOVNG BpiokeTal ot B€on Tou.

3, TepioTe TO UMUMEPO HE VEPS A UNTPIKO YaAa.

4. Tupiote ) povada avamoda, Saopahiloviac 6T o
OUVEEOHOG GINKOVNG Eival OWOTA TOMOBETNUEVOC UETAEY TOU
TIPOOAPHOYEQ KAl TOU WIMIUTTEPO Kal, OTN OUVEXELD, PIBWOTE
KaAa.

5. TupioTe Tov BepuavTipa PmpMepd kai To Umunepod oe dpbia
B¢éon kat TonoBeTroTe Ta o€ smrisén otabepn emeavela

6. Matdote napatetapéva 0 (1) yia 3 Sevtepohenta yia
evepyoroinon.

7. EmNé€re: 37°C A 40°C

8. H Bépuavon ekva autopata. H povada ekméumel NNtk
orua étav ivat £toiun,

9. AvamodoyupioTe To 6UVOAO (OTE TO pMIUMEPS va oTnpileTal

otn PBdaon Ttou. zefidwote Tov Bepuavtipa, mMPooBéoTe
Bpegpikd yaha oe okovn €dv anarteital, avapeifte kahd kat
eNéyETe TN Beppokpacia mpiv (ﬁnc’) T0 TéIoHa.

10. Natyote mapatetapéva to yia 3 Seutepolenta yia va
QTEVEQYOTIOIAOETE ToV BepuavTripa.

Xpovoi Béppavong

* [lepimou 5 min yia B¢ppavon 120 ml vepou and 20°C atoug 40°C
Y10 TNV TTOPACKEUN PPEPIKOV YANKTOC,

* lepimou 8 min yia B¢ppavon 120 ml untpikou yaAaktog amo 6°C
otoug 37°C.

KaBapiopog kat amooteipwon UV

. AnoouvbéoTe To kahwdio USB.

. BeBawbeite ot o Bepuavtipag  pmumepd  eival
QTIEVEPYOTIOINUEVOG KAl KPUOG.

. Agaipéote  Tov/TouC  ouvdEopouG  OINIKOVNG  kal  TOV
TIPOCOPHOYEQ.

. KaBapiote ONeC TIC EM@PAVEIEC TIOU €pXOVTAL OE EMAQH HE TO
UMTTEPS XPNOILOTOIWVTAG £va UYpO TTavi Kat Ao oamouvL
AnoouvdéoTe To kahwdio USB tou kamakion UV.

. TomoBetroTe T? kamaki UV endvw otov Beppavrpa.

MNatiote 10 Q 0T0 Kamakl UV yia va Eekivroel 0 KUKAOG
anooteipwong UV (mepimou 5 Aemta). O KUKAog ONoKANpwVETal
QUTOPATA KAl TO TIPOIGV Elval £TOIMO yia Xpron.
® uH amooteipwon UV mpoopiletal povo yia v mAGKa

~Nou A~ W e
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6¢puavongc. KaBapileTe Kal amOOTEIPWVETE TOV TPOCAPHOYEQ KAl TA
OTEYAVOTOINTIKA OINKOVNG EEXWPIOTA HETAEY TWV XPrOEWV.

Mpoeibomoinon
Mnv xpnotpomoleite AelavTika kaBaploTika kat pnv Bubilete
Tov BeppavTrpa Pmumepod oe vepd.

Agalatwon

AQANATOVETE TAKTIKA TO TIPOIOV yia BENTIoTn anddoon.

* Amevepyoroleite mavta To TIPOIGV Kal QQHVETE TO TIPWTA va
KPUWOEL.

AQaIp£0TE TO KAkl anooTeipwong UV.

2KOUTHOTE HOVO HE UYPO TIaVL.

Xpnoworolnote  éva mPoidv  apardtwone  KataMnio  yia
avogeibwto ¥AaAuRa (my. MEOIGV APANATWONG Yo KAPETIEPES
oidepa) kat akoAouBAOTE TIC 08Nyieg TOU KATAOKELATTH.
Mropeite emiong va xpnotpomnoloete Aeukd &bt A éva Qakehakt
APANATWONG.

Otav ypnotporoleite \eukd €61, avapei€te 15mlNeuko Eidi pe 15ml
VEPO.

Pi€te T0 Siahupa mavw otnv Mdka B¢ppavong Kai agroTe To yia
10 Aemta.

Agaipéote To SlGAupa Kal okouniote Ty TAAKa Béppavong
CQPKETEC QPOPEC [E éva kaBapo, Lypd mavi péxpt va agaipebolv
O\a Ta UMOAEpaTa aQardTwong.

STEYVWOTE KaAG TV TAAKa BEpuavong Tplv XpnoloToIoeTe
£avd To mpoiov.

Meta v agaldtwon, okoumiote TNV TAGKa  Béppavong
XPNOILOTOWWVTAG ATTIO OaTOUVL.

)

)

.

.

Mivakag ouppatétnrag pmpnepd

I'IPOEIAOI'IOIHZH' Mnv xpnotgoroleite pe

YUAAIVa PITIUTTEPO EKTOC and Ta Pmiumepd Maxi-Cosi.

% TupfatoTnTA UIIPTEPO
Mpocappoyéag
- Mmpmepo6 Maxi-Cosi Precious
53 mm-2 Feeding amd PPSU kat yvaAi
MAaoTikd pmunepd NUK pe papdu
50 mm Aalpo (oeipd Serenity, Aapog
umpmepd @ 50mm)
53 mm H%aqrmd umunepg’; M/—\M /
Lansinoh pe @apdu Aaipud
M\aoTikd umumnepd Tommee
60mm Tippee pe eapdu Aaipd
MAaoTikd pumpmepd NUK pe @apdu
63 mm Ao (Perfect Match, Aaipog
pmumepd @ 63mm)
Aev amarteital MAaoTikd umpmepd Philips Avent
nipooappoyéac [ Bebeconfort Physio Air

®



Uriine genel bakis

Glvenlik

Maxi-Cosi  biberon isiticisini ve UV kapagini
kullanmadan 6nce |Gtfen talimatlari tamamen okuyun.
Bu talimatlari ileride basvurmak Gzere saklayin.
Uyarilar, glvenlik acisindan énemli tum talimatlan
belirtir, Bu talimatlara uyulmamasi yaralanmalara veya
Urinln zarar gérmesine neden olabilir,

Asagidaki semboller ve uyari ifadeleri, uyarilarin
Onemini gosterir:

Uyarl:[iddiyara\anmalara neden olabilir.

Dikkat: Hafif varalanmalara neden olabilir. Maddi
hasara yol acabilir (kisisel yaralanmayla ilgili degildir).
Bu cihaz, ev kullanimi ve benzeri uygulamalar icin
tasarlanmistir; 6rnegin magaza, ofis ve diger calisma
ortamlarindaki personel mutfaklari:

ciftlik evleri; otel, motel ve diger konaklama
ortamlarinda musteriler tarafindan kullanim;
pansiyon tipi konaklama ortamlari.

Uyari
¢ Biberonisiticisini/UV kapaginiilk kez prize takmadan
once, cihazin altindaki etiketi kontrol ederek voltajin
elektrik sebekenizle uyumlu oldugundan emin olun.
Cihazi acmadan once biberonun dogru sekilde
yerlestirildiginden emin olun. Sarj sirasinda priz,
biberon Isiticisina/UV  kapagina vyakin ve kolay
erisilebilir olmalidir,

Yangin, elektrik carpmasl veya ciddi vaniklan

onlemek icin:

o UrlinG sarj etmek icin valnizca sertifikali glivenli
ekstra dustk voltajli (SELV) bir glic adaptort
(DC5V, 22A, EN 61558 uyumlu) kullanin. Glg
adaptoru Urlnle birlikte verilmez. Yalnizca cihazla
birlikte verilen USB kablosunu kullanin. Uygun
olmayan bir glic kaynagl veya kablo, yangin
tehlikesine, elektrik carpmasina veya cihaz
arizasina yol acabilir.

1 'IEEECE  HEN }

o Kablo veya fisi hasarliysa, dizglin calismiyorsa,
dismls veya hasar goérmuisse va da suya
dismisse elektrikli cihazi asla kullanmayin.
Hasar tespit edilirse kullanimi derhal durdurun ve
Maxi-Cosiile iletisime gecin.

o Suya veya diger sivilara maruz kalmis bir elektrikli
Urtnd kullanmayin, buna sunlar dahildir:

- Banyo veya dus sirasinda kullanmayin.

- Cihazi asla suya veya diger sivilara koymayin
veya dustrmeyin.

- USB portuna sivi doktlimesini énleyin.

o Bir elektrikli Urlin suya veya diger sivilara maruz
kaldiysa, cihaza dokunmayin. Fisini prizden cekin,
kapatin ve Maxi-Cosiile iletisime gecin.

o Bucihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuklar tarafindan,
gUvenli kullanim hakkinda gozetim veya talimat
verilmis ve ilgili tehlikeleri anlamis olmalari
kosuluyla kullanilabilir.

o Bucihaz, fiziksel,duyusalveyazihinsel yetenekleri
sinirliolan ya da deneyim ve bilgi eksikligi bulunan
kisiler tarafindan, gozetim altinda olmalari veya
glvenli kullanim hakkinda bilgilendirilmeleri ve
tehlikeleri anlamalari kosuluyla kullanilabilir.

o Cocuklar cihazla oynamamalidir.

o Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan klctk
cocuklar tarafindan veya gozetimsiz olarak
vaplimamalidir.

o (ihazi kuru tutun ve dogrudan glnes isigindan
koruyun; ylksek sicakliklar bataryaya zarar
verebilecegi ve yangina neden olabilecegi icin
cihazi asla arac icinde birakmayin.

o Bu cihaz degistirilemeyen bir batarya icerir.

e Saglik risklerini Onlemek ve varalanma riskini
azaltmak icin:

o Hareket halindeki bir araci kullanirken Maxi-Cosi
biberon isiticisini ve UV kapagini kullanmayin.
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Dikkat
Saglik risklerini 6nlemek ve yaralanma riskini azaltmak
icin:
« Kullanim sirasinda yiizeyler ISINABILIR:

o |sitma elemaninin yUzeyi kullanim

sonrasinda sicak kalabilir.
o Sicak ylzeylere dokunmayin.
o Yiyeceklerin  cok uzun sure

Isitiimamasi icin Isitma
talimatlarina uyuldugundan emin
olun.

Cocugunuzun glvenligi icin - beslemeden once her
zaman yiyecegin sicakligini kontrol edin.

Cihazi yalnizca bu kullanim talimatlarinda aciklanan
amacina uygun sekilde kullanin,

Bu Urlin servis edilemez veya onarilamaz. Kendiniz
onarmaya calismayin. Cihazi degistirmeyin.

Cihazi her zaman dlz ve isiya dayanikli bir yizeyde
kullanin.

Maxi-Cosi  biberon Isiticisinin - cesitli  parcalarini
asinma veya hasar belirtileri acisindan kontrol edin.
Hasarli bir cihazi asla kullanmayin. Arizali kabloyu
veya baglantiyi degistirin.

Cihazla valnizca Maxi-Cosi tarafindan 6nerilen
parcalarikullanin.

Uyurken veya asiri uykuluyken cihazr kullanmayin.
Maxi-Cosi biberon isiticisini/UvV kapagini
ve kablosunu 8 vasindan klclUk cocuklarin
erisemeyecegi yerde tutun.

UrtinGi dUsebilecegi veya kivet va da lavaboya
cekilebilecegi yerlere koymayin veya bu tUr yerlerde
saklamayin.

Cihaz ve aksesuarlari 1siya dayanikli degildir. Isitiimis
ylzeylerden veya acik alevden uzak tutun.

¢ Yanici maddelerin yakininda kullanmayin.

Teknik ozellikler

Model: RBOW-2026

Ana malzemeler: PP + 304L
paslanmaz celik + ABS

Pil tipi: Li-lon 4800mAh 7.2V

Net agirhik: yalnizca Nomad Biberon
Isitici, biberon haric: 282g

Girig: DC 5V m=m 3A

Maksimum Gii¢c: 60W

Pil sarj siiresi: 3A adaptorle sarj edildiginde vaklasik
2h20 (dahil degildir)

Pil kullanim siiresi: yaklasik 49min (37°Cde 8 x
120ml biberona kadar)
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Model: UVL-2026
Ana malzemeler: ABS +silika jel
Pil tipi: Li-Po 200mAh 3.7V

Net agirhk: 15g

Giris: DC5V ama 1A

Pil sarj siiresi: yaklasik 25 min

Pil kullanim siiresi: yaklasik 1h50

Cevreyle dost imha

Eski elektrikli cihazlar kalinti atiklarla birlikte
E\/ atiimamali, ayriolarak atiimalidir. Ozel kisiler
vasitasiyla halka acik toplama noktasina
BN (es|im etmek Ucretsizdir. Eski cihazlarin
sahipleri cihazlari bu toplama noktalarina veya benzeri
toplama noktalarina gétirmekten sorumludur. Bu
klicUk kisisel caba ile, degerli ham maddelerin geri
donustlrtimesine ve zehirli maddelerin islenmesine
katkida bulunmus olursunuz.
DIKKAT
Elektrikli/elektronik ekipmanlarda bulunan tehlikeli
maddeler, atik ekipmanlar uygun sekilde bertaraf
edilmezse insan sagligina ve cevreye zarar verebilir,

Garanti

Dorel Juvenile Group, cihazin normal kosullarda ve

kullanim kilavuzuna uygun sekilde kullanilimasi halinde,

iscilik veya malzeme hatasi olmasi durumunda, satin
alma tarihinden itibaren 24 ay boyunca cihazinizi
(cretsiz olarak (tercihimize bagli olarak) onarir veya
degistirir. Yetkili bir saticidan satin alma tarihinden
itibaren 24 ay icinde MUsteri Hizmetleriile iletisime
geciniz.

UYARI

Bu cihazin acilmasi veya cihaz Gzerinde degisiklik
vapiimasi, Uretici garantisini gecersiz kilar.

Sarj énerilerine uyulmamasi garantiyi gecersiz kilar.

®



Hizli baslangi¢ kilavuzu

TUm talimatlar, video ve sorun giderme icin QR kodunu
tarayin veya web sitesini ziyaret edin.

Pil

ilk kullanimdan 8nce tamamen sarj edin.
Sarj stresi: yaklasik 2h20.
Sarj sirasinda kullanmayin.

Nomad Biberon Isiticinin kullanimi

[k kullanimdan 6nce biberonla temas eden tim ylzeylerin
temiz oldugundan emin olun.

1

u

O ONO

1

Biberonunuz icin dogru adaptorl secin (biberon
uyumluluk tablosuna bakin).

Adaptorl isiticiya sikica vidalayin ve silikon contanin
paslanmaz celik plaka ile adaptér arasinda dogru
sekilde konumlandirildigindan emin olun. Adaptor
kullaniimiyorsa  silikon contanin yerinde oldugunu
kontrol edin.

Biberonu su veya anne sttuyle doldurun.

Uniteyi ters cevirin, silikon contanin adaptor ile
biberon arasinda dogru sekilde konumlandiriidigindan
emin olun ve ardindan sikica vidalayin.
Biberonisiticiyi ve biberonu dik konuma getirin ve dlz,
sabit bir ylizeye yerlestirin

Acmak icin@dugmesim 3 saniye basili tutun.

Secm 37°Cveya40°C

Isitma otomatik olarak baslar. Unite hazir oldugunda
bip sesi cikarir.

Biberon tabamUZermdeduracakseki\dedﬂzeneéiters
cevirin. Isiticiyr sokun, gerek\rse mama ekleyin, iyice
kanswm ve beslemeden dnce sicakligl kontrol edin.

0. \smmy\ kapatmak icin (') dugmesini 3 saniye basili

tutun.

Isitma siireleri

Mama hazirlamak icin 120 ml suyu 20°C'den 40°C'ye
Isitmak yaklasik 5 min.

120 mlanne stttnt 6°Cden 37°C'ye 1sitmak yaklasik 8
min.

Temizlik ve UV sterilizasyonu

~Nou S w N

. USBkablosunu ¢ikarin.
. Biberon isiticinin kapali ve soguk oldugundan emin

olun.

. Silikon conta(lar) ve adaptoru cikarin.
. Biberonla temas eden tum yuzeyleri nemli bir bez ve

yumusak sabun kullanarak temizleyin.

. UV kapagin USB kablosunu ¢ikarin.
. UV kapagi Isiticinin (izerine yerlestirin.,

uv steﬂhzasyon dénglstnd  baslatmak icin UV
kapaktaki Q digmesine basin (yak\aswk 5 dak|ka)
Déngl otomatik olarak sona erer ve Grin kullanima
hazirdir.

— NN [ o[ TN

UV sterilizasyonu vyalnizca 1sitma  plakasi icin
tasarlanmistir. Adaptor( ve silikon contalari kullanimlar
arasinda ayri olarak temizleyin ve sterilize edin.

Uyarl

Asindirici temizleyiciler kullanmayin veya biberon isiticiyi
suya daldirmayin.

Kire¢ cozme

Eniyi performans icin Urindn kirecini dizenliolarak ¢oz{n.

.
.
.

.

.

Her zaman 6nce kapatin ve sogumasini bekleyin.

UV sterilizasyon kapagini cikarin.

Yalnizca nemli bir bezle silin.

Paslanmaz celige uygun bir kire¢ cozucl (6rn. kahve
makinesi veya Ut kire¢ ¢cozUclsu) kullanin ve Greticinin
talimatlariniizleyin.

Beyaz sirke veya kirec cozucl poset de kullanabilirsiniz,
Beyaz sirke kullanirken 15ml beyaz sirkeyi 15ml suyla
karistirin.

Cozeltiyi 1sitma plakasinin Uzerine dokun ve 10 dakika
bekletin.

Cozeltiyibosaltinve timkirec cozme kalintilari giderilene
kadar 1sitma plakasini temiz ve nemli bir bezle birkac kez
silin.

UrlinG tekrar kullanmadan 6nce i1sitma plakasini iyice
kurulayin.

Kire¢ c6zme isleminden sonra isitma plakasini yumusak
sabun kullanarak silin.

Biberon uyumluluk tablosu

UYARI! Maxi-Cosi biberoniar disindaki cam
biberonlarla kullanmayin.

% Biberon uyumlulugu
Adaptor
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU
53mm-2 ve Cam biberonlar
NUK genis agizli plastik biberonlar
50mm (Serenity serisi, biberon agzi @
50mm)
MAM / Lansinoh genis agizli plastik
53mm biberonlar
Tommee Tippee genis agizli plastik
60mm biberonlar
NUK genis agizli plastik biberonlar
63 mm (Perfect Match, biberon agzi @
63mm)
Adaptor Philips Avent plastik biberonlar
gerekmez Bebeconfort Physio Air

®
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Opis produktu

Bezpieczenstwo

Przed uzyciem podgrzewacza Maxi-Cosi zapoznaj sie z cata
instrukcja.

Zachowaj te instrukcje do pozniejszego wgladu.
Ostrzezeniaoznaczajg wszystkie wskazowki, ktore sg wazne
dla bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia produktu.

Ponizsze symbole i stowa ostrzegawcze przedstawiaja
znaczenie ostrzezen:

Ostrzezenie Moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uwaga Moze prowadzi¢ do niewielkich obrazen, Moze
prowadzi¢ do szkéd materialnych (niezwigzanych z
obrazeniami ciata).

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i
podobnych zastosowan, np. w pomieszczeniach kuchennych
dla personelu w sklepach, biurach i innych $rodowiskach
pracy. w gospodarstwach rolnych; przez klientow w
hotelach, motelach i innych obiektach zakwaterowania; w
obiektach typu pensjonat.

Ostrzezenie

e Przed pierwszym podtaczeniem podgrzewacza do

butelek upewnij sie, ze napiecie jest zgodne z zasilaniem

elektrycznym, sprawdz etykiete na podstawie urzadzenia.

Przed wiaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze butelka

jest prawidtowo osadzona. Podczas tadowania gniazdo

zasilania powinno znajdowac sie w poblizu podgrzewacza

i powinno by¢ fatwo dostepne.

Aby unikna¢ wystapienia pozaru, porazenia pradem lub

powaznych oparzen:

o Do fadowania produktu nalezy uzywac wyfacznie
certyfikowanego zasilacza SELV (DC5V, >2A, zgodny
z norma EN 61558). Uzywaj wyfacznie kabla USB
dotaczonego do urzadzenia. Nieodpowiednie Zrédto
zasilania lub kabel moga spowodowac zagrozenie
pozarem, porazenie pradem Iub nieprawidtowe
dziatanie urzadzenia.
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o Nigdy nie uzywaj urzadzenia elektrycznego, jezeli
ma uszkodzony przewdd lub wtyczke, nie dziata
prawidtowo, spadto, zostato uszkodzone lub wpadto do
wody. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia nalezy
natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia,
odtaczyc je od zrodta zasilania i skontaktowac sie z
firma Maxi-Cosi.

o Nie uzywaj produktu elektrycznego, ktdry byt
narazony na dziafanie wody lub innych ptyndw, w tym:

- Nie uzywaj podczas kapielilub pod prysznicem
- Nigdy nie wrzucaj do wody lub innych ptynéw.
- Unikac rozlania ptyndw na port USB.

o Jezeli produkt elektryczny zostat wystawiony na
dziatanie wody lub innych ptynéw, nie nalezy go
dotyka¢, odtgczy¢ od gniazdka elektrycznego,
wytgczyc i skontaktowac sie z firma Maxi-Cosi.

o Tourzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
od 8 lat wzwyz, jesli s3 one nadzorowane lub zostaty
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
7 urzadzenia i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia.

o To urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby
0 ograniczonych  zdolno$ciach  fizycznych,
sensorycznych — lub  umystowych  lub  osoby
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli beda one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumieja
zwigzane z tym zagrozenia.

o Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzadzeniem.

o (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze maja one wiecej niz 8 lat i s3
nadzorowane.

o Przechowuj urzadzenie w suchym miejscu | chron je
przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych
oraz nigdy nie pozostawiaj w samochodzie, poniewaz
wysoka temperatura moze uszkodzi¢ akumulator i
spowodowac pozar.



o Urzadzenie zawiera niewymienng baterie.

¢ Aby unikna¢ zagrozen dla zdrowia i zmniejszy¢ ryzyko
obrazef:
o Nieuzywajpodgrzewaczapodczasjazdy samochodem.

Uwaga
Aby uniknac zagrozen dla zdrowia i zmniejszy¢ ryzyko
obrazen:
Powierzchnie moga stac si¢ GORACE na skutek
uzytkowania:
o Powierzchnia elementu grzewczego

jestrozgrzana po uzyciu.
o Nie dotykaj goracych powierzchni.
o Upewnij sie, ze przestrzegane s3

wytyczne dotyczace podgrzewania,

aby  zapobiec  zbyt  diugiemu

podgrzewaniu zywnosci
Dla bezpieczenstwa dziecka - Zawsze sprawdzaj
temperature pokarmu przed karmieniem.
Z urzadzenia korzystaj wyfacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.
Ten produkt nie moze by¢ serwisowany ani naprawiany.
Nie naprawiaj we wiasnym zakresie. Nie modyfikuj
urzadzenia.
Zawsze uzywajna ptaskiej powierzchni odpornej na ciepto
Sprawdz rézne czeSci podgrzewacza pod katem oznak
zuzycialub uszkodzen.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Wymien
uszkodzony kabel lub ztgcze
Do urzadzenia uzywaj wyfacznie czesci zalecanych przez
firme Maxi-Cosi.
Nie uzywaj urzadzenia podczas snu lub w przypadku
wystapienia uczucia nadmiernej sennosci.
Przechowu] podgrzewacz do butelek Maxi-Cosi Nomad/
pokrywe UV oraz przewdd poza zasiegiem dzieci w wieku
ponizej 8 lat.
Nie umieszczaj ani nie przechowuj produktu w miejscu, w
ktérym moze spasc lub zosta¢ wciggniety do wanny lub
Zlewu.
Urzadzenie i jego akcesoria nie sg odporne na dziatanie
wysokich temperatur. Przechowuj z dala od rozgrzanych
powierzchni lub otwartego ognia.
Nie uzywaj w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Dane techniczne

Model: RBOW-2026

Gtéwne materiaty: PP + stal nierdzewna
304L +ABS

Typ akumulatora: Li-lon 4800mAh 7.2V
Masa netto: tylko podgrzewacz do
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butelek Nomad, bez butelki: 282g

Wejscie: DC 5V wam 3A

Maksymalna moc: 60W

Czas tadowania akumulatora: ok. 2h20 podczas
tadowania adapterem 3A (brak w zestawie)

Czas pracy akumulatora: ok. 49min (do 8 x 120ml
butelek w temperaturze 37°C)

Model: UVL-2026
% Gtéwne materiaty: ABS + Zel
krzemionkowy
Typ akumulatora: Li-Po 200mAh 3.7V
Masa netto: 15¢g
Wejscie: DC5V amm 1A
Czas tadowania akumulatora: ok. 25 min
Czas pracy akumulatora: ok. 1050

Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

Zuzytych urzadzen elektrycznych nie wolno
E wyrzucac razem z pozostatymi odpadami, ale
nalezy je usuwac oddzielnie, Utylizacja w
mmm  Komunalnym punkcie zbidrki przez osoby
prywatne jest bezptatne. Wtasciciel starych urzadzer ma
obowigzek dostarczenia urzadzen do takich lub podobnych
punktéw zbidrki, Tym niewielkim osobistym wysitkiem
przyczyniasz sie do recyklingu cennych surowcow i
unieszkodliwiania substancji toksycznych.
DIKKAT
Elektrikli/elektronik ekipmanlarda bulunan tehlikeli
maddeler, atik ekipmanlar uygun sekilde bertaraf edilmezse
insan sagligina ve cevreye zarar verebilir,

Gwarancja

Dorel Juvenile Group wymieni lub naprawi (wedtug naszego
uznania) urzadzenie bezptatnie w ciggu 24 miesiecy od
daty zakupu, jesli urzadzenie jest wadliwe pod wzgledem
wykonania lub materiatow, gdy jest uzywane w normalnych
warunkach i zgodnie z naszg instrukcjg obstugi. Nalezy
skontaktowac sie z serwisem Consumer w ciggu 24
miesiecy od daty zakupu od autoryzowanego sprzedawcy.
OSTRZEZENIE

Otwarcie lubingerencja w urzadzenie spowoduje
uniewaznienie gwarancji producenta

Nieprzestrzeganie zalecen dotyczacych tadowania
powoduje uniewaznienie gwarandji.

Maxi-Cosi | Nomad Bottle Warmer | 49

®



Skrécona instrukcja obstugi

Aby uzyska¢ petng instrukcje, film i informacje dotyczace
rozwigzywania problemdw, zeskanuj kod QR lub odwiedZ
strone internetowa.

Akumulator

 Przed pierwszym uzyciem catkowicie nataduj akumulator.
 (zasfadowania: ok. 2h20

* Nie uzywajpodczas fadowania.

Jak uzywac podgrzewacza do butelek Nomad

Przed pierwszym uzyciem upewnij sie, Ze wszystkie
gowwerzchmema@cekontaktzbutelkasaczyste

E

o~ o wn

1

o

Wybierz odpowiedni adapter do swojej butelki (patrz
tabela zgodnosci butelek).

Mocno przykre¢ adapter do podgrzewacza, upewniajac
sie, ze silikonowa uszczelka jest prawidtowo
umieszczona miedzy ptyta ze stali nierdzewnej a
adapterem. Je$li adapter nie jest uzywany, sprawdz, czy
silikonowa uszczelka znajduje sie na swoim miejscu.
Napetnij butelke woda lub mlekiem matki.

Odwrd¢ urzadzenie do gory nogami, upewniajac sie,
ze silikonowa uszczelka jest prawidtowo umieszczona
miedzy adapterem a butelka, a nastepnie mocno
przykre¢

Odwroc podgrzewacz i butelke do pozydji pionowej i
umiesc je na ptaskie, SIFDHne j powierzchni

Namsm i przytrzymaj (1) przez 3 sekundy, aby wigczy¢
urzadzeme

Wybierz; 37°Club 40°C

Podgrzewanie rozpocznie sie automatycznie. Po
osiggnieciu  odpowiedniej temperatury urzadzenie
emituje sygnat dZzwiekowy.

Odwroc zestaw tak, aby butelka stata na podstawie,
Odkre¢ podgrzewacz, w razie potrzeby dodaj mleko
modyfikowane, doktadnie wymiesza] i sprawdZ
temperature przed kafm|emem

Nacisniji przytrzymaj Qprzez 3 sekundy, aby wytaczy¢
podgrzewacz

Czas podgrzewania

¢ Ok.5min, aby podgrza¢ 120 mlwody z 20°C do 40°Cw celu
przygotowania mleka modyfikowanego.

¢ Ok.8min, aby podgrza¢ 120 mI mleka matkiz 6°Cdo 37°C..

Czyszczenie i sterylizacja UV

W U

~Nou

. Odfacz przewéd USB.
. Upewni sie, ze podgrzewacz do butelek jest wytaczony

jostygt.

. Wyjmij silikonowa uszczelke/uszczelkiiadapter.
. Wyczys¢ wszystkie powierzchnie majace kontakt z

butelka za pomoca wilgotnej Sciereczki i tagodnego
mydta

. Odfacz przewdd USB pokrywy UV,
. Umies¢ polﬁrywe UV na padgrzewaczu.
- Nacisnij

na pokrywie UV, aby rozpocza¢ cykl
sterylizacji UV (ok. 5 minut). Cykl zakonczy sie
automatycznie, a produkt bedzie gotowy do uzycia.
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o Sterylizacja UV jest przeznaczona wytacznie do ptyty
grzewczej. Adapter i silikonowe uszczelki nalezy czyscic i
sterylizowac oddzielnie miedzy uzyciami.

Ostrzezenie
Nie uzywaj sciernych Srodkdw czyszczacych aninie zanurzaj
podgrzewacza do butelek w wodzie.

Odkamienianie

Regularnie usuwaj kamien z produktu, aby zapewni¢ jego

optymalne dziatanie.

e Zawsze najpierw wyfacz urzadzenie i pozostaw je do
ostygniecia.

o Zdejmij pokrywe do sterylizacji UV.

* Wycieraj wytacznie wilgotna Sciereczka.

* Uzyj odkamieniacza odpowiedniego do stali nierdzewnej
(np. odkamieniacza do ekspresow do kawy lub zelazek) i
postepuj zgodnie z instrukcjami producenta.

e Mozesz rowniez uzy¢ biatego octu lub saszetki
odkamieniacza.

e W przypadku uzywania biatego octu wymieszaj 15ml
biatego octu z 15ml wody.

* Wlej roztwor na ptyte grzewcza i pozostaw na 10 minut.

. Usun roztwor | kilkakrotnie przetrzyj plyte grzewcza
czysta, wilgotng Sciereczka, az wszystkie pozostatosci po
odkamienianiu zostang usuniete.

¢ Dokfadnie osusz ptyte grzewczg przed ponownym
uzyciem produktu.

* Po odkamienianiu wytrzyj ptyte grzewcza przy uzyciu
fagodnego mydia.

Tabela zgodnosci butelek

OSTRZEZEMEI Nie uzywaj ze szklanymi

butelkami innymi niz butelki Maxi-Cosi.

% Zgodnosc butelek

Adapter
Butelki Maxi-Cosi Precious Feeding
PIMM-C | ppSy) i szkie
Plastikowe butelki NUK z szeroka
50 mm szyjka (seria Serenity, szyjka butelki
@50mm)
53 mm Plastikowe butelkiMAM/ Lansinoh

zszeroka szyjka

Plastikowe butelki Tommee Tippee
60 mm zszeroka szyjka

Plastikowe butelki NUK z szeroka
63 mm szyjka (Perfect Match, szyjka
butelki @ 63mm)

égigir Plastikowe butelkivthps Avent
wymagany Bebeconfort Physio Air
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0630p n3gensa

be3onacHocTb

Moxany/icTa, MOAHOCTbIO MPOYNTANTE WHCTPYKUMIO nepeq
1Cnonb3oBaHrem nogorpesatens OyTeinouek Maxi-Cosi 1 ero
YO-KpbILLKA.

CoxpaHuTe  flaHHYl0  WHCTPYKUMIO  AnA  [jafbHeiwwero
MCNOMb30BaHNA.

MpepynpexpeHna ykasbiBaloT Ha BCE VHCTPYKUMM, BaXHble
Ana 6e3onacHocTu. Hecobmioaerne 3TuX MHCTPYKUMIA MOXeT
NPVBECTU K TPaBMam WV MOBPEXAEHNIO U3AeNA.

Cnepyoupe CUMBOMbI U CUTHAbHbIE COBA YKa3blBaloT Ha
CTeneHb BaXHOCTU NpeaynpexaeHnii:
I'Ipenynpex(,qume: MOXET MPUBECTU K CepbE3HOM
Tpasme.

OCTOpO)KHOZ MOXET NPUBECTN K HE3HAUUTESIbHON TPABME.
MoxeT npusecTu K matepuanbHoMy yulepby (He cBAsaHHOMY
C TpaBmamu).

JlaHHbin npubop npefHasHayeH ANA  WUCMOMb30BaHWA B
ObITOBbIX 11 aHANIOrMUHbIX YCOBUAX, HANPHMEP:

B KyXHAX ANA NepCOHana B MarasiHax, opucax v Apyrux
pabounx NoMeLLEeHNAX;

Ha (depmax; KNueHTamu B rOCTVHMLAX, MOTeAAX W APYrux
MeCTax NpoxmBaHus; B ycnosuax Tna «bed and breakfast».

I'Ipenynpex,qume

e llepeq  nepBbiM  MOAKMIOYeHMEM — NOJOrpesatensa

OyThinoyex/YO-KpblWKKM — ybeanTech, uTO  HanpsaxeHue

COOTBETCTBYET Ballleil SNeKTPOCETH, NPOBEPUB MaPKUPOBKY

Ha OCHOBAHWM YCTPOICTBA.

Mepen  BKloyeHuem  ybeguTech, 4TO  OyTbiNOYKA

yCTaHOBAEHa NpasunbHO. Bo Bpema 3apajkn poseTka

JONXHa HaxoauTbCcA pAgoM C  nopgorpesatenem/YO-

KPbILKOW 1 ObITb NIErKO JOCTYMHO.

Bo n3bexanue noxapa, NopaxeHna 3NeKTPUYECKNM TOKOM

VAV CEPBE3HbIX OXOTOB:

o [1nA 3apAaKm 1cnonb3yiTe TONbKO CePTUGULMPOBAHHDBIN
afanTep 6e30MacHOro CBEPXHM3KOro Hanpsxetis (SELV)
(DC5Y, 22A, cootsetctsyeT EN 61558). AganTep nuTaHuA
He BXOAWT B KOMMNeKT. Vicmonb3ayitte Tonbko USB-

®
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Kabenb, NocTaBnAeMblit C yCTPOCTBOM. Henopaxoaawmi
VCTOUHUK MWTaHWA WM Kabenb MOXeT npuBecTn K
noXapy, MOPaXEeHMI0  3MEKTPUYECKUM  TOKOM  1au
HEMCNPaBHOCTY YCTPOIACTBA.

o Hukorpa He ncronb3yiiTe anNeKTpUYeCKoe YCTPOMCTBO C
NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM UV BIATIKOM, €CIM OHO paboTaeT
HEeNpaBUMbHO, ObIIO  YPOHEHO WAK  MOBPEXAEHO,
nbo ynano B Bogy. [py 0BHapyXeHUU NoBpexaeHui
HeMeZNeHHO NpeKpaTuTe NCNONb30BaHye 1 0bpaTuTech
8 Maxi-Cosi.

o He ucnonb3yite 3neKTpuYecKoe n3genve,
noaBepriieecs  BO3AENCTBMIO  BOAbI  MAM  APYrUX
KMAKOCTEN, BKIIoYan:

- He ncnonb3yiite BO BpemA NPUHATUA BaHHbI UK Aylua.

- Hvkorpa He nomellarite 1 He POHANTE YCTPOWNCTBO B
BOAY WA [PYTUe XINAKOCTL.

- W3beraiite nonagaHua XmaKoCTv Ha USB-nopr.

o Ecnm anekTpuueckoe  u3genve  MOABEPrOCH
BO3ENCTBMI0  BOAbl WMAM  APYr¥X KUOKOCTEW, He
npukacaitece Kk Hemy. OTKfiounTe ero or ceTy,
BbIKNIOYNTE 1 0bpaTUTeCh B Maxi-Cosi.

O JlaHHbI Nprbop MOXET WCNONb30BaTbCA AETbMU 8
BO3pacTe OT 8 neT W CTapwe npu YCA0BUM, YTO OHU
HaXOAATCA NOJA NPVYCMOTPOM WAV MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
no 6e3omacHoMy —WCMOMb30BaHWIO W NOHWMAKT
BO3MOMHbIE PUCKU.

O JlaHHbIA NPUOOP MOXET 1CMOoNb30BaTbCA NULAMM C
OFPaHNYEHHBIMIA  GU3MYECKUMM,  CEHCOPHBIMU WA
YMCTBEHHBIMW ~ CMOCOBHOCTAMM MO0 HEAOCTATKOM
OMbiTa M 3HaHWIA NPU YCNOBMW, YTO OHM HAXOAATCA
NOA4 MPWUCMOTPOM VAU  MPOWMHCTPYKTMPOBaHL MO
6e30MacHOMy CMONb30BAHWIO 11 MOHUMAIOT BO3MOXHbIE
PUCKM.

o [letAM 3anpeLyaeTca urpatb C NpubOpoM.

© QuMCTKa W OBCNYXMBaHWE He [OMXHbI BbINOMHATHCA
AeTbMM 6€3 NPUCMOTPA, 3a UCKIIIOYEHVEM AieTel CTapLue
8 nert.

O [lepxuTe yYCTPOMCTBO CyxWM W 3aWuiaite ero ot
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NPAMbIX COMHEUHbIX SyUelt, HUKOrAa He OCTaBnANTe ero
B amomoéwne, TaK Kak BbICOKaA Temnepatypa MOXet
NOBPEANTL aKKYMYNATOP 1 BbI3BATH NOXap.

O [laHHOE YCTPOICTBO CONEPXUT aKKYMyNATOP, KOTOPbIN
He NoANexunT 3ameHe.

* Bo m3bexanue PUCKOB 1A 3[0POBbA 1 CHIKEHMA pUCKa

Tpasm:

o He wcnonb3yitte nogorpesarens GyTbinodek  Maxi-
Cosi - YO-KpbllWKy NPy ynpasneHnn [BUXYLIMMCA
TPaHCNOPTHbIM CPEACTBOM.

OcTopoXxHO
Bo n3berxaHme pruckos AN 340POBbA 1 CHUXEHVA PHCKa
TpaBM:
¢ TMosepxnoctn moryt CUJIbHO Harpesatbca Bo
BpeMmMA NCnonb3oBaHnA:
¢ [osepxHocTb HarpesaTefbHOro

SNemMeHTa MOXET OCTaBaTbCA ropayen

nocsne 1Cronb3oBaHuA.
© He npwukacalitecb K  ropauum

NOBEPXHOCTAM.
O CneyiTe WHCTPYKUMAM MO Harpesy,

uTObbI NKLLA HE Neperpesanacs.
B uenax 6esomacHocTw Bawero peGéHka — Bcerda
nposepsAiiTe TemnepaTypy VLY Nepes KopmneHnem.
Vicnonb3yiite yCTPOACTBO TOMBKO MO Ha3HAUeHWio, Kak
ONMCaHO B JaHHON MHCTPYKLMN.
[laHHOe U3fenue He NOANEXUT PEMOHTY U OOCNYXIMBAHNIO.
He nbiTaiiTecb PeMOHTMPOBATh €ro camocToATensHo. He
BHOCHTE M3MEHEHNA B yCTPOICTBO.
Bceraga  wcnonb3yitTe  yCTPOWCTBO ~ Ha  POBHOW 1
TEPMOCTOMKOW MOBEPXHOCTU.
Mposepaiite pa3nnyHble yacTu nogorpesarens
GyTbinoyek Maxi-Cosi Ha Hanuuve NpPu3Hakos U3HOCa UK
NOBPEXAEHUN.
Hukorga He ucnonb3yiiTe NOBPEXAEHHOE YCTPOWCTBO.
3ameHuTe HencnpaBHbIN Kabenb nin coeanHeHue.
Vicnonb3yiiTe TonbKo AeTany, pekomeHgosaHHble Maxi-Cosi.
He ncnonb3yiite yCTpoORCTBO BO BpeMA CHa WU B COCTOAHMM
CUNbHON COHMNBOCTH.
[lepxuTe nogorpesatent byToinodek Maxi-Cosi/YO-Kpbiluky
1 ero kabenb BHe JOCAraeMoCTM feTel Mnague 8 net.
* He pa3meLLaliTe 1 He XpaHWTe U3[eNne TaM, T4 OHO MOXeT
YNacTb U GbiTb BTAHYTO B BaHHY UM PAKOBUHY.
YCTPOCTBO 1 €ro akceccyapbl He ABNAITCA TEPMOCTONKUMM.
[lepxute WX BAAMM OT HarpeTbix MOBEPXHOCTEN Wm
OTKPBITOrO OTHA.
He wcnonb3yite pagom C NerkoBoCnnameHAWUMNCa
matepuanamm.
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TexHUYECKINE XapaKTePUCTUKIA

Mogenb: RBOW-2026

OcHoBHble MaTepuanbi: PP + Hepxaselwas
cTanb 304L + ABS

Tun akkymynsaTopa: Li-lon 4800mAh 7.2V
Bec HeTTo: TONMbKO nogorpesatens AnA
byTbinouexk Nomad, 6e3 byTbinoyku: 2829
Bxoa: DC 5V mmm 3A

MakcumanbHaa MmowHocTb: 60W

Bpems 3apagkn akkymynaTopa: npu6s. 2h20 npu 3apsagke
C nomolbio afantepa 3A (He BXOAWT B KOMMNNEKT)

Bpems aBTOHOMHoOIA pa6oTbi: npvbn. 49min (1o 8 x 120ml
GyTbinoyek npu 37°C)

Mogenb: UVI-2026
OcHoBHble MaTepuanbi: ABS + cunukarens
Tun akkymynaropa: Li-Po 200mAh 3.7V
BecHetTO: 159
Bxog: DC 5V mmm 1A
Bpems 3apagKkmn akkymynaTopa: nprion. 25 min
Bpems aBToHOMHOI paboTbi: npur6n. 1h50

JKONOrMYecKmn yncras yTnnusauma
Crapble 3n1eKTponprbopbl Hefb3A yTUAM3NPOBaTL
BMECTe C ObITOBbIMY 0OTX0famu, nx cnepyet
YTUAN3MPOBaTh OTAENbHO. yTMﬂMSauMﬂ Ha

mm— KOMMYHA/bHbIX NMyHKTax cbopa OTXO0B ANA

YaCTHbBIX 1ML OCYLLeCTBAACTCA

6ecnnatHo. Bnageneu cTapoit GbITOBOM TEXHVKM HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, yTObbI AOCTaBUTbL ee B 3TN Unn

aHanormyHble NyHKTH cbopa. bnarogapa sTomy HeboNbLOMY

YCUAVIO Bbl BHECETE CBOV BK/af B NepepaboTKy LEHHOTO

CblpbA 1 6E30MACHYI0 Y TUM3ALIMIO TOKCUUHDIX BELLECTB.

OCTOPOXHO

OnacHble mMaTepuanbl, COAePXallLMecs B INEKTPUIECKOM/

3NEKTPOHHOM OﬁOpyﬂOBaHV\V\, MOrYyT HaHeCTW Bpe 340POBbI0

yenoseka n Opr}Ka}OU.[EV\ cpepe npu HeﬂpaBMﬂbHOl?l

YTUAM3aUMN OTPabOTaHHOro 060PYAOBAHMA.

FAPAHTUA

Komnatua Dorel Juvenile Group 6ecnnatHo oTpemoHTUpyeT
VA1 3aMeHUT (MO CBOEMY YCMOTPEHMIO) Ballle YCTPONCTBO B
TeyeHvie 24 MecALes C AaTbl NOKYMKM B C/lyyae BbiABIEHNA
AedeKTOB U3roTOBNEHNA UV MaTePHANIOB NPY HOPMAbHO
IKCMTyaTaLmm v B COOTBETCTBIM C PyKOBOACTBOM
nonb3osatena. Obpatutecs 8 Cnyx0y NOAAEPXKKM KNMEHTOB B
TeyeHvie 24 MecALEeB C MOMEHTa MOKYMKY Y aBTOPV30BaHHOTO
npogasua.

NPEAYNPEXAEHUNE

BCKpbiTvie nnv BMelwatensCTeo 8 paboTy yCTpoicTaa
aHHYNMPYeT rapaHTWIio MPOVI3BOANTENA.

HecobniogeHune pekomeHaaLmit No 3apaaKe NpUBOAKT K
AHHYNMPOBAHWIIO rapaHTHN.
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KpaTkoe pykoBOACTBO

[InA nonyyeHna MONHOM MHCTPYKUMM, BUAEO U MHOOPMALMMA MO
YCTPaHEHWIO HencnpaBHOCTeN oTckarupyiite QR-kof nnm nocetute
Be6-CaiT.

Akkymynatop

* loNHOCTbIO 33pAANTE Nepes NepebiM UCMOb30BaHVEM.
® Bpewms 3apagku: npu6n. 2h20.

® He ncnonb3yiite BO Bpema 3apaakN.

Ucnonb3oBanue nogorpesatens ana 6ytbinouek Nomad
Hepeu nepsbIM MCNONb30BaHNEM y6€LlVIT€[b, YTO BCE NMOBEPXHOCTU,
ConpuKacaoLmeca ¢ GyThiIIOUKON, UNCTbIE.

1. BoibepuTe nogxoaAwNit aganTep Ana ByToINOUKM (cM. Tabnnuy
COBMECTIMOCTM BYThINOYEK).

2. TINOTHO NPVKpYTITE ajanTep K NOAOrpeBaTento, yGeamsLNcy,
UTO CWUNMKOHOBOE YMNOTHEHME MPaBUMBHO PACMONOKEHO
MexXdy NNacTVHOW W3 Hepxaselolei CTanu 1 afantepom.
Ecnv apanTep He MCnonb3yetca, yoeanTecs, 4To CUIMKOHOBOE
YNNOTHEHKE YCTaHOBIEHO Ha MeCTO.

3. HanonHwTe 6y TbinoUKy BOLOV UM FPY/IHbBIM MOSIOKOM.

4. MepesepHuTe yCTPOICTBO, YBEAMBWNCH, YTO CUIMKOHOBOE
YNNOTHEHWE NPaBUNbHO PACNONOXEHO MeXAy afanTepom wn
Gy TbINOUKO, 3aTeM NNOTHO NPUKPYTUTE,

5‘ ﬂEpEBEpHMTe noporpesarenb 1 ﬁyTb\ﬂOHKy B BEPTUKaNbHOE

nonoxexHne © MNOCTaBbTe WX Ha POBHYIO yCTOVNMBy)O

NOBEPXHOCTb

Haxmute 1 yaepxusaite Q) B TeueHune 3 CekyHa, 4Tobbl

BKNIOUNTD YCTPOMCTBO.

Beibepwte: 37°C unmn 40°C

Harpes HauuHaeTcA aBTOMaTMYecku. Korga ycTpoiicTeo bynet

rOTOBO, Pa3AacTCA 38YKOBOW CHrHan

[NepeBepHITE KOHCTPYKLMIO Tak, YToBbI ByTbinouka CTOANa Ha

OCHOBaHUW. OTKD)/WITG nogorpesarenb, nNpu H€O6XO)ZMMOCTM

}ZlO6aBbTE MOJIOYHYI0  CMeCb, XOpOoWwo ﬂepememame n

npoBepbTe Temneparypy ﬂep? KOpMNEHNeM.

Haxwmute 1 ynepxusaite d B TeueHue 3 CekyHs, 4Tobbl

BbIK/IOYNTL MOAOrpesatesb.

o O~ O
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Bpemsa HarpeBa

® [pn6bn. 5 min ana Harpesa 120 ml sogsl ¢ 20°C go 40°C ana
NPUroTOBNEHNA MONOYHO CMECU.

® [pn6n.8 min ansa Harpesa 120 ml rpyaHoro monoka ¢ 6°C Ao 37°C.

Ounctka n YO-crepunusayna

OtcoeauHuTe USB-kabenb.

. YbepuTtech, 4To nogorpesatent AnA OyTbNOYEK BbIKMKYEH U

OCTbiN.

CHUMUTE CUNNKOHOBOE YNNOTHEHWE (YNAOTHEHWA) 1 adanTep.

OuncTiTe BCE MOBEPXHOCTY, CONPUKACAIOWMECH C By TbINOUKON,

BNAXHOM TKaHbIO C MATKIM MbISIOM.

OtcoeauHunTe USB-kabenb YO-KpbILKM.

. YcTaHouTe YO-KpbiLLKY Ha NOAOrpeBaTent.

Haxmnre (1) wa YO-Kpbilwke, 4TOObI  3aMyCTUTb  LMKN

YO-ctepunmzaumn  (npubn. 5 munyT). Lkn 3asepuaetca

aBTOMaTUYeCKM, NOCNE Yero U3fieNe roToBo K NCNOMb30BaHMIO.

® YO-cTepunm3auma npefiHasHayeHa TONbKo ANA HarpesaTenbHo
nNacTuHbl. OuniLaiiTe 1 CTepuAn3yiiTe afantep 1 CUNMKOHOBbIE
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YNNOTHEHWA OTAENbHO MEXAY NCNOMNb30BaHNAMU.

MNpenynpexgeHne
He ncnonb3yiite abpasneHble UMCTALLME CPECTBA U HE MOy aiTe
nogorpesarenb Ana 6yTbIﬂ04€K B BOAY.

YpaneHue Hakunu
Pe!’yﬂﬂpHO yﬂaﬂﬂ;ﬂe Hakunb ANA 0becrneyeHs onTyManbHONM
pa6om nigenuna.

.

.
.

.

.
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Bcerna cHauana BbikiovaliTe YCTPONCTBO W AaliTe eMy OCTbiTb.
CHumMMTE KpbilLKy Ans YO-cTepunusaumm.

[poTrpaliTe TONbKO BNAHON TKaHbIO.

Vicnonb3yiite CPeACTBO ANA YAaNneHWA Hakunu, NoaxoAAliee
ANA HepxaseloLuel CcTanu (Hanpumep, CPeACTBO ANA yAaneHua
HaKUNK 13 KOGEeMaLVH UV YTIOrOB), U CeflyiiTe NHCTPYKUMAM
npov3BOANTENA.

TaKxe MOXHO MCMOMb30BaTb Benblil YKCYC 1N NakeTVK CpecTsa
ANA YAANEHNA Hakun.

Mpu ncnonb3osaHn Genoro ykcyca cmewaitre 15ml 6enoro
yKkcyca ¢ 15ml sogbl.

HaneiiTe pacTBOp Ha HarpeBaTesibHyio MNacTVHYy 1 OCTaBbTe Ha
10 MUHYT.

Ynanute pacTBOp ¥ HECKONbKO Pa3 NPOTPUTE HarpeBaTenbHylo
NNACTVHY YMCTON BAAXHOM TKaHbIO, NOKa BCE OCTaTKM CPeacTsa
ANA YAANEeHVA Hak1nu He 6yayT yAaneHs!.

TWwaTenbHo  BICYWMTE  HarpeBaTeNbHylo  NNacTUHy
NOBTOPHbIM UCMONb30BaHMEM U3AeNNA.

lMocne yfaneHua Hakunu NPOTpUTe HarpesaTeNbHyio NNacTyHy ¢
1CMIONb30BAHMEM MATKOTO MbiNa.

nepes

Ta6bnuua coBmecTUMoCT 6y'rb|not|e|(

MPEAYNPEXRAEHWIE! He ucnonsayiire

CO CTEKNAHKBIMI By TbiNOUKaMK, KpoMe By Tbinouek

Maxi-Cosi.
% CoBMeCTUMOCTb
GyTbIIoOYeK
Apantep
53 mm-2 ByTbinoukn Maxi-Cosi Precious
Feeding 3 PPSU u cTekna
MnacTtukosble Gy Toinoukn NUK ¢
50 mm LUMPOKMM FOPABILLKOM (cepus Serenity,
TrOPNbILWKO Oy TbiNouKM @ 50mm)
Mnactukosble ByTbinoukn MAM /
53 mm .
Lansinoh ¢ WMPOKMUM ropbILLKOM
lMnactukosble ByTbinoukn Tommee
60 mm ;
Tippee C WPOKNM ropsbILIKOM
MnacTvikosble byTbinouky NUK ¢
63 mm Wwpokum ropnibikom (Perfect Match,
TOPNbILWKO Oy TbiNOUKM @ 63mm)
A lMnactukosble ByTbinoukm Philips
fantep He Avent
TpebyeTca ven o
Bebeconfort Physio Air

®
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Ornag Bupoby

be3neka

byab nacka, yBaxHO npouuTaiTe HCTPYKUilo nepen
BMKOPWCTaHHAM nigirpisaya naaweyok Maxi-Cosi Ta 1oro YO-
KPULIKM.

36epexiTb Lo IHCTPYKLiIO ANA NOAANBLIOTO BUKOPHUCTaHHA.
[lonepemxeHHa BKasyloTb Ha BCi IHCTPYKUi, Baxnuei ana
6e3neku. HeloTpUMaHHA LiyX IHCTPYKL MOXe Npu3BecTu Ao
TPaBMyBaHHA 260 NOWKOLXEHHA BIPODY.

HaBefeHi Huxue CMMBONW Ta CUTHafIbHI CI0Ba BKa3sylOTb Ha
piBeHb BaX/IMBOCTI NONEpeaXeHb:

I'IonepemKeHHﬂ: MOe NPU3BECTM 10 CEPIO3HOI TPAaBMM.
06epe>KHo: MOXe NPW3BECTU 10 He3HauHOI Tpasmu. Moxe
CMPUUMHIATYI MaTepianbHi 36MTKK (He NOB'A3aHi 3 TpaBMamu).
Llel npunag npu3Haueruit AnA BUKOPUCTaHHA B NODYTOBMX Ta
NOAIGHNX YMOBAX, HaNpUKNag:

Y KyXHAX ANA MepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWWX
pobourix cepefoBHLLaX;

y GepmMepCbKUX roCnofapCTsax; KieHTamy B roTensx, MoTenax
Ta IHWWX MICUAX NPOXMBaHHS; Y cepeaosuiyax Tuny «bed and
breakfast».

MonepepxeHHA

¢ [lepeq nepwvm nNigKMoYeHHAM nigirpisada naAWeYok/

YO-KpULLIKM NepeKoHanTecs, Wo Hanpyra BiAnosifae Balwii

enekTpomepexi, NepesipuBLUYM MaPKYBaHHA Ha HUXHIN

HaCTUHI NPUCTPOIO.

Mepen yBIMKHEHHAM MepekoHalTecs, WO NiAWeYKa

BCTaHOBNeHa NpasunbHO. Mif Yac 3apAfXaHHA poseTka

NOBKHHA 3HAXOANTMCA NOpPYyY i3 Nigirpisauem/YD-kpuwkoo

Ta ByTV Nerko AOCTYMHOI.

LLo6 YHUKHYTV NOXexi, ypaxeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM

abo ceplio3HKx onikis:

O [INAi3apAfKaHHA BUKOPUCTOBYTE NIvLLIe CepTHIKOBaHMI
afanTep Ge3neyHol HagHM3bKoI Hanpyrw (SELV) (DC5V,
>2A, signosigHo fo EN 61558). AnanTep UBNeHHs He
BXOAUTb [0 KOMNNeKTy. BukopwucTosyiite nuwe USB-
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Kabenb, WO MoCTauaeTbCa 3 NPUCTPOEM. HegignosiaHe
IKEPeNno XMBfeHHA abo kabenb Moxe CpUUMHATY
NOXEXY, YPAKEHHA enekTpUUYHMM  CTPymOM  abo
HEeCNPaBHICTb NPUCTPOIO.

0 Hikonu He BMKOPUCTOBYITE eNeKTPUYHWIA NPUCTPIi i3
MOLWKOAXEHVM LWHYPOM abo BIKOI, AKWO BiH MpaLiioe
HEHaNeXHUM UMHOM, ByB YNyLEHWNA Y MOLIKOMKEHNI
abo notpanvie y Boay. Y pasi BUABNEHHA MOWKOAXEHD
HEramHo MPUNKHITL BMKOPUCTAHHA Ta 3BEPHITbCA [0
Maxi-Cosi.

© He BMKOPWCTOBYITe eNeKTPUYHWIL BUPIO, AKWIA 3a3HaB
BM/IVBY BOAV U IHLUMX PifVIH, 30KpeMa:

- He BMKOpUCTOBYIATE M YaC KynanHs abo Aywy.

- Hikonu He 3aHypioiiTe NpUCTpil y BOAy UM iHWI pignHm
Ta He lonycKaliTe 10ro NagiHHA B HUX.

- YHuKaiTe notpannaxHa pignHi Ha USB-nopr.

O fAKLO eNeKTPNUHMI BUPID 3a3HaB BMMBY BOAM UM iHLIMX
piavH, He TopkaiiTeca Woro. BigenHaiite Bin mepexi,
BUMKHITb | 38epHiTbCA A0 Maxi-Cosi.

o Leit npunag mMoxe BMKOPWCTOBYBATUCA AiTbMU BIKOM
Bifl 8 POKIB 33 yMOBY HarnAfy abo AKLO BOHM OTPUMANK
IHCTPYKUiT  WOAO  6e3neyHoro  BWMKOPUCTaHHA  Ta
PO3yMiloTb MOX/IMBI PU3NKIA

O Lleit npunag Moxe BUKOPUCTOBYBATACA OCOGamMM 3
OBMEXeHUMU BI3UYHAMM, CEHCOPHUMM UM PO3YMOBHMN
MOXNMBOCTAMM abo 6e3 HanexHoro AoCBidy Ta 3HaHb
3a YMOBW Harnagy abo OTPUMAHHA IHCTPYKUil WoRo
6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA Ta PO3YMIHHA PU3NIKIB.

o [litAiM 3360POHEHO rPaTUCA 3 NPUNAROM.

O OuMileHHA  Ta  OOCNYroByBaHHA — HE  MOBMWHHI
BMKOHYBATWCA AiTbMU 6€3 HarnAdy, 3a BUHATKOM fiTelt
cTaplue 8 pokis.

© 36epiraiiTe NPUCTPIN CyxuM | 3axvwaite Woro Big
MPAMKUX  COHAYHVX MPOMEHIB; HIKOMM He 3anuwaiTe
110ro B aBTOMOGIfi, OCKINbKYM BICOKa TemMnepaTypa Moxe
NOLKOANTM aKYMYAATOP | CMPUYMHNATY NOXKEXY.



o el npunag MICTUTL akymynaTop, AKui He nignarae
3aMiHi.

O LLlo6 YHUKHY TV pU3WKIB 471 300POB'A Ta 3MEHLUNTY PU3NK
TPaBM:

© He BukopucToByiTe nigirpisay nnAweyok Maxi-Cosi Ta
YO-KpuLKy Nifj Yac KepyBaHHA TPAHCMOPTHUM 3acoboM

y pyci.
ObepexHo
LLo6 yHWKHY TV PY3VIKiB ANA 30POB'A Ta 3MEHILNTI PU3MK
TpaBM:
* TMosepxui moxytb HAIPIBATUCA nig wac
BUKOPUCTAHHA:

¢ [loBepxHA HarpisanbHOro  enemeHTa
MOXe  3a/MWATACA  rapayoln  nicna
BUKOPUCTAHHS.

© He TOpKalTeca rapAumMx NOBEPXOHb.

O [JloTpumyiiteca  IHCTPyKUin  Wogo

HarpiBaHHs, wob YHUKHY TV
HafMIPHOTO HarpiBaHHA ixi.
* 3aana Ge3neky BawWwoi ANTWHM — 3aBXAM nepesipaiTe

Temneparypy ixi nepes rofyBaHHam.

BukopucToByiiTe NpUCTPii nule 3a NPU3HAYeHHAM, AK
OMVCaHO B Uil IHCTPYKLIT.

Llei Bupi6 He nignArae obCnyroByBaHHIO UM PEMOHTY. He
HamaranTecA pemoHTYBaTK 10ro CamocTiiHO. He 3miHionTe
NpUCTPIN.

3aB/a1 BUKOPUCTOBYATE NPUCTPIit Ha PiBHilt | TepMOCTIiKii
MOBEPXHI.

NepesipaiTe pi3Hi YacTuHK Nigirpisaya nnaweyok Maxi-Cosi
Ha HaABHICTb O3HaK 3HOLWEHHA abO MOLIKOAXKEH.

Hikonn He BMKOPWCTOBYMTE MOLWKOMXKEHWUI MPUCTPIN.
3aMiHITb HeCnpaBHWi Kabenb abo 3'eAHaHHA.
BukopucTosyiite nnwe aetani, pekomergosaHi Maxi-Cosi.
He BuKopUCTOBY#TE MPUCTPIK Nig Yac CHY abo AKWO BM
HafTO COHNMBI.

Tpumaitte nigirpisau naAweyok Maxi-Cosi/YO-kpuwky Ta
110ro kabenb No3a AOCAXKHICTIO AiTei BIKoM A0 8 POKiB.

He po3milyiite Ta He 36epiraiiTe BUpi6 Tam, fe BiH Moxe
BMacT1 abo GyTv BTATHYTUM Y BaHHY Ui PAKOBMHY.

MpucTpit | oro akcecyapu He € TepMOCTIKMU. TprmaiTe
iX nogani Big HarpiTUX NOBEPXOHb abo BIAKPIUTOrO BOTHIO.

* He BMKopnCTOBYITE NOBAK3Y NIErKO3aMMUCTIX MaTepianis.

TexHiuHi xapakTepucTuKu

Mogenb: RBOW-2026

OcHoBHi maTepianu: PP + Hepxagiloua CTanb
304L + ABS

Tun akymynaropa: Li-lon 4800mAh 7.2V
Bara HeTTO: Mwe nigirpisay AnA NAAWEYOK

1 'IEEECE  HEN }

Nomad, 6e3 nnaweuku: 2829

Bxia: DC 5V mmm 3A

MakcnmanbHa noTyxHictb: 60W

Yac sapapxaHHa akymynartopa: npuon. 2h20 nig uac
3apAKaHHA afanTepom 3A (He BXOAUTb 40 KOMMEKTY)

Yac aBTOHOMHOI po60TU akymynaTopa: npnos. 49min (1o
8x 120ml nnaweyok npu 37°C)

Mopensb: UVL-2026
% OcHoBHi maTepianu: ABS + cunikarens
Tun akymynaTopa: Li-Po 200mAh 3.7V
Bara HeTTO: 150
Bxig:DC 5V mmm 1A
Yac sapagxaHHa akymynaTopa: npu6n. 25 min
Yac aBTOHOMHOI po6oTu akymynaTtopa: npron. 1h50

EkonoriyHo uncta ytunisauisa

Crapi  enekTpormpunagy He MOXHa YTURi3yBaTht
E pa3om 3 NobyToBMMI BigXoAam, ix CRig yTunisysati

OKpemo. YTUNI3aLif Ha KOMyHaNbHUX NYHKTaxX
EEENE 300Dy BiAXOAIB ANA MPVBATHUX OCIO 34INCHIOETHCA
6e3KOWTOBHO. BnacHWK CTapoi nobyToBOi TexHiku Hece
BiANOBIAA/bHICTS 3a Te, Wb A0CTaBNTY Ti B Ui ab0 aHanoriuHi
NYHKTA 360py. 3aBAAKNA LbOMY HEBENWKOMY 3yCUinio 8u
BHeCeTe CBill BHECOK B NepepobKy LIHHOT CPOBUHM | Be3neuHy
YTVNI3aLII0 TOKCUYHNX PEHOBUH.
YBATA
Hebe3neuHi Matepiany, WO MICTATBCA B €NeKTpUYHOMY/
€1EKTPOHHOMY 06M1a/iHaHHI, MOXYTb 3aBAATY LWKOAM 34OPOB'I0
JIOAVHM Ta AOBKINMO, AKWO BiAnpalboBaHe O6NafHaHHA
YTUNI3YETLCA HEHANEKHNM YNHOM.

lapaHTia

Komnanis Dorel Juvenile Group 6e3kowWwTOBHO BifpeMOHTYE
ab0 3amiHMTb (Ha BMacHWI po3cyn) Ball MPUCTPIl NPOTArOM
24 Mmicauis 3 JaTM NOKYNKM y pasi BuABNEeHHA fedekTis
BUrOTOBNEHHA abo Matepianis 3a YMOBW HOPMasbHOIO
BUKOPWCTaHHA Ta BIANOBIAHO A0 IHCTPYKUii 3 exkcnnyaralii.
3BEpHITbCA [0 CTyXOW MIATPUMKM KNiEHTIB mpoTaArom 24
MICAL|iB 3 MOMEHTY NOKYMKM Y aBTOPK30BaHOro NPOAaBLA.
MONEPEAXEHHA

BigkpuTta abo BTPydYaHHs B POOOTY LBOTO MPUCTPOIO
NPV3BOANTb [0 aHY/MIOBAHHA rapaHTii BUPOOHWKa.
HepoTprMaHHA pekoMeHaaLii WOZAO 3apAAXKaHHA NPU3BOAUTL
10 BTPATV rapaHTii.
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KopoTkuii nocioHmK

LLlo6 oTpumaTi NoBHi IHCTPYKLIT, Bideo Ta iHpopmaLiio Wwo[o
YCYHeHHs HecripaBHoCTel, BickaHyliTe QR-kop abo Biggiaiite
Bebcait.

Axkymynatop

* [0oBHICTIO 3apAKITb Nepes NepLIMmM BUKOPUCTaHHAM.

* Yac 3apampkaHHa: npubn. 2h20.

* He BMKOPUCTOBYITE Nif YaC 3aPALKAHHA.

flk BUKOpucTOBYBaTy Nigirpisay Ana nnawevyok Nomad
Meped nepwym BUKOPUCTaHHAM MepeKoHaiTecs, Wo BCi
NOBEPXHi, AKI KOHTAKTYIOTb i3 MAALIEUKOIO, YMCTI.
1. Bubepirb npasunbHWiA aganTep Ans CBOET NnsALweYKy (4us.
TabnNLIO CYMICHOCTI NNALIEYOK).
2. UWinbHo  npukpyTitTe  agantep  po  nigirpisava,
NepeKOHaABLINCH, O CUMIKOHOBE YU|iIbHEHHA NPaBUbHO
pO3TaloBaHe MiX MNACTUHOIO 3 Hepxasilouoi cTani
Ta afanTepom. fAKWO ajanTep He BUKOPUCTOBYETHCA,
NepesipTe, Yy CUTIKOHOBE YUIINbHEHHSA BCTAaHOBNEHO Ha
micue.
HarnoBHiTb NAALIeYKy BOAOK abo rPyAHM MOSIOKOM.
[lepeBepHiTb NpUCTPIil AOrOPU AHOM, MEePEeKOHaBLUMCh,
14O CUNIKOHOBE YLLiNbHEHHA MPaBUIBHO PO3TALLOBAHE MiX
afanTepom i MNALEYKOIO, a NOTIM LiIbHO NPUKPYTITh.
MepesepHiTb nigirpiBay i naAwWeYKy y BepTUKabHe
NOMOXeHHA Ta NOCTaBTe iX Ha PiBHY CTilKy NOBEPXHIO
HatucHiTe | yTpumyiite Q) NPOTArOM 3 CeKyHs, LWob
YBIMKHY TV NPUCTPIit.
Bunbepits: 37°C abo 40°C
HarpisaHHa NouYMHaETbCA aBTOMATUYHO. Konu npucTpin
Oy/ie roTOBWI, MPONYHAE 3BYKOBUIA CUTHA.
lepeBepHiTb KOHCTPYKLIO TaK, Wob niAweyKa CToAna Ha
CBOIll 0CHOBI. BigkpyTiTh migirpisay, 3a notpebun foparite
MOOYHy Cymil, Aobpe nepemilaiite Ta nepesipte
Temnepatypy nepes rogyBaHHaM.
10. Hatuchite i yTpumyiite Q) NPOTArOM 3 CeKyHf, o6
BUMKHYTY Nigirpisay.

E
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Yac HarpiBaHHA
* Mpubn. 5 min ans HarpisaHHa 120 ml sogu 3 20°C fo 40°C ana
NPUroTYBaHHA MONOYHOI CyMiLLi.
* [pubn. 8 min ans HarpisaHHAa 120 ml rpyaHoro monoka 3 6°C
no37°C.
Ta YO-cTepunisaui
Bin'eqHaiite USB-kabensb.
lMNepekoHaliTecs, Wo Nigirpisay AnA NNALEYOK BUMKHEHUI
i OXOMNOHYB.
3HiMITb CNIKOHOBE YLLiNbHEHHA (YLWibHEHHSA) Ta aganTep.
OuncTbTe BCi NOBEPXHI, AKI KOHTAKTYIOTb i3 MAALIEUYKOIO,
BOJIOrOI0 TKaHMHOIO Ta M'AKVM MUSIOM.
Bin'egHaiite USB-kabenb YO-KpuLKi.
YcTaHoBITb YO-KpulwKy Ha nigirpizay.
HaTucHitb (D Ha YO-kpuwly, wob 3anyctutn umkn YO-
cTepunizauii (Mpubn. 5 xsunuH). LiMkn 3aBeplyeTbca
ABTOMATVYHO, NiC/A YOO BUPIO rOTOBMI 1O BUKOPHCTAHHA.
* YO-cTepunizayia npuHaueHa nvwe [ANA  HarpisanbHOI

Ny hw NVEO
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nnacTvhn. OuuLyiTe Ta CTepuUnisyitTe agantep i CUNIKOHOBI
YWiNbHEHHA OKPEMO Mix BUKOPUCTAHHAMM.

MonepepxeHHA
He BuKOpMCTOBYiTEe abpa3viBHi 3aCObW ANA UMLWEHHA Ta He
3aHyproiTe MiAirpisay ANa NAWEYOK Y BOAY.

BupanenHs Hakuny

PerynapHo Bupanaite Hakun i3 BUpoby AnA 3abe3neveHHs
OMNTUManbHOT POBOTH.

* 3aBKAM CNoYaTKy BUMMKaITE 1010 Ta JaiiTe oMY OXOMOHYTH.
3HiMiTb KprLLKY AnA YO-cTepunisadii.

MpoTupaiiTe NiLLe BONOTOK TKAHMHOK.

BuikopucToByiiTe 3acib AnA BUAaneHHa Hakumy, NpuaaTHWi
ANA Hepxasilouoi CTani (Hanpvknag, 3acié Ana BuaaneHHa
HaKuMy 3 KaBOBaPOK ab0 NPACOK), | AOTPUMYITECA IHCTPYKLIi
BMPOOHMKA.

TakoX MOXHa BUKOPWCTOBYBaTM Ginnit oLeT abo naketuk
3acoby ANA BUAANEHHA HaKuMy.

Mpw BUKOPMCTaHHI Ginoro ouTy 3milwaiite 15ml binoro outy
315ml Bogn.

HanuitTe po3unH Ha HarpiBanbHy NAacTuHy Ta 3anuwTe Ha 10
XBUSH.

Bupanitb po3umH i Kifbka pasiB MpoTPITb HarpisanbHy
NAACTUHY YNCTOIO BOMOTOI TKAHUHOIW, JOKM BCi 3anuWKM
3acoby ANA BUAANEHHA HaknMy He bysie BuaaneHo.

PeTenbHo  BMCYWiTb  HarpisanbHy — MAacTvHy — nepep
NOBTOPHYIM BUKOPUCTAHHAM BUPOOY.

Micna BUOaneHHa Hakvny NPOTPITh HarpisanbHy NAACTUHY 3
BUKOPUCTaHHAM MAKOrO Mia.

Ta6nuya cymicHoCTi naAwWweyok

I'IOI'IEPE)J,)KEH HA! He BMKOPUCTOBYMTE

31 CKNAHUMUK nNAaWeYkamm, KpiM nnAaweY4yoK
Maxi-Cosi.

. ) .

.
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Apantep

CyMmicHiCTb NnAWeYoK

Mnaweuxn Maxi-Cosi Precious

53 mm-2 Feeding i3 PPSU Ta ckna

Mnactvikosi nnaweykn NUK i3
50 mm LWMPOKOIO WNIKOO (Cepia Serenity,
Wniika nnAaweykn g 50mm)

lMnactukosi nnAweykn MAM /

53 mm . . o
Lansinoh i3 LWMPOKOIO WNVKOIO

[Mnactvkosi nnaweykn Tommee

60 mm X . .
Tippee i3 WypOoKoIo WNIKOK

Mnactvkosi nnaweykn NUK i3
63 mm wrpokolo wwiikoto (Perfect Match,
WniiKa NnAweykn @ 63mm)

Apantep He Mnactvkosi nnaweukw Philips Avent

notpibeH Bebeconfort Physio Air
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Pregled proizvoda

Sigurnost

PaZljivo procitajte upute prije uporabe Maxi-Cosi
grijaca bocicainjegovog UV poklopca.

Sacuvajte ove upute za buducu uporabu.

Upozorenja oznacavaju sve upute vazne za sigurnost.
NepridrZzavanje ovih uputa moze dovesti do ozljeda ili
oStecenja proizvoda.

Sljedeci simboli i signalne rije¢i oznacavaju vaznost
upozorenja:

Upozorenje: moze dovesti do teskin ozljeda,

ODFEZ! moZe dovesti do manjih ozljeda. MoZe
uzrokovati materijalnu  Stetu (nije povezana s
ozljedama).

Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kué¢anstvu i
sli¢nim okruZenjima, kao Sto su:

kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruZenjima;

seoska gospodarstva; uporaba od strane gostiju u
hotelima, motelima i drugim smjeStajnim objektima;
okruzenja tipa ,bed and breakfast”.

Upozorenje

« Prije prvog priklju¢ivanja grijaca bocica/UV poklopca

provjerite odgovara li napon vasoj elektri¢noj mreZi

provjerom oznake na dnu uredaja.

Provjerite je Ii bocica pravilno postavljena prije

ukljucivanja uredaja. Tijekom punjenja uti¢nica mora

biti postavljena blizu grijaca/UV poklopca i lako

dostupna.

Kako biste izbjegli poZar, strujni udar ili teske

opekline:

© Zapunjenje proizvoda koristite samo certificirani
adapter sigurnog vrlo niskog napona (SELV)
(DC5V, 22A, u skladu s EN 61558). Adapter nije
ukljucen, Koristite samo USB kabel koji dolazi s
uredajem. Neodgovarajuciizvor napajanja li kabel

.
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moze uzrokovatiopasnost od poZara, strujni udar
ilikvar uredaja.

o Nikada nemojte koristiti elektri¢ni uredaj ako
je kabel ili utika¢ oStecen, ako ne radi ispravno,
ako je pao ili oStecen ili je pao u vodu. Ako se
utvrdi oStecenje, odmah prekinite uporabu i
kontaktirajte Maxi-Cosi

o Nemojte koristiti elektri¢ni proizvod koji je bio
izloZzen vodiili drugim tekuc¢inama, ukljucujuci:

- Nekoristite tijekom kupanja ili tusiranja.

- Nikada ne stavljajte niti ne ispustajte uredaj u
vodu ili druge tekucine.

- Izbjegavajte prolijevanje tekucine na USB
prikljucak.

o Ako je elektri¢ni proizvod bio izlozen vodi ili
drugim tekuc¢inama, ne dirajte ga. Iskljucite ga iz
uticnice, ugasite i kontaktirajte Maxi-Cosi.

o Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina ako su pod nadzorom ili su dobila upute o
sigurnoj uporabi i razumiju povezane opasnosti.

o Ovaj uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj uporabi i
razumiju povezane opasnosti.

© Djeca se ne smijuigrati s uredajem.

o (iS¢enjeiodrzavanje ne smiju obavljati djeca osim
ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

o Drzite uredaj suhim | zaStitite ga od izravne
sunceve svjetlosti te ga nikada ne ostavljajte u
automobilu jer visoke temperature mogu ostetiti
baterijui uzrokovati pozar.

o Ovaj uredaj sadrZi bateriju koja se ne moze
zamijeniti.

Kako biste izbjegli zdravstvene rizike i smanijili rizik
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od ozljeda:

o Nemojte koristiti Maxi-Cosi grija¢ bocica i njegov
UV poklopac tijekom upravljanja vozilom u
pokretu.

Oprez
Kako biste izbjegli zdravstvene rizike i smanjili rizik
od ozljeda:
¢ PovrSine se mogu ZAGRIJATI tijekom
uporabe:
o Povrsina grijaceg elementa moze

ostati vruca nakon uporabe.
o Ne dirajte vruce povrsine.
o Pridrzavajte  se uputa za

zagrijavanje kako bi se sprijecilo

predugo zagrijavanje hrane.
Radi sigurnosti vaseg djeteta - uvijek provjerite
temperaturu hrane prije hranjenja.
Koristite uredaj samo za namjenu opisanu u ovim
uputama za uporabu.
Ovaj proizvod se ne moze servisirati ili popravljati
Ne pokusavajte ga sami popravljati. Ne mijenjajte
uredaj.
Uvijek koristite uredaj na ravnoj i toplinski otpornoj
povrsini,
Provjerite razli¢ite dijelove Maxi-Cosi grijaca bocica
na znakove trosenjaili oStecenja.
Nikada nemojte koristiti oStecen uredaj. Zamijenite
neispravan kabel ili spoj.
Koristite samo dijelove koje preporucuje Maxi-Cosi.
Ne koristite uredaj dok spavate ili ste izrazito
pospani.
Drzite Maxi-Cosi grija¢ bocica/UV poklopac i njegov
kabelizvan dohvata djece mlade od 8 godina.
Nemojte postavljati ili pohranjivati proizvod tamo
gdje moZe pastiili biti povucen u kadu ili sudoper.
Uredaj i njegov pribor nisu otporni na toplinu. Drzite
ih podalje od zagrijanih povrSina ili otvorenog
plamena.
Nemojte koristiti u blizini zapaljivih materijala.

Tehnicke specifikacije

Model: RBOW-2026

Glavni materijali: PP + nehrdajuci celik
304L + ABS

Vrsta baterije: Li-lon 4800mAh 7.2V
Neto teZina: samo Nomad grijac
bocica, bez botice: 282g

Ulaz: DC5Y am= 3A

Maksimalna snaga: 60W
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Vrijeme punjenja baterije: priblizno 2h20 pri
punjenju adapterom od 3A (nije ukljucen)

Trajanje baterije: priblizno 49min (do 8 x 120ml
bocicana 37°C)

Model: UVL-2026
% Glavni materijali: ABS + silikagel
Vrsta baterije: Li-Po 200mAh 3.7V
Neto teZina: 15g
Ulaz: DC5Vama 1A
Vrijeme punjenja baterije: priblizno 25 min
Trajanje baterije: priblizno 1h50

Ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje

Stari elektri¢ni uredaji ne smiju se zbrinjavati
E zajedno s preostalim otpadom, odnosno

potrebno ih je zasebno zbrinjavati. Njihovo
= zbrinjavanje u lokalnim reciklaznim
dvoriStima besplatno je za privatne osobe.
Odgovornost je vlasnika starih uredaja donijeti ih u
reciklaZzna dvorista ili slicne tocke prikupljanja otpada.
Ovaj vas mali osobni napor doprinosi recikliranju
vrijednih sirovina i obradi toksi¢nih tvari.
OPREZ
Opasni materijali prisutni u elektri¢noj/elektronickoj
opremi mogu Stetiti ljudskom zdravlju i okoliSu ako se
otpadna oprema ne odlaZe na pravilan nacin.

Jamstvo

Doreljuvenile Group ¢e besplatno popravitiili zamijeniti
(prema vlastitom izboru) vas uredaj u roku od 24
mjeseca od datuma kupnje ako se utvrdi nedostatak u
izradi ili materijalima, uz normalnu uporabu i u skladu
s korisnickim prirucnikom. Obratite se korisnickoj
sluzbi u roku od 24 mjeseca od kupnje kod ovlastenog
prodavatelja.

UPOZORENJE

Otvaranje ili neovlasteno rukovanje ovim uredajem
ponistava jamstvo proizvodaca.

Nepridrzavanje preporuka za punjenje ponistava
jamstvo.



Vodic za brzi pocCetak

Za potpune upute, videozapis I rjeSavanje problema
skenirajte QR kod ili posjetite web-mjesto.

Baterija

Potpuno napunite prije prve uporabe.
Vrijeme punjenja: priblizno 2h20.
Nemojte upotrebljavati tijekom punjenja.

Kako upotrebljavati Nomad grijac bocica

Prije prve uporabe provijerite jesu li sve povrsine koje
do\aze u dodir s boticom Ciste.

1
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Odaberite odgovaraju¢i adapter za svoju bocicu
(pogledajte tablicu kompatibilnostibotica).

Cvrsto zavrnite adapter na grijac i provjerite je i
silikonska brtva pravilno postavljena izmedu ploce
od nehrdajuceg Celika i adaptera. Ako se adapter
ne upotrebljava, provjerite je li silikonska brtva na
mjestu.

Napunite bocicu vodom ili majcinim mlijekom.
Okrenite uredaj naopako, provjerite je li silikonska
brtva pravilno postavlijena izmedu adaptera i
bocice, a zatim Cvrsto zavrnite.

Okrenite grijac bocica i bocicu uspravno i postavite
ihnaravnu, stabm]u povrsinu

Pritisnite i drzneo 3 sekunde za ukljucivanje.
Odaberite: 37°Cili 40°C

Zagrijavanje pocinje automatski. Uredaj
oglasava zvucnim signalom kada je spreman.
Okrenite sklop tako da bocica stoji na svojoj
bazi. Odvrnite grija¢, po potrebi dodajte
mlije¢nu formulu, dobro promije§ajte i provjerite
temperaturu prije hran enja

Pritisnite i drzite (_) 3 Sekunde za iskljucivanje
grijaca.

se

Vrijeme zagrijavanja

Ci
. Odspojite USB kabel.

. Provjerite je li grija¢ bocica isklju¢en i hladan.
. Uklonite silikonsku brtvu/brtve i adapter.

DT YO, BNV NS

Priblizno 5 min za zagrijavanje 120 mlvode s 20°C na
40°C za pripremu mlijecne formule.

PribliZno 8 min za zagrijavanje 120 ml majcinog
mlijeka sa6°Cna 37°C.

Scenje i UV sterilizacija

Ocistite sve povrsine koje dolaze u dodir s bocicom
vlaZznom krpom i blagim sapunom.

. Odspojite USB kabel UV pok\opca‘
. Postavite UV poklopac na grijac.

Pritisnite (D na UV poklopcu za pokretanje ciklusa
UV sterilizacije (priblizno 5 minuta). Ciklus zavrsava
automatski i proizvod je spreman za uporabu.

— NN [ o[ TN

Upozorenje

Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za ¢iscenje
niti uranjati grija¢ bocica u vodu.

Uklanjanje kamenca

Redovito uklanjajte kamenac iz proizvoda radi najboljih
performansi.

.

.

.

.

.

.

Uvijek ga prvoiskljucite i ostavite da se ohladi.
Uklonite poklopac za UV sterilizaciju.

Brisite samo vlaZznom krpom.

Upotrijebite sredstvo za uklanjanje kamenca
prikladno za nehrdajuci Celik (npr. sredstvo za aparate
zakavuili glacala) i slijedite upute proizvodaca.
MoZete upotrijebiti i bijeli ocat ili vrecicu sredstva za
uklanjanje kamenca.

Pri uporabi bijelog octa pomijesajte 15ml bijelog octa
s 15mlvode.

Ulijte otopinu na grijacu plocu i ostavite 10 minuta.
Uklonite otopinu i nekoliko puta obrisite grijacu plocu
Cistom, vlaznom krpom dok se ne uklone svi ostaci
sredstva za uklanjanje kamenca.

Temeljito osusite grijacu plocu prije ponovne uporabe
proizvoda.

Nakon uklanjanja kamenca obrisite grijacu plocu
blagim sapunom.

Tablica kompatibilnosti boc€ica

UPOZORENJEI Nemojte

upotrebljavati sa staklenim bocwcama osim
bocica Maxi-Cosi.

% Kompatibilnost bocica
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU i
53mm-2 staklene botice
NUK plasti¢ne bocice sa Sirokim
50mm grlom (Serenity, grlo boCice @
50mm)
MAM / Lansinoh plasti¢ne bocice sa
53mm Sirokim grlom
Tommee Tippee plasti¢ne botice sa
60mm Sirokim grlom
NUK plasti¢ne bocice sa Sirokim
63 mm grlom (Perfect Match, grlo bocice
@63mm)
Adapternije | Philips Avent plasti¢ne bocice
potreban Bebeconfort Physio Air
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Prehlad produktu
1. Ohrievac flia¥ Nomad 8. Nabijaci kabel USB-C (1 meter)
2. UV veko 9. Silikénové tesnenie x 2 (na kovovu

3. Adaptér 53mm-2 + hrubé silikonové
tesnenie

Adaptér 50mm + silikénové tesnenie
Adaptér 53mm + silikbnové tesnenie
Adaptér 60mm + silikénové tesnenie
Adaptér 63mm + silikénové tesnenie

Nk

Bezpecnost'’

platfiu)
10.Tlacidlo zapnutia/vypnutia (ohrievac)
11.Tlacidlo zapnutia/vypnutia (UV veko)
12.Zobrazenie teploty
13.Stav batérie
14.Nabijaci port

Pred pouZitim vreckového ohrievata na flase si pretitajte
cely ndvod na pouZitie.

Tieto pokyny si uschovajte pre budlce pouZitie,

Vlystrahy oznacujd vsetky pokyny, ktoré su dolezité z
hladiska bezpecnosti. NedodrZanie tychto pokynov mdze
viest'k zraneniu 0s6b alebo poskodeniu vyrobku,
Nasledujdce symboly a signalne slové poukazujd na vyznam
upozornent:

Vystraha Moze viest'k vaznemu zraneniu.

Upozornenie Maze viest' k fahkému zraneniu. Maze
viest'k materidlnym Skodam (nestvisf so zranenim osob).

Toto zariadenie je ur¢ené na pouzivanie v domacnostiach
a podobnych priestoroch, napr. v kuchynkdch pre
zamestnancov v obchodoch, kanceldridch ainych pracovnych
prostrediach: hospodérskych usadlostiach, zakaznikmi
v hoteloch, moteloch a inych obytnych prostrediach, v
penziénoch.

Vystraha

e Pred prvym zapojenim ohrievaca na flase sa uistite, Ze

napatie je kompatibilné s vasou elektrickou sietou, a to

skantrolovanim $titku na zakladni zariadenia.

Pred zapnutim zariadenia sa uistite, Ze je flasa spravne

nasadena. Pocas nabfjania musi byt zésuvka umiestnend

v blizkostivreckového ohrievaca na flase amusibyt'lahko

pristupna.

Aby sa zabranilo vzniku poZiaru, Urazu elektrickym

pradom alebo vaznym popéleninam:

o Na nabijanie vyrobku pouZivajte iba certifikovany
bezpe¢nostny napdjaci adaptér s velmi nizkym
napatim (SELV) (jednosmerny prad, 5V > 2 A, v stlade
snormou EN61558). PouZivajte ibakabel USB, ktory sa
doddva so zariadenim. Nevhodny zdroj napéjania alebo
kabel mozu spésobit’ nebezpecenstvo poziaru, Uraz
elektrickym prddom alebo poruchu zariadenia.
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o Elektrické zariadenie nikdy nepouZivajte, ak ma
poskodeny kabel alebo zastreku, nefunguje spravne,
spadlo, bolo poskodené alebo spadlo do vody. Ak zistite
poskodenie, okamZite prestante napdjaci adaptér
pouZivat'a kontaktujte spolo¢nost’ Maxi-Cosi.

o Elektricky vyrobok nepouZivajte, ak bol vystaveny
pGsobeniu vody alebo inych kvapalin vratane:

- NepouZivajte pocas kipania alebo sprchovania.

- Nikdy ho neumiestfiujte ani nenechajte spadndt’ do
vady alebo inych kvapalin,

- Zabrénte rozliatiu tekutiny na port USB.

o Ak bol elektricky vyrobok vystaveny pdsobeniu vody
alebo inych kvapalin, nedotykajte sa ho, odpojte ho zo
zasuvky, vypnite a kontaktujte spolo¢nost’ Maxi-Cosi.

o Tento spotrebit mdZu pouzivat' detivo veku od 8 rokov,
ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o pouzivani
spotrebita bezpetnym spésobom a ak rozumeju
nebezpecenstvam, ktoré s nim stvisia.

o Tento spotrebi¢ m6zu pouZivat’ osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatotnymi skisenostami a znalostami,
ak boli pod dohladom alebo boli poucené o bezpecnom
pouzivani  spotrebia a rozumeju  prisluSnym
nebezpecenstvam.

© Detisaso zarladenim nesmu hrat’

o (istenie a uzivatelskd Gdrzbu nesmud vykondvat' deti,
pokial' nie st starsie ako 8 rokov a nie st pod dohladom.

o Zariadenie udrZiavajte v suchu a chrénte ho pred
priamym sine¢nym svetlom a nikdy ho nenechévajte
v aute, pretoZe vysoka teplota poskodi batériu a moze
spOsobit’ poziar.

o Tento spotrebi¢ obsahuje batériu, ktord nie je
vymenitena.

e Aby sa predislo zdravotnym rizikdm a znizilo sa riziko
zranenia:

o Vreckovy ohrievac na flase nepouZivajte pocas jazdy v
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pohybujicom savozidle.

Upozornenie
Aby sa predislo zdravotnym rizikdm a zniZilo sa riziko
zranenia: .
¢ Povrchy sa pocas pouzivania mdzu ZAHRIAT:
o Povrch vyhrievacieho telesa je po

pouZzitf vystaveny zvyskovému teplu.
o Nedotykajte sa hortcich povrchov.
o Dbajte na dodrZiavanie pokynov pre

ohrievanie, aby sa jedlo neohrievalo

prilis diho.
Z dovodu bezpetnosti vasho diet'ata - pred kfmenim vzdy
skontrolujte teplotu jedla.
Zariadenie pouZivajte len na urceny Ucel tak, ako je
opisané v tomto ndvode na pouZitie.
Tento vyrobok nie je mozné opravit’ ani servisovat’
\lyrobok  neopravujte  svojpomocne.  Zariadenie
neupravujte.
VZdy pouZivajte narovnom povrchu odolnom voci teplu.
Skontrolujte, ¢i jednotlivé komponenty vreckového
ohrievata na flase nevykazuju zndmky opotrebovania
alebo poskodenia.
Nikdy nepouZivajte poskodené zariadenie. Poskodeny
kabel alebo spoj vymerite,
Spolu so zariadenim pouZivajte len diely odpordcané
spolo¢nostou Maxi-Cosi.
Zariadenie nepouZivajte pocas spanku alebo nadmernej
ospalosti.
Uchovavajte ohrievat flia$ Maxi-Cosi Nomad/UV veko a
jeho kabel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Vyrobok neumiestriujte ani neskladujte na miestach, kde
by mohol spadn(t'alebo kde by sa mohol stiahnut do vane
alebo umyvadla.
Zariadenie ajeho prislusenstvonie stiodolné vocivysokym
teplotdm. Uchovdvajte mimo dosahu  vyhrievanych
pavrchov alebo otvoreného oha.
NepouZivajte v blizkosti horlavych materidlov.

Technické udaje

Model: RBOW-2026

Hlavné materidly: PP + nehrdzavejica
ocel 304L + ABS

Typ batérie: Li-lon 4800mAh 7.2V

Cista hmotnost: iba ohrievat flias
Nomad, bez flase: 282g

Vstup: DC5V === 3A

Maximalny vykon: 60W

Cas nabijania batérie: priblizne 2h20 pri nabijani
adaptérom 3A (nie je stcastou balenia)
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VydrZ batérie: priblizne 49min (a7 8 x 120ml flias pri
37°C)

Model: UV([-2026
S=—> Hlavné materidly: ABS  sikagél
. Typ batérie: Li-Po 200mAh 3.7V
Cista hmotnost’: 15¢g
Vstup: DC5V aam 1A
Cas nabijania batérie: priblizne 25 min
Vydrz batérie: priblizne 1h50

Likviddcia Setrna k Zivotnému
prostrediu

Staré elektrické pristroje sa nesmu likvidovat'spolu
E\/ s0 zvySkovym odpadom, ale musia sa zlikvidovat'
samostatne. Likvidacia na zbernom mieste
mmmm  Komundlneho odpadu
cez stkromné osoby je bezplatnd. Vlastnik starych pristrojov
zodpoveda za to, Ze prinesie pristroje na tieto zberné
miesta alebo na podobné zberné miesta. Tymto minimalnym
osobnym Usilim prispejete k recyklécii cennych surovin a
spracovaniu toxickych latok.
UPOZORNENIE
Nebezpetné  materidly  pritomné v elektrickych/
elektronickych zariadeniach mozu poskodit’ ludské zdravie
a zivotné prostredie, ak sa odpadové zariadenie nezlikviduje
spravne

Zaruka

Spolo¢nost” Dorel Juvenile Group vém bezplatne vymeni
alebo opravi (podfa nasho uvézenia) vasu jednotku po
uplynuti 24 mesiacov od datumu nakupu, ak sa vyskytni
chyby v spracovani alebo materidloch, ak sajednotka pouziva
za beZnych podmienok a v stlade s naSou pouZivatelskou
priruckou. Do 24 mesiacov od nakupu u autorizovaného
predajcu kontaktujte zakaznicky servis.

UPOZORNENIE

Otvorenie alebo manipulacia s touto jednotkou rusi platnost’
zéruky vyrobcu.

NedodrZanie odpordcani na nabijanie sposobi zanik zaruky.
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Struc¢nad prirucka

UpIné pokyny, video a rieSenie problémov ziskate
naskenovanim QR kddu alebo ndvstevou webovej stranky.
Batéria

* Pred prvym pouZitim Uplne nabite.

« (as nabijania: priblizne 2h20

 Pocas nabfjania nepouzivajte.

Ako pouiivat' ohrievac flias Nomad

Pred prvym pouZitim skontrolujte, ¢i st vSetky povrchy, ktoré

prichadzaju do kontaktu s flasou, Cisté.

1. Vyberte spravny adaptér pre svoju flasu (pozrite si
tabulku kompatibility flias).

2. Adapter pevne naskrutkujte na ohrievac a Skomro\une
¢i je silikénové tesnenie spravne umiestnené medzi
plamou z nehrdzavejlicej ocele a adaptérom. Ak sa
adaptér nepouZiva, skontrolujte, i je silikdnové tesnenie
na svojom mieste.

3. Naplite flasu vodou alebo materskym mliekom.

4. OtoCte zariadenie hore dnom, skontrolujte, ¢ je
silikonové  tesnenie  spravne umiestnené medzi
adaptérom a flasou, a potom ho pevne naskrutkujte.

5. Otocte ohrievac flias a flasu do zvislej polohy a poloZte

ichna rovny, stabilny Dovrch

Stlatenim a podrzanim (1) na 3 sekundy zariadenie

zapnite

Vyberte: 37°Calebo 40°C

Ohrev sa spusti automaticky. Ked' je zariadenie

pripravené, zaznie zvukovy signal.

Otocte zostavu tak, aby flasa stdla na svojej zakladni.

Odskrutkujte ohrievat, v pripade potreby pridajte

dojcensku vyzivu, dobre premiesajte a pred kfmenim

Skomro\ujte teplotu.

10. Stlacenim a podrZanim (_) na 3 sekundy ohrievat
vypnite.

Casy ohrevu

e Priblizne 5 min na ohriatie 120 mlvody z 20°C na 40°C na
pripravu dojcenskej vyzivy.

« Priblizne 8 min na ohriatie 120 ml materského mlieka zo
6°Cna37°C.

Cistenie a UV sterilizacia

. Odpojte kabel USB.

. Uistite sa, Ze je ohrievac flias vypnuty a vychladnuty.

. Odstrante silikonové tesnenie/tesnenia a adaptér.

. VSetky povrchy, ktoré prichadzaju do kontaktu s flasou,
oistite vihkou handrickou a jemnym mydlom

. Odpojte kabel USB UV veka.

. Polozte UV veko na ohrievac.
Stlacenim (') na UV veku spustite cyklus UV sterilizacie
(priblizne 5 minat). Cyklus sa ukonci automaticky a
vyrobok je pripraveny na pouZitie.

o oON O
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UV sterilizacia je urcendiba na ohrievaciu platiu. Adaptér a
silikonové tesnenia Cistite a sterilizujte samostatne medzi
jednotlivymi pouZitiami.

Upozornenie

NepouZzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani nepondrajte
ohrievac flia$ do vody.

Odstrafiovanie vodného kameiia

Na dosiahnutie najlepsieho vykonu vyrobok pravidelne
odvapnujte.

.
.
.

.

.

.

VVZdy ho najskor vypnite a nechajte vychladnut’

Odstrante UV sterilizacné veko.

Utierajte iba vihkou handrickou.

Pouzite odvépriovaci prostriedok vhodny na nehrdzavejdcu
ocel (napr. odvapriovat na kavovary alebo Zehlicky) a
postupujte podla pokynov vyrobcu.

MoZete pouzit' aj biely ocot alebo vrecko s odvapriovacim
prostriedkom.

PripouZiti bieleho octu zmiesajte 15ml bieleho octu s 15ml
vody.

Nalejte roztok na ohrievaciu platiiu a nechajte posobit' 10
mindt.

Odstrante roztok a ohrievaciu platiu niekolkokrat utrite
¢istou, vihkou handrickou, kym sa neodstrania vsetky
zvysky odvapiiovania

Pred dalsim pouzitim vyrobku ohrievaciu platiu dokladne
vysuste,

Po odvapnent utrite ohrievaciu platfiu jemnym mydlom.

Tabul'ka kompatibility flia$

UPOZORNENIE! NepouZivajte  so

sklenenymi flasamiinymi ako flase Maxi-Cosi.

% Kompatibilita flias
Adaptér
Flase Maxi-Cosi Precious Feeding z
S3MM-C | ppSy askla
Plastové flase NUK so Sirokym
50mm hrdlom (rad Serenity, hrdlo flase
@ 50mm)
Plastové flaSe MAM/ Lansinoh so
53mm Sirokym hrdlom
Plastové flase Tommee Tippee so
60 mm Sirokym hrdlom
Plastové fl'ase NUK so Sirokym
63 mm hrdlom (Perfect Match, hrdlo flase
@ 63mm)
Adaptér nie Plastové flase Philips Avent
je potrebny Bebeconfort Physio Air

| ®



Mpernea Ha NPoayKTa

be3onacHocT

Mons, npoueTeTe BHUMATENHO WMHCTPYKUWUTE, Npean Aa
13non3gate Harpesatens 3a wuweta Maxi-Cosi u Herosua UV
Kanak.

3anaseTe Te3u MHCTPYKUWN 3a Gbjlella ynoTpeba.
MpeaynpesxaennaTa 0603HauaBaT BCUUKN MHCTPYKLMM, BaXKHM
3a 6e30MacHOCTTa. HecnassaHeTo Ha Te3n UHCTPYKLMM MOXe
[la losefe 10 HapaHABaHMA UK NOBPe/a Ha NPOYKTa.
CnepHuTe CUMBOAM W CUTHAMHYW AyMU NOKa3BaT 3HAYEHNETO Ha
npemynpexaeHnaTa:

I'Ipenynpe)K,quVle: MOXe fa AoBeAe [0 Cepuo3HO
HapaHABaHe.

BHVMaHMe: moxe fa nosese fio neko Haparssare. Moxe
113 IPUYMHI MaTepUanHK WeTy (HeCBbP3aHM C HapaHABaHNA).
To3v ypes e NpefiHa3HaueH 3a U3Mon3saHe 8 JOMAKUHCTBOTO 1
NoAo6HM CPeay, KaTo Hanpumep:

KYXHW 33 MepcoHan B MarasuHu, oducu w apyrii pabotHu
cpeau; hepmu; OT KNMEHTV B XOTENM, MOTENM 1 APy MeCTa 3a
HacTaHABaHe; cpeda ot Tvn ,bed and breakfast”.

MpenynpexpaeHvie

¢ [lpean NbpBOTO BKMIOYBaHE Ha HarpesaTena 3a WuweTta/

UV Kanaka ce yBepeTe, ye HanpexeHneTo CboTBETCTBA Ha

BallaTa enekTpMYecKa Mpexa, KaTo NpoBepuTe eTHKeTa Ha

AbHOTO Ha ypesa.

YBepeTe Ce, Ye WMWETO e NOCTaBEHO MPaBUMHO, NPeau

a BKmounTe ypesa. M0 Bpeme Ha 3apexaaHe KOHTaKTbT

TpAbBa fa ce Hammpa 61130 o Harpesatena/UV kanaka v

/la 6b/ie NeCHO 0CTbIIEH.

3a fa u3berHete noxap, TOKOB YHap WM CeprO3HM

V3rapaHns:

© 33 3apexpjaHe Ha MNpoaykTa W3nonsgaiite  camo
cepTUuLMpaH ajanTtep C 6e30nacHoO  CBPBXHUCKO
Hanpexenue (SELV) (DCSV, >=2A, cborseTcTBal Ha
EN 61558). 3axpaHBalMAT agantep He e BKJIOYEH.
V3non3gaitte camo USB  kabenma, npepocTaBeH C

®
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YCTPOMCTBOTO. Henoaxoaaly M3TOUYHMK Ha 3axpaHBaHe
1an kaben moxe fa AoBefe [O PUCK OT Moxap, TOKOB
YAap VAU HeU3NpPaBHOCT Ha YCTPOCTBOTO.

O HuKkora He W3non3gaiTe enekTpuUuecks ypef, ako
KabembT UMK WencensT ca NoBpefeHH, ako He pabotu
NPaBWAHO, aKO € W3MyCKaH WV MOBpefeH, Mau ako
e nagHan BbB Bofa. Ako Obfe yCTaHOBEHa nospesa,
He3abaBHO npekpateTe ynotpebata 1 ce CBbpxeTe C
Maxi-Cosi.

© He u3non3gaitte enekTpuyecki NPOAYKT, KOMTO e bun
V3N0XEH Ha BOfia WV APYTU TEYHOCTH, BKIIKOUUTENHO:

- He u3non3sgalite No Bpeme Ha Kbnare uim ayLu.

- Hukora He nocTasaiTe v He 13NyckaliTe ypeda BbB BOAa
VAV APYTY TEUHOCTU.

- Vi36arsaliTe pasnusaHe Ha TeyHoCTV BbPXY USB nopra.

O AKO eNneKTpUYECKM NPOAYKT e 61N 13N0XeH Ha Boda Wi
NPYru TEYHOCTW, He ro JJOKOCBaWTe. V3KkmioueTe ro ot
KOHTaKTa, U3KMioueTe ypeaa v ce cBbpxeTe ¢ Maxi-Cosi.

© To3n ypes Moxe fa ce 13non3Ba OT Aelld Ha Bb3pacT
8 1 noseue roAHM, ako ca noj Habnioaerne Mu ca
NONYUNIN UHCTPYKUMM 33 6e3omacHa ynotpeba u
pa3bupar cBbp3aHN1Te PUCKOBE.

© To3n ypen MOXe Aa Ce W3Mon3sa OT Nnla C HamaneHn
DU3NYECKN, CEH30PHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU WA
C IMNCa Ha ONKUT W 3HaHWA, aKO Ca NOf HabniofeHe uin
Ca MOMyuMnM MHCTPYKUWM 3a GesonacHa ynoTpeba w
pa3bypart CBbp3aHuTe PUCKOBE.

o [leuara He TpAGBa Aa UrPaAT C ypesa.

o [louncTaHeTo 1 nopApbKKkata He TpAbBa fAa ce
13BbPLUBAT OT AL, OCBEH aKO He Ca Hafl 8 TOAMHY 1 MOA
HabnioaeHme.

o [loaabpxalite ypeaa Cyx v ro npefnassante oT npaka
CITbHYEBA CBETNWHA, M HUKOTa He 1o OCTaBAlTe B
aBTOMOOW, Tbi1 KaTo BMCOKWTE TemriepaTypyn MoraT fAa
NoBPeAAT baTepuATa v f1a MPUUMHAT NOXap.

o To3n ypen Cbibpxa batepus, KOATO He MOxe fa ce
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CMeHA.
* 33 pjau3berHeTe PYUCKOBE 3a 3APaBETO 1 1a HaManuTe pucka
OT HapaHABaHMA:
O He w3nonseaiite Harpesatena 3a wwuweta Maxi-Cosi
1 Herosna UV Kanak no Bpeme Ha ynpasneHue Ha
[BVXELLO Ce MPEBO3HO CPEACTBO.

BHymaHue
3a fja u36erHeTe PUCKOBE 3a 34PABETO U [1a HaMannTe pUcka
OT HapaHABaHUA:
* MoBbpxHocTUTe Morat fa ce HAFOPELUAT no Bpeme
Ha ynoTpe6a:
© TloBbPXHOCTTa Ha  HarpesatenHus

eflevMeHT Moxe fla OCTaHe ropelua cnef

ynotpeba.
O He JOKOCBaIATE ropeLLy NoBbPXHOCTU.
© YaepeTe Ce, ye Ce CMa3gat ykasaHnara
33 3arpABaHe, 3a 1 He Ce 3arpABa xpaHata
TBbPAE ABATO.
3a 6€30MaCHOCTTa Ha BAWETO [eTe ~ BUHArW NPOBEpABaiTe
TeMnepaTypara Ha xpaHaTa Npean XpaHeHe.
V3nonssaitTe ypepa camo NO NpefHasHaueHue, KakTo e
ONUCAHO B TE3W UHCTPYKUIN 33 ynoTpeba.
TO31 NPOAYKT He MOXe f4a Obfie 00CYKBaH UM PEMOHTUPAH.
He ro pemoHTuMpaiTe cami. He Mopuduumpaiite ypesa.
BuHarv n3non3saire ypesa 8bpxy pasHa v TONNoycToiunsa
MOBBPXHOCT.
lpoBepsBaiiTe pasnMuHUTE YacTM Ha Harpesatens 3a
wiweta Maxi-Cosi 3a Npr3Haum Ha 13HOCBaHe UK NoBpesa.
Hukora He wu3nonssarite nospeper ypen. [Mogmenete
nedekTHNA kaben 1 CbeanHeHme.
/13non3gaite camo YacTu, npenopbyanu ot Maxi-Cosi.
He u3non3salite ypesa, AOKATO CNvTE WK CTe NPeKaneHo
CHHAVBN.
[lpbxTe Harpesatens 3a wuweta Maxi-Cosi/UV kanaka u
HerosuA kaben n3sbH obcera Ha Aeta Nog 8 roAnHIL
He nocTasaiiTe v He CbxpaHsaBailTe NpOAyKTa Ha MeCTa,
OTKbAETO MOXe fa NafHe Win fa bbae W3abpnaH B BaHa
VIV MUBKa.
YPeawT 1 HeroBuMTE aKCecoapy He Ca yCTOWYMBI Ha TOMNNHA.
[lpTe v faney OT HarpeTy MOBLPXHOCTW UM OTKPUT
EITS
He n3non3gaiiTe B 671130CT 4O 3aNanumm Matepuany.

TexHnyeckm XapPaKTEPUCTUKN

Mopgen: RBOW-2026

OcHoBHU maTtepuanu: PP + Hepbxaaema
ctomaHa 304L + ABS

Tun 6atepus: Li-lon 4800mAh 7.2V

HeTHo Terno: camo Harpesaten 3a wuweta

——
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Nomad, 6e3 wuwe: 282g

Bxoa: DC 5V mma 3A

MakcumanHa mowHocT: 60W

Bpeme 3a3apexpaHe Ha 6aTepuaTa: npronusytento 2h20
npu 3apexare ¢ agantep 3A (He e BKtoueH)

ABTOHOMHOCT Ha 6aTepusaTa: npnbAM3NTENHO 49min (10 8 X
120ml wwweta npw 37°C)

Mogen: UV[-2026
% OcHoBHYU MmaTepuanu: ABS + cunvikaren
Tun 6aTepus: Li-Po 200mAh 3.7V
HetHo Terno: 159
Bxopa: DC 5V amm 1A
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepuara: npnonv3nTeNHO
25min
ABTOHOMHOCT Ha 6aTepuaTa: npnoausnTento 1h50

EkonorocbobpasHo obe3BpexaaHe

Crapute enekTpuuecku ypean He Tpabsa fa ce

V3XBbPAAT 3aeAHO C OCTaHanute oOTnagbvuk, a

OTAEeNHO. MSXBbDJ’IﬂHETO B O6U_\MHCKV\'R MYyHKT 3a

B (,61paHe Ha OTNaAbLM OT YaCTHU nLa € Be3MnaTHO.

COBCTBEHVMKBT Ha CTapu Ypean e OTrOBOPEH fia M1 HOCU [0
Te3u UK NOFO6HM NYHKTOBE 3a CbONpaHe Ha otnagbum. C ToBa
Manko M4YHO ycnnme B1ue AONpPUHACATE 3a PEUMKINPAHETO Ha
LeHHN CYPOBUHU VI TDETUPAHETO Ha TOKCUMYHK BellecTBa.
BHUMAHUE
OnacHuTe maTepuany, CbAbpXKaly ce B eneKkTpu4eckoro/
ENeKTPOHHOTO o6opyuBaHe, MOrart fia HaBpedAT Ha YOBELKOTO
3Apase 1 OKOMHaTa cpefa, ako OTnagb4yHOTO OGOpyﬂBaHE He
Obfie N3XBBPNEHO NO NOAXOAALL HAUMH.

lapaHumA

Dorel Juvenile Group e pemMoHTMpa WK 3ameHn (Mo cBos
npeLieHKa) BalweTo YCTPOWNCTBO 6e3nnatHo 3a nepuog ot 24
Mecelja OT fjlaTata Ha MOKYnMKa, ako YCTPOCTBOTO 1Ma AedeKTn
B U3paboTkaTa Wiy MaTepuanuTe Npu HopmanHa ynotpeba v 8
CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. CabpxeTe ce
c otgen ,06cnyxBaHe Ha KNMEHTW' B pamMKiTe Ha 24 mecelja oT
NOKyMKaTa OT OTOPU3NPaH Tbprosel).

NPEAYNPEXAEHUE

OTBapAHeTO WM HamecaTa B TOBa YCTPOWCTBO Le aHyupa
rapaHUVATa Ha NPOV3BOANTENA.

HecnasgaHeTo Ha npenopbkute 3a 3apexfaHe BOAM [0
OTnaflaHe Ha rapaHumATa.

®



PbKoBOACTBO 33 6bP3 CTApT

3a MbAHUTE WHCTPYKUMM, BMAEOKAWM M OTCTPaHABaHe Ha
HeW3NpaBHOCTU CKaHnpalite QR kopa nK noceteTe yebcaiita.

Bbatepua

* 3apefeTe HambAHO NPeAV MbpBaTta ynotpeba.
* Bpewme 3a 3apexpaHe: npubnusntenHo 2h20.
* He n3non3sgaiite no Bpeme Ha 3apexnaaHe.

KaK,qa nsnonspate HarpeBaTend 3a WunweTa Nomad
ﬂpeﬂw nbpseata ynomeéa Ce yBepeTe, Ye BCUYKM NOBBPXHOCTH,
KOWTO BNN3AT B KOHTAKT C WKMLLIETO, Ca YNCTWU.

1. W3bepete npasniHus adantep 3a BaWeTO Wuwe (BUXTE
TabnuLiaTa 3a CbBMECTUMOCT Ha LWKLIETaTa).

2. 3aBuiTe 34paBO ajanTepa KbM HarpesaTens, Karto ce
yBEpUTE, Ye CUIMKOHOBOTO YMIbTHEHWE € NpaBNHO
Pa3nNoNOXeHO MeXay naovata OT HepbXAaaema CTOMaHa 1
apanTepa. AKO He e 13non3ea adanTep, nposepeTe fanv
CUITMKOHOBOTO YNABbTHEHME € Ha MACTOTO CH.

3‘ Hanbnrete wuweto ¢ BOfa nin KbpMa.

4. ObbpHeTe ypefa C rnaaTa Hafony, Kato Ce ysepuTe, ye
CUNMKOHOBOTO YNNbTHEHWE € MNPAaBUIHO Pa3noNoXeHO
Mexnay afantepa 1 WWLLETO, cnef KoeTo 3aBuiiTe 301paso.

5. O@prQTe Harpesarena 3a WwuweTa 1 lnWeTo B U3npaBeHo

nonoxeHne w rn noctaseTe BbPXY pPasHa, cTabunHa

NOBBPXHOCT

HatucHete n 3aupbmeO3a 3 CeKyHAN, 33 4a ro BKIIOUNTE.

N36epere: 37°C nnn 40°C

HarpaBaHeTo 3anousa aBTOMaTUYHO. YpebT 13/1aBa 3ByKOB

CUrHan, KOraTo e rotos.

OﬁpreTE KOMMNEKTa Taka, 4Ye WuWeTo fa cTon

BbpXy OCHOBaTa CW. Pa3suiite Harpesatens, ﬂO6aBeTB

afanTypaHo MAAKO, ako e Heobxoaumo, pasbbpkaite

nobpe v npoBepeTe TemnepatypaTa Npeav XpaHeHe.

10. Hatucnere n 3aqpb>«reo 3a 3 cekyHaw, 3a fa u3KnounTe
Harpesatens.

O ONO

Bpeme 3a HarpsiBaHe

* [pnbnusntenHo 5 min 3a HarpasaHe Ha 120 ml soga ot 20°C
10 40°C 33 Np1roTBAHe Ha adanTupaHo MNAKO.

* [pubnusutenHo 8 min 3a Harpasaxe Ha 120 ml kbpwma ot 6°C
no37°C.

Mouncreane n UV ctepunusayus

M3kniouete USB kabena.

. YBepeTe ce, Ye HarpesaTeNAT 3a WMWeTa e W3KMIOYeH U

0XNafeH.

. OTCTpaHeTe CMAMKOHOBOTO YMNbTHEHVE/YNBTHERVA 1

aganTepa.

lMouncTeTe BCUYKM NOBLPXHOCTM, KOUTO BAM3AT B KOHTAKT C

LWWLETO, C BAaXHa Kbpra 1 MeK CanyH.

M3kniouete USB kabena Ha UV kanaka.

MocTasete UV Kanaka Bbpxy Harpesatens.

Hatucrete (1) Ha UV kanaka, 3a fja cTapTvparte UuKbna Ha

UV cTepunuzauma (NpubnmsutenHo 5 muHyTw). Linkbast

NPUKI0YBa aBTOMATUYHO W NPOAYKTBT € FOTOB 3a ynoTpeba.

e UV crepwwmsaumAata €  npefHasHayeHa Camo  3a
HarpesaTenHata nnova. [llouncrsaiite u cTepumMsmpaitte

N S W e
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afantepa W CUMNNKOHOBWUTE YNNBTHEHMA OTAENHO MeXAy
ynotpe6uTe.

Mpenynpexgexune
He u3non3gaiite aﬁpaSMBHM noymcTBally npenapatn n He
notananTe Harpeearesnd 3a WhLeTa BbB BOAaA.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOT/IeH KaMbK

PeﬂOBHO OTCTpaHHBalZTe KOTNEeHWA KambK OT NMPOAYKTa 3a Hali-
106pa epekTMBHOCT.

BuHary nbpBo ro U3knioYBaliTe v ro 0CTaBAiTe Aa ce OXnaau.

OtcTpaHeTe Kanaka 3a UV ctepunmsaums.

/36bpCBaiiTe camo C BNaxHa Kbpna.

W3non3gaiite npenapar 3a OTCTPaHABaHE Ha KOTNEH KaMbk,
noAaxofAu, 3a Hepbxgaema CTOMaHa (Ha!’lp. npenapar 3a
KaCT)eMaLIJMHM nin DOTMVI), " cneuBaMTe VHCTPYKLUWWTE Ha
npoun3BoanTeNA.

Moxete CbLO Aa M3non3eare 6an OueT nnu calle c npenapat
3a OTCTPaHABaHEe Ha KOT/IEH KaMbK.

Korato u3nonssate 6an ouet, cMecete 15ml 6an ouet ¢ 15ml
B80O/a.

V3cnete pasteopa Bbpxy HarpesatenHata nnoya w ro
ocrasere 3a 10 MUHYTH.

OTcTpaHeTe pasTBopa 1 M3GbpLIETe HarpeBaTenHara nnoya
HAKONMKO MbT C 4YUCTa, BMaXHa Kbpra, AOKATO BCUYKM
OCTaTbUM OT OTCTPAHABAHETO Ha KOTIEH KaMbK 6bﬂaT
npemaxHaTu.

ﬂOLleLLIeTe ;106;)8 HarpeeatenHata noda, npeas na
v3non3gare NPoAyKTa OTHOBO.

Cﬂeﬂ OTCTpaHABaHe Ha KOTNEeHWA KaMbK M36prIJeT€
HarpesarefiHata nnova C MeKk canyH.

.
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Tab nya 3a CbBMeCTUUMOCT Ha WwnweTaTa

MNPEOYMNPEXOEHWE! He 13non3galite CbC CTbKEHM
LwnLeTa, pa3nuyHm ot wuwetata Maxi-Cosi.

CbBMeCTUMOCT Ha
wuweTaTa

i

Apantep

[Unweta Maxi-Cosi Precious Feeding

53 mm-2 ot PPSU 11 cTbKn0

Mnactmacosm wnweta NUK ¢
50 mm LIMPOKO rbpAio (cepwa Serenity,
rbPNo Ha Wwuweto @ 50mm)

Mnactmacosn wuweta MAM /

53mm .
Lansinoh ¢ wrpoko rvpno

Mnactmacosu wuweta Tommee

60 mm ;
Tippee C WWPOKO rbpno

Mnactmacosm wnweta NUK ¢
63 mm wrpoko rvpno (Perfect Match,
rbPNo Ha WrweTo @ 63mm)

Egoeﬁxo ™ lMnactmacosm wuweta Philips Avent
A Bebeconfort Physio Air
agantep
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A termék attekintése

BIZTONSAG

Kérjik, a Maxi-Cosi cumisliveg-melegité és UV-fedél
hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el az utasftasokat.
Orizze meg ezeket az utasitasokat késébbi felhasznalasra.
A figyelmeztetések minden, a biztonség szempontjabdl
fontos utasitast jeloinek. Ezen utasitdsok be nem tartasa
személyi sérilést vagy a termék karosodasat okozhatja.

Az aldbbi szimbélumok és jelzdszavak a figyelmeztetések
jelentdségét mutatjak:

Figyelmeztetés: silyos sérilést okozhat.

Vigyézat: kisebb sérilést okozhat. Anyagi kart okozhat
(nem személyi sériléssel osszefliggésben).

A készUlék haztartasi és hasonld felhaszndldsra készult,
példaul: Uzletek, irodk és egyéb munkahelyek személyzeti
konyhéiban; gazdaségokban; szdllodék, motelek és egyéb
szélldshelyek vendégei altal; panzié jelleg( kérnyezetben.

Figyelmeztetés

e A cumistveg-melegit6/UV-fedél elsd csatlakoztatdsa
elott ellendrizze a készUlék aljan taldlhatd cimkét, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy a feszlltség megfelel az
elektromos halézatanak.

AkészUlék bekapcsoldsa eldtt gydzGdjon meg arrél, hogy
a cumistiveg megfelelGen van behelyezve, Toltés kozben
a csatlakozdaljzatnak a készulék kozelében kell lennie, és
kénnyen hozzaférhetének kell lennie.

A tliz, dramités vagy sulyos égési sériilések elkeriilése
érdekében:

o A termék toéltéséhez csak tandsitott, biztonsdgos
extra alacsony fesziltségl (SELV) halézati adaptert
hasznaljon (DCS5V, 22A, EN 61558 szabvanynak
megfeleld). A haldzati adapter nem tartozék. Csak
a készllékhez mellékelt USB-kdbelt haszndlja.
Nem megfelelé tapforrds vagy kabel tlzveszélyt,
aramitést vagy akészllék meghibdsodasat okozhatja.
Soha ne hasznaljon elektromos készUléket, ha a kabel
vagy a csatlakozo sériilt,ha nem mikodik megfelelden,

o
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ha leesett vagy megsérlt, vagy ha vizbe esett. Ha
sérilést észlel, azonnal hagyja abba a hasznalatat, és
|épjen kapcsolatba a Maxi-Cosi-val.

o Nehaszndljon olyan elektromos terméket, amely vizzel
vagy mas folyadékkal érintkezett, beleértve:

- Ne hasznalja furdés vagy zuhanyozas kdzben.

- Soha ne helyezze vagy ejtse a készUléket vizbe vagy
mas folyadékba

- Kerulje a folyadék bejutasat az USB-portba.

o Haegy elektromos termék vizzel vagy mas folyadékkal
érintkezett, ne érintse meg. Huzza ki a konnektorbdl,
kapcsoljaki, és Iépjen kapcsolatba a Maxi-Cosi-val.

o A készliléket 8 éves vagy anndl id6sebb gyermekek
hasznalhatjak feltigyelet mellett, vagy ha megfeleld
(tmutatdst kaptak a biztonsdgos haszndlatrél és
megeértik a lehetséges veszélyeket

o A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességl, illetve tapasztalat vagy tudas
hidnyaban 1év6 személyek is hasznalhatjdk feligyelet
mellett, vagy ha megfeleld Gtmutatdst kaptak a
biztonsagos hasznalatrél és megértik a lehetséges
veszélyeket,

o Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel.

o A ftisztitdst és karbantartdst gyermekek nem
végezhetik feligyelet nélkdl, kivéve, ha 8 évesnél
id6sebbek és fellgyelet alatt dlinak.

o Tartsa a készlléket szérazon, és dvja a kozvetlen
napfénytdl; soha ne hagyja az autéban, mivel a magas
hémérséklet karosithatjia az akkumuldtort és tlizet
okozhat.

o Akészlék nem cserélhetd akkumuldtort tartalmaz.

o Az egészségligyi kockdzatok elkerllése és a sérllés
kockazatanak csokkentése érdekében:

o Ne haszndlja a Maxi-Cosi cumistiveg-melegitdt és UV-
fedelét mozgd jarm( vezetése kdzben.

\ligyazat
Az egészségligyikockazatok elkerlilése és a sérulés kocka-
zatanak csokkentése érdekében:
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« Afeliiletek hasznalat kdzben
FELMELEGEDHETNEK:
o Af(itéelem felllete haszndlat utanis
forrd maradhat.
o Ne érintse meg a forr¢ fellleteket.
o Gydz6dion  meg arrdl, hogy a
melegitési iranyelveket betartjak,
hogy azételne melegedjen tilhosszu
ideig.
Gyermeke biztonsaga érdekében - etetés el6tt mindig
ellendrizze az étel hémérsékletét,
A készliléket csak a jelen haszndlati Utmutatéban leirt
rendeltetésének megfeleléen hasznéalja.
Ezatermék nemjavithatd vagy szervizelhetd. Ne probalja
sajat maga megjavitani. Ne mddositsa a készUléket.
Akészlléket mindig sik, hdallo feltleten hasznalja.
Ellendrizze a Maxi-Cosi cumistiveg-melegitd kilonbozd
részeit kopas vagy sértlés jelei szempontjabol.
Soha ne hasznaljon sérlt késztléket. Cserélje ki a hibas
kabelt vagy csatlakozast.
(Csak a Maxi-Cosi &ltal ajanlott alkatrészeket hasznélja a
készUlékhez.
Ne haszndlja a készlléket alvds kozben vagy erés
dlmossag esetén.
A Maxi-Cosi cumistiveg-melegitot/UV-fedelet  és
annak kdbelét tartsa 8 év alatti gyermekek szdmara
elérhetetlen helyen.
Ne helyezze vagy tarolja a terméket olyan helyen, ahol
leeshet vagy belehlizodhat egy kadba vagy mosdadba.
A készllék és tartozékal nem hédlldak. Tartsa tdvol
fatott feltletekt6l vagy nyilt langtol.
¢ Ne haszndlja gyulékony anyagok kozelében.

M(iszaki adatok

Modell: RBOW-2026

F6 anyagok: PP + 304L rozsdamentes
acél + ABS

Akkumulator tipusa: Li-lon 4800mAh
7.2V

Netté tomeg: csak a Nomad cumislveg-
melegitd, cumistiveg nélkll: 282g

Bemenet: DC 5\ amu 3A

Maximalis teljesitmény: 60W

Akkumuldtor toltési ideje: kb. 2h20 3A-es adapterrel
torténd toltés esetén (nem tartozék)

Akkumuldtor iizemideje: kb. 49min (legfeljebb 8 x
120ml-es cumistiveg 37°C-on)
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Modell: UVL-2026
%’ Fd anyagok: ABS + szilikagél
Akkumuldtor tipusa: Li-Po 200mAh
37V
Netté tomeg: 15g
Bemenet: DC 5V ama 1A
Akkumulator toltési ideje: kb. 25 min
Akkumulator iizemideje: kb. 1h50

Kérnyezetbarat drtalmatlanitds

A régi elektromos készilékeket tilos kiselejtezni
E\/ egyltt a haztartasi hulladékkal, ehelyett

elklonitve kell kiselejtezni. A leadds a helyi
mm oy(jtGpontndl maganszemélyek szamara
dijmentes. A régi készilékek tulajdonosanak a feleldssége a
készulékeket ezekre vagy hasonlé gy(jtdpontokra szallitani.
Ezzel a kis egyéni er6feszitéssel hozzajarulhat az értékes
nyersanyagok Ujrahasznositaséhoz, illetve a veszélyes
anyagok kezeléséhez.
FIGYELEM
Az elektromos/elektronikus berendezésekben talalhato
veszélyes anyagok kérosithatjdk az emberi egészséget
és a kornyezetet, ha a hulladékkd vélt berendezést nem
megfeleléen artalmatlanitjak.

Garancia

A Dorel Juvenile Group a vasarlas datumatdl szémitott
24 hénapon belll dijmentesen megjavitia vagy (sajat
beldtasa szerint) kicseréli a készlléket, amennyiben az
rendeltetésszer( haszndlat és a hasznalati Utmutatd
betartdsa mellett gyartasi vagy anyaghibat mutat. Kérjlk,
a vasarldstél szdmitott 24 honapon beldl forduljon az
lgyfélszolgdlathoz egy hivatalos viszonteladénal tortént
vasdrlas esetén.

FIGYELMEZTETES

AkészUlék felnyitdsa vagy illetéktelen modositasa a gyartoi
garancia érvényét veszti,

A toltési ajanldsok be nem tartdsa a garancia érvénytelenné
valasat eredményezi,
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Gyors lizembe helyezési tmutaté

Ateljes Utmutatoért, videdért és hibaelharitésért olvassa be
a QR-kddot, vagy latogasson el a weboldalra.

Akkumulator

¢ Azelsé haszndlat el6tt teliesen toltse fel,
e Toltésiid6:kb. 2h20.

o Toltés kozben ne haszndlja.

A Nomad cumisiiveg-melegit6 hasznalata

Az els6 haszndlat el6tt gyoz6djon meg arrél, hogy a

cumisiveggel érintkez8 dsszes felllet tiszta.

1. Vélassza ki a cumisiiveghez megfelel6 adaptert (lasd a
cumisiiveg-kompatibilitasi tabldzatot).

2. (savarja az adaptert szorosan a melegftére, Ugyelve
arra, hogy a szilikontomités megfelel6en helyezkedjen el
arozsdamentes acéllemez és az adapter kozott, Ha nem
hasznal adaptert, ellendrizze, hogy a szilikontomités a
helyén van-e.

3, Toltse megacumistiveget vizzel vagy anyatejjel.

4. Forditsa fejjel lefelé a készllléket, Ugyelve arra, hogy a
szilikontomités megfelelden helyezkedjen el az adapter
és acumistiveg kozott, majd csavarja ra szorosan.

5. Forditsa a cumislveg-melegitdt és a cumisiveget

flgg6leges helyzetbe, és helyezze Oket sfk, stabil

fellletre

A bekapcsolashoz tartsa lenyomva a Q gombot 3

masodpercig.

Valasszon: 37°Cvagy 40°C

A melegités automatikusan elindul.

hangjelzést ad, amikor elkészUlt.

Forditsa meg az egységet Ugy, hogy a cumisliveg a

talpan dlljon. Csavarja le a melegftot, szlikség esetén

adjon hozza tépszert, alaposan keverje 0ssze, s etetés
el6tt ellendrizze a hémérsékletet.

10. A melegitd kikapcsoldsdhoz tartsa lenyomva a Q
gombot 3 mdsodpercig.

Melegitési idok

e Kb.5min120mlviz 20°Crél40°Cratorténé melegitéséhez

tapszer elkészitéséhez.

e Kb 8 min 120 ml anyatej 6°Crél 37°Cra torténd

melegitéséhez.

Tisztitas és UV-sterilizdlas

1. Huzzakiaz USB-kdbelt.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a cumisiiveg-melegité ki van

kapcsolva és lehdlt.

. Tavolitsa el a szilikontomitést/tomitéseket és az

adaptert.

Tisztitsa meg a cumistiveggel érintkez6 0sszes felliletet

nedves ruhaval és enyhe szappannal.

. Huzza kiaz UV-fedél USB-kébelét,

. Helyezze az UV-fedelet a melegitd tetejére.

Az UV-sterilizalasi cwr\us ehndnasahoz nyomja meg

az UV-fedélen 1év6 Q gombot (kb. 5 perc). A ciklus

Egtomat\kusaﬂ befejezddik, és a termék haszndlatra

és2.

A készllék

O O~ O

Ny b~ W Ny
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o Az UV-sterilizélds kizarolag a melegitélaphoz hasznalhato.
Az adaptert és a szilikontomitéseket a hasznalatok kozott
kulon tisztitsa és sterilizdlja.

§ye|meztetes
Szndljon surolé hatdsu tisztitoszereket, és ne meritse
vwzbe a cumisiveg-melegit6t.

Vizkdmentesités

A legjobb  teljesitmény

vizkémentesitse a terméket,

¢ Mindigkapcsoljaki, és el6szor hagyja leh(ini.

« Tavolitsa el az UV-sterilizal6 fedelet.

¢ (Csak nedves ruhdval torolje le

* Hasznaljonrozsdamentes acélhoz megfelel6 vizkGoldot (pl.
kavéfdzohoz vagy vasaldhoz vald vizkdoldat), és kovesse a
gyarté utasitasait.

« Fehérecetet vagy vizk6oldd tasakot is hasznalhat.

e Fehér ecet hasznalatakor keverjen 6ssze 15ml fehér
ecetet 15mlvizzel.

« Ontse az oldatot a melegitdlapra, és hagyja rajta 10 percig.

e Tavolitsa el az oldatot, és tobbszor tordlie at a
melegitélapot tiszta, nedves ruhdval amig' minden
vizkbmentesitesi maradvany el nem tdnik

« A termék Ujbdli haszndlata el6tt alaposan szaritsa meg a
melegitélapot.

¢ \/izkbmentesités utan enyhe szappannal tordlie at a
me\egitélapot

érdekében  rendszeresen

FIGYELMEZTETES! A Maxi-Cosi

cumistivegeken kivil mas Gveg cumisiveggel ne

haszndlja.
[% Cumisiiveg-
kompatibilitas
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU
53mm-2 és liveg cumistivegek
NUK széles nyaku mGanyag
cumistivegek (Serenity
oL termékcsalad, cumistveg nyaka
@ 50mm)
MAM / Lansinoh széles nyakd
53mm mlanyag cumisivegek
Tommee Tippee széles nyaku
60mm mdanyag cumistvegek
NUK széles nyaki mlianyag
63 mm cumistivegek (Perfect Match,
cumistiveg nyaka @ 63mm)
Nincs Philips Avent manyag
szlkség cumistivegek
adapterre Bebeconfort Physio Air
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Pregled izdelka

Varnost

Pred uporabo grelnika steklenick Maxi-Cosi in
njegovega UV-pokrova natan¢no preberite navodila.
Ta navodila shranite za nadaljnjo uporabo.

Opozorila oznacujejo vsa navodila, pomembna za
varnost. NeupoStevanje teh navodil lahko povzrodi
poskodbe ali Skodo na izdelku.

Naslednji simboli in opozorilne besede prikazujejo
pomen opozoril:

Opozorilo: lahko povzroti hude poskodbe.

Pozor: 1ahko povzroti manje poskodbe. Lahko
povzrocimaterialno Skodo (ni povezana s poskodbami).
Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in
podobnih okoljih, kot so: kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih; kmetije; uporaba s
strani gostov v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih
objektih; okolja tipa »bed and breakfast«.

Opozorilo

e Pred prvo prikljucitvijo grelnika steklenick/UV-
pokrova preverite, ali napetost ustreza vasi
elektri¢ni napeljavi, tako da preverite oznako na
spodnji strani naprave.

Pred vklopom naprave se prepricajte, da je
steklenitka praviino namescena. Med polnjenjem
mora biti vti¢nica namescena v bliZini naprave in
lahko dostopna.

Da preprecite poZar, elektri¢niudar ali hude opekline:
Zapolnjenjeizdelka uporabljajte samo certificiran
adapter varne zelo nizke napetosti (SELV) (DC5V,
>2A, skladen z EN 61558). Napajalni adapter
ni prilozen. Uporabljajte samo USB-kabel, ki je
prilozen napravi. Neustrezen vir napajanja ali
kabel lahko povzroci nevarnost pozara, elektri¢ni
udar ali okvaro naprave.

Nikoli ne uporabljajte elektricne naprave, ce ima
poskodovan kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno, ¢e

o

o
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je padia ali se pogkodovala ali je padla v vodo. Ce
opazite poskodbe, takoj prenehajte z uporabo in
se obrnite na Maxi-Cosi.

o Ne uporabljajte elektricnega izdelka, ki je bil
izpostavljen vodi ali drugim tekocinam, vklju¢no z:

- Ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem.

- Naprave nikoli ne postavljajte ali spuscajte v
vodo ali druge tekocine.

- Izogibajte se razlitju tekotine na USB-prikljucek.

o (e je elektritni izdelek prisel v stik z vodo ali
drugimi tekocinami, se ga ne dotikajte. Izkljucite
ga iz elektricnega omreZja, izklopite napravo in se
obrnite na Maxi-Cosi.

o To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali
ved, ¢e so pod nadzorom ali so prejeli navodila za
varno uporabo in razumejo morebitne nevarnosti.

o Tonapravo lahko uporabljajo osebe zzmanjsanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli navodila za varno uporabo
in razumejo nevarnosti.

o Otroci se z napravo ne smejo igrati.
brez nadzora, razen e so starejsi od 8 let.

o Napravo hranite suho in jo zaSCitite pred
neposredno soncno svetlobo ter je nikoli
ne puscajte v avtomobilu, saj lahko visoke
temperature poskodujejo baterijo in povzrocijo
pozar.

o Ta naprava vsebuje baterijo, ki je ni mogoce
zamenjati.

o Daseizognete tveganjem za zdravjein zmanjsate
tveganje poskodb:

o Ne uporabljajte grelnika steklenitk Maxi-Cosi
in njegovega UV-pokrova med upravljanjem
premikajocega se vozila.
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Pozor
Da se izognete tveganjem za zdravje in zmanjSate
tveganje poskodb:
¢ PovrSine se lahko med uporabo SEGREJE]O:
o Povrsina grelnega elementa lahko po uporabi
ostane vroca.
o Ne dotikajte se vrocih povrsin,
o Prepricajte se, da upoStevate
smernice za segrevanje, da se
hrana ne segreva predolgo
e Za varnost vasega otroka - vedno
preverite temperaturo hrane pred hranjenjem.
Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.
Tega izdelka ni mogoce servisirati ali popravljati.
Ne poskusajte ga popravljati sami. Ne spreminjajte
naprave.
Napravo vedno uporabljajte na ravni, toplotno
odporni povrsini.
Preverite razlitne dele grelnika steklenick Maxi-Cosi
glede znakov obrabe ali poskodb.
Nikoli ne uporabljajte poSkodovane naprave
Zamenjajte poskodovan kabel ali prikljucek.
Uporabljajte samo dele, ki jih priporoca Maxi-Cosi.
Naprave ne uporabljajte med spanjem ali ¢e ste zelo
zaspani,
Grelnik steklenick Maxi-Cosi/UV-pokrov in njegov
kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Izdelka ne postavljajte ali shranjujte na mestih, kjer
lahko pade ali se potegne v kad ali umivalnik.
Naprava in njeni dodatki niso odporni na toploto.
Hranitejih stran od vrocih povrsin ali odprtega ognja.
Ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

Tehnicni podatki

Model: RBOW-2026

Glavni materiali: PP + nerjavno jeklo
304L + ABS

Vrsta baterije: Li-lon 4800mAh 7.2V
Neto teZa: samo grelnik steklenick
Nomad, brez steklenicke: 282g

Vhod: DC 5V a=a 3A

Najveéja moé&: 60W

Cas polnjenja baterije: priblizno 2h20 pri polnjenju
z adapterjem 3A (ni priloZzen)

Cas delovanja baterije: priblizno 49min (do 8 x
120ml steklenick pri 37°C)
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Model: UVL-2026
%’ Glavni materiali: ABS + silikagel
Vrsta baterije: Li-Po 200mAh 3.7V
Neto teZa: 15¢g
Vhod: DC5V amm 1A
Cas polnjenja baterije: priblizno 25 min
Cas delovanja baterije: priblizno 150

Okolju prijazno odstranjevanje
Starih elektricnih naprav ne smete odvreci
E\/ skupaj z ostalimi odpadki, temvec jih je treba
zvreti loceno. Odstranitev na komunalnem
mmmm  7birnem mestu je za zasebnike brezplacna.
Lastnik starih aparatov je odgovoren, da jih pripelje
na ta zbirna mesta ali na podobna zbirna mesta. S
tem malo osebnega truda prispevate k recikliranju
dragocenih surovin in obdelavi strupenih snovi.
POZOR
Nevarne snovi, prisotne v elektri¢ni/elektronski
opremi, lahko Skodujejo zdravju ljudi in okolju, e
odpadna oprema ni pravilno odstranjena.

Garancija

Dorel Juvenile Group bo brezplatno popravila ali
zamenjala (po lastni presoji) vaso napravo v roku
24 mesecev od datuma nakupa, ¢e se ob normalni
uporabi in v skladu z navodili za uporabo pokaZejo
napake v izdelavi ali materialih. Obrnite se na sluzbo
za pomoc strankam v roku 24 mesecev od nakupa pri
pooblas¢enem prodajalcu.

OPOZORILO

Odpiranje ali poseganje v to napravo razveljavi
proizvajaltevo garancijo.

Neupostevanje priporocil za polnjenje
garancijo.

razveljavi



Vodnik za hiter zacetek

Za celotna navodila, videoposnetek in odpravljanje teZav
optitno preberite kodo QR ali obiscite spletno mesto.

Baterija

* Predprvo uporabo popolnoma napolnite.
e (as polnjenja: priblizno 2h20.

» Ne uporabljajte med polnjenjem.

Uporaba grelnika steklenick Nomad

Pred prvo uporabo se prepricajte, da so vse povrsine, ki

pridejo v stik s steklenicko, Ciste.

1. Izberite ustrezen adapter za svojo steklenicko (glejte
tabelo zdruZljivosti steklenick).

2. Adapter trdno privijte na grelnik in se DIEDFICBJTE
da je silikonsko tesnilo pravino names¢eno med
plosco iz nerjavnega jekla in adapterjem. Ce adapterja
ne uporabljate, preverite, ali je silikonsko tesnilo
namesceno.

3, Steklenicko napolnite z vodo ali materinim mlekom.

4. Napravo obrnite na glavo in se prepricajte, da je

silikonsko tesnilo pravilno nameSteno med adapterjem

in steklenicko, nato pajo trdno privijte.

Grelnik steklenick in steklenicko obrnite pokonci ter ju

postavite na ravno, stabilno povrsino

Za vklop pritisnite in 3 sekunde drzite ().

Izberite: 37°Cali 40°C

Segrevanje se zatne samodejno. Ko je naprava

pripravljena, zapiska.

Sklop obrnite tako, da steklenitka stoji na svojem dnu.

Odvute gre\mk po potrebi dodajte mle¢no formulo, dobro

premeSajte in pred hranjenjem preverite temperaturo.

10. Zaizklop grelnika pritisnite in 3 sekunde drzite ().

Casi segrevanja

e Priblizno 5 min za segrevanje 120 ml vode z 20°C na 40°C
za pripravo mle¢ne formule.

e Priblizno 8 min za segrevanje 120 ml materinega mleka s
6°Cna37°C.

Cistenije in UV-sterilizacija

u

O ONO

1. Odklopite kabel USB.

2. Prepricajte se, daje grelnik steklenick izklopljenin ohlajen.

3. Odstranite silikonsko tesnilo/tesnila in adapter.

4. V/se povrsine, ki pridejo v stik s steklenicko, oCistite z
vlazno krpo in blagim milom.

5. Odklopite kabel USB UV-pokrova.

6. UV-pokrov namestite na grelnik.

7. Pritisnite (!) na UV-pokrovu, da zatnete cikel UV-

sterilizacije (priblizno 5 minut). Cikel se samodejno konca
in izde\ekje pripravljen za uporabo.
o UV-sterilizacija je namenjena samo grelni plosci. Adapter in
silikonska tesnila med posameznimi uporabami ocistite in
sterilizirajte loceno.

— NN [ o[ TN

Opozorilo
Ne uporabljajte abrazivnih €istil in grelnika steklenick ne
potapljajte v vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna

Za najboljSe delovanje redno odstranjujte vodni kamen iz

izdelka.

« \/edno ga najprej izklopite in pustite, da se ohladi.

* QOdstranite UV-sterilizacijski pokrov.

 Obrisite samo z vlazno krpo.

* Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna,

primerno za nerjavno jeklo (npr. sredstvo za kavne aparate

alilikalnike), in upoStevajte navodila proizvajalca.

Uporabite lahko tudi beli kis ali vretko sredstva za

odstranjevanje vodnega kamna.

Pri uporabi belega kisa zme3ajte 15ml belega kisa s 15ml

vode.

Raztopino nalijte na grelno plosco in pustite delovati 10

minut.

Odstranite raztopino in grelno plosco veckrat obrisite s

¢isto, vlazno krpo, dokler ne odstranite vseh ostankov

sredstva za odstranjevanje vodnega kamna.

« Pred ponovno uporabo izdelka grelno plosco temeljito
posusite,

* Po odstranjevanju vodnega kamna grelno plosco obrisite z
blagim milom.

Tabela zdruZljivosti steklenick
OPOZORILO!  ne uporabljajte s
steklenimi steklenickami, ki niso steklenicke

Maxi-Cosi,

.

.

% ZdruZljivost steklenick
Adapter
Steklenicke Maxi-Cosi Precious
53mm-2 Feeding iz PPSU in stekla
Plasti¢ne steklenicke NUK s Sirokim
50mm vratom (serija Serenity, vrat
steklenicke @ 50mm)
Plastitne steklenicke MAM /
53mm Lansinoh s Sirokim vratom
Plasti¢ne steklenicke Tommee
6 mm Tippee s Sirokim vratom
Plastitne steklenicke NUK s Sirokim
63 mm vratom (Perfect Match, vrat
steklenicke @ 63mm)
Adapter ni Plastitne steklenicke Philips Avent
potreben Bebeconfort Physio Air
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Toote Ulevaade

Ohutus

Palun lugege juhised enne Maxi-Cosi
lutipudelisoojendaja ja selle UV-kaane kasutamist
taielikult 1abi,

Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Hoiatused tahistavad k&iki ohutuse seisukohalt olulisi
juhiseid. Nende juhiste eiramine vBib pdhjustada
vigastusivoi toote kahjustumist.

Jdrgmised stumbolid ja marksGnad naitavad hoiatuste
tahendust:

Hoiatus: vsib pohjustada tdsiseid vigastusi.
Ettevaatust: vsib pohjustada  kergemaid
vigastusi. V6ib pohjustada varalist kahju (ei ole seotud
vigastustega).

See seade on ette nahtud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes keskkondades,
naiteks:kaupluste kontorite ja muude toékeskkondade
personalikdokides; taludes; klientide poolt hotellides,
motellides ja muudes majutusasutustes; ,bed and
breakfast” tllpi majutuses.

Hoiatus

e Enne lutipudelisoojendaja/UV-kaane esmakordset
vooluv8rku Uhendamist veenduge, et pinge vastab
teie elektrivorgule, kontrollides seadme pohjal olevat
margistust.

* Veenduge, et pudel on enne seadme sisselllitamist
Oigesti paigaldatud. Laadimise ajal peab pistikupesa
asuma seadme ldhedal ja olema kergesti ligipaasetav.

o Tulekahju, elektrildogi voi  tOsiste  poletuste
valtimiseks:

o Toote laadimiseks kasutage ainult sertifitseeritud
ohutut vaga madala pingega (SELV) toiteadapterit
(DC5V, >2A, vastab standardile EN 61558).
Toiteadapter ei kuulu komplekti. Kasutage ainult
seadmega kaasasolevat USB-kaablit. Sobimatu
toiteallikas v&i kaabel v&ib pohjustada tulekahjuohu,
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elektriloogi voi seadme rikke.

o Arge kunagi kasutage elektriseadet, kui selle juhe
vai pistik on kahjustatud, kui see ei téodta korralikult,
kui see on kukkunud voi kahjustatud voi kukkunud
vette. Kahjustuse avastamisel IOpetage kohe
kasutamine ja v&tke Uhendust Maxi-Cosi'ga.

o Argekasutage elektriseadet, mis onkokku puutunud
vee vBi muude vedelikega, sealhulgas:

- Arge kasutage vannis v8i dusi all.

- Arge kunagi asetage ega kukutage seadet vette
vOi muudesse vedelikesse

- Valtige vedeliku sattumist USB-porti,

o Kui elektriseade on kokku puutunud vee v&i muude
vedelikega, drge seda puudutage. Eemaldage see
vooluvdrgust, lUlitage vdlja ja v&tke Uhendust Maxi-
Cosi'ga.

o Seda seadet vOivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast, kui nad on jarelevalve all v&i on saanud
juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning
mdistavad sellega seotud ohte.

o Seda seadet vOivad kasutada isikud, kellel on
vahenenud fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed
vBimed voi kellel puuduvad kogemusedja teadmised,
kui nad on jarelevalve all v6i on saanud juhised
seadme ohutuks kasutamiseks ning mdistavad
sellega seotud ohte.

o Lapsed el tohi seadmega mangida.

o Puhastamist ja hooldust ei tohi teha lapsed ilma
jarelevalveta, valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8
aastavanad.

o Hoidke seade kuiv ja kaitske seda otsese
paikesevalguse eest ning drge kunagi jatke seda
autosse, kuna korge temperatuur v@ib akut
kahjustada ja pohjustada tulekahju.

o See seade sisaldab akut, mida ei saa vahetada.

Terviseriskide ~ valtimiseks ja  vigastuste riski

vahendamiseks:



o Arge kasutage Maxi-Cosi lutipudelisoojendajat ja
selle UV-kaant liikuva s8idukijuhtimise ajal.

Ettevaatust
Terviseriskide valtimiseks ja vigastuste riski vahen-
damiseks:
¢ Pinnadvdivad kasutamise ajal KUUMENEDA:
o Kltteelemendi pind voib pdrast
kasutamist jagda kuumaks,
o Arge puudutage kuumi pindu.
o Veenduge, et jargitakse
soojendamisjuhiseid, et toit ei
kuumeneks liiga kaua.
» Teie lapse ohutuse huvides - kontrollige alati toidu
temperatuuri enne toitmist.
Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu
onkirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis.
Seda toodet ei saa hooldada ega parandada. Arge
plldke sedaise parandada. Arge muutke seadet.
Kasutage seadet alati tasasel ja kuumakindlal pinnal.
Kontrollige Maxi-Cosi lutipudelisoojendaja erinevaid
osi kulumise vBikahjustuste suhtes.
Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.
Asendage vigane kaabel vdi ihendus.
Kasutage seadmega ainult Maxi-Cosi  poolt
soovitatud osi.
Arge kasutage seadet magamise ajal v8i kui olete
vaga unine,
Hoidke Maxi-Cosi lutipudelisoojendaja/UV-kaas ja
selle kaabel alla 8-aastastele lastele kdttesaamatus
kohas.
Arge asetage ega hoidke toodet kohas, kust see voib
kukkuda voi tdmmatakse vanni v&i kraanikaussi.
Seade ja selle lisatarvikud ei ole kuumakindlad.
Hoidke need eemal kuumadest pindadest vdi
lahtisest leegist.
« Arge kasutage tuleohtlike materjalide laheduses.

Tehnilised andmed

Mudel: RBOW-2026

Pdhimaterjalid: PP + 304 roostevaba
teras + ABS

Aku tiilip: Li-lon 4800mAh 7.2V
Netokaal: ainult Nomad
pudelisoojendaja, ilma pudelita: 282g
Sisend: DC 5V === 3A

Maksimaalne vBimsus: 60W

Aku laadimisaeg: ligikaudu 2h20 3A adapteriga
laadimisel (ei kuulu komplekti)

Aku todaeg: ligikaudu 49min (kuni 8 x 120ml pudelit
temperatuuril 37°C)
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Mudel: UVL-2026
€= Ppohimaterjalid: ABS + siliagee!
Aku tiiip: Li-Po 200mAh 3.7V
Netokaal: 15g
Sisend: DC 5V a=a 1A
Aku laadimisaeg: ligikaudu 25 min
Aku todaeg: ligikaudu 1h50

Keskkonnasdbralik kasutuselt
korvaldamine

Vanu elektriseadmeid ei tohi dra visata koos
E jadtmetega, vaid need tuleb kasutuselt

kdrvalda eraldi. Kogumispunktis
mmmm \astuvBtmine on eraisikutele tasuta.
Vanade seadmete omanik vastutab seadmete
kogumispunkti  viimise  eestl.  Selle  vaikese
joupingutusega aitate kaasa vaartuslike toorainete
ringlusessevotule ja murgiste ainete tootlemisele.
ETTEVAATUST
Elektri-/elektroonikaseadmetes sisalduvad ohtlikud
materjalid vBivad valesti kaitlemise korral kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda.

Garantii

Dorel Juvenile Group parandab vo&i asendab (oma
valikul) teie seadme tasuta 24 kuu jooksul alates os-
tukuupdevast, kui seade osutub tavapdrasel kasuta-
misel ja kasutusjuhendi kohaselt kasutamisel t60- voi
materjaliveaga. Vdtke Uhendust klienditeenindusega
24 kuu jooksul alates ostust volitatud mudjalt
HOIATUS

Seadme avamine voi selle kallal tegutsemine tuhistab
tootja garantii.

Laadimissoovituste mittejdrgimine muudab garantii
kehtetuks.
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Kiirjuhend

Taielike juhiste, video ja torkeotsingu saamiseks skannige
QR-kood vdi kilastage veebisaiti.

Aku

 Laadige enne esimest kasutamist taielikult tdis.
* Laadimisaeg: ligikaudu 2h20

* Arge kasutage laadimise ajal.

Nomad pudelisoojendaja kasutamine

Enne esimest kasutamist veenduge, et kdik pudeliga

kokkupuutuvad pinnad oleksid puhtad.

1. Valige oma pudelile dige adapter (vt pudelite thilduvuse
tabelit).

2. Keerake adapter kindlalt soojendaja kiilge ja veenduge,

et silikoontihend oleks Bigesti roostevabast terasest

plaadi ja adapteri vahel. Kui adapterit el kasutata,

kontrollige, et silikoontihend oleks paigas.

Tditke pudel vee vdirinnapiimaga.

Poodrake seade tagurpidi, veenduge, et silikoontihend

oleks Bigesti adapteri ja pudeli vahel, ning keerake

seejarel kindlalt kinni.

Poorake pudelisoojendaja ja pudel pistiasendisse ning

asetage need tasase\eja stabiilsele pmnale

Sisselulitamiseks vajutage ja howdkeo 3 sekundit all.

Valige: 37°Cv6i 40°C

Soojendamine algab automaatselt.

va\mlsolekusthehswgnaahga marku.

Poorake komplekt Umber nii, et pudel seisaks oma

pohjal. Keerake soojendaja lahti, lisage vajaduse korral

piimasegu, segage hoolikalt ja kontrollige enne toitmist

temperatuuri.

10. Soojendaja valjaltlitamiseks vajutage ja hoidke Q 3
sekund\ta\l

Soojendusajad

e Ligikaudu 5min 120 mlvee soojendamiseks temperatuurilt
20°C temperatuurini 40°C piimasegu valmistamiseks.

e Ligikaudu 8 min 120 ml rinnapiima soojendamiseks
temperatuurilt 6°C temperatuurini 37°C.

Puhastamine ja UV-steriliseerimine

1. Eemaldage USB-kaabel.

2. Veenduge, et pudelisoojendaja oleks valja Iulitatud ja
jahtunud.

3. Eemaldage silikoontihend(id) ja adapter.

4. Puhastage kdik pudeliga kokkupuutuvad pinnad niiske

5

6

7.

Hw

Seade annab

O o~ !

lapija drnatoimelise seebiga.

. Eemaldage UV-kaane USB-kaabel.

. Asetage UV-kaas soojendaja peale.

. UV-steriliseerimiststkli  kaivitamiseks vajutage UV-
kaanel nuppu O) (ligikaudu 5 minutit). TsUkkel I6peb
automaatselt ja toode on kasutusvalmis.

o UV-steriliseerimine on mdeldud ainult soojendusplaadile.
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Puhastage ja steriliseerige adapter ning silikoontihendid
kasutuskordade vahel eraldi.

Hoiatus
Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega kastke
pudelisoojendajat vette

Katlakivi eemaldamine

Parima joudluse tagamiseks eemaldage tootest regulaarselt

katlakivi.

 Lulitage see alati esmalt valja ja laske jahtuda.

* Femaldage UV-steriliseerimiskaas.

 Plhkige ainult niiske lapiga.

* Kasutage roostevabale terasele sobivat
katlakivieemaldusvahendit (nt kohvimasina voi triikraua
katlakivieemaldusvahendit) ja jdrgige tootja juhiseid.

o Viite kasutada ka valget aadikat voi
katlakivieemaldusvahendikotikest.

 Valge dddika kasutamisel segage 15ml valget dddikat 15ml
veega.

 Valage lahus soojendusplaadile jajatke 10 minutiks seisma.

* Eemaldage lahus ja puhkige soojendusplaati mitu korda
puhta niiske lapiga, kuni kdik katlakivieemalduse jadgid on
eemaldatud.

* Enne toote uuesti kasutamist kuivatage soojendusplaat
pohjalikult

o Parast katlakivi eemaldamist plhkige soojendusplaati
Brnatoimelise seebiga.

Pudelite iihilduvuse tabel

HOIATUS!  Arge  kasutage

klaaspudelitega kui Maxi-Cosi pudelid

muude

% Pudelite iihilduvus
Adapter
Maxi-Cosi Precious Feeding PPSU-
53mm-2 ja klaaspudelid
NUK laia kaelaga plastpudelid
50mm (Serenity sari, pudelikael @ 50mm)
MAM / Lansinoh laia kaelaga
53mm plastpudelid
Tommee Tippee laia kaelaga
60mm plastpudelid
63 mm NUK laia kaelaga plastpudelid
(Perfect Match, pudelikael @ 63mm)
Adapterit Philips Avent plastpudelid
pole vaja Bebeconfort Physio Air
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Pfehled produktu

Bezpelnost

Pred pouzivanim kapesniho ohrivace lahvi si dikladné
prectéte tyto pokyny.

Tyto pokyny uloZte pro pozdéjsi pouZiti.

Varovani oznacuji veskeré pokyny, které jsou ddleZité
pro bezpecnost. Pfi nedodrZeni téchto pokynd mize
dojit ke zranénf osob nebo poskozeni vyrobku

Nésledujici symboly a signalnf slova ukazuji vyznam
téchto varovant:

Varovani Maze zptisobit t&7ka zranén.
Upozornéni Maze zpiisobit lehké  zranéni.
MUGZe zplsobit hmotné Skody (nikoli ve spojitosti se
zranénim osob).

Toto zafizeni je ureno k pouziti v domacnosti
a podobnym pouZitim napf. v kuchyrkach pro
zaméstnance vobchodech, Gfadechajinych pracovnich
prostredich: v obytnych budovéch statkd; zékazniky v
hotelich, motelech ajinych jinych prostredich obytného
typu; prostredich typu pokoje se snidanf.

Varovani

e Pred prvnim zapojenim ohfivace lahvi zkontrolujte,

zda je napéti kompatibilni s elektrickym napajenim

kontrolou Stitku na podstavci zafizen.

Pred zapnutim zafizeni zkontrolujte, zda je lahev

fadné upevnéna. Pri nabijeni musi byt zasuvka

nainstalovana blizko kapesniho ohrivace lahvi a

musf byt snadno pristupna.

Aby se zamezilo pozZaru, Urazu elektrickym proudem

¢ivaznym popdlenindm:

o Knabijenfvyrobku pouZivejte pouze certifikovany
bezpetnostni napdjeci adaptér pro velmi nizké
napéti (SELV) (stejnosmérné napéti 5 V, proud
>2A, v souladu s normou EN 61558). PouZivejte
pouze kabel USB dodany se zafizenim. Nevhodny
zdroj napajeni nebo kabel mohou zplsobit riziko
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pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo poruchu
zafizenl.

o Nikdy nepouzivejte elektrické zafizeni, pokud
je poskozen kabel nebo zastrcka nebo pokud
nefunguje spravné, pokud spadl nebo byl
poskozen nebo spadl do vody. Pokud zjistite
poskozeni, okamzité prestante napajeci adaptér
pouZivataobrat'te senaspolecnost Bebeconfort.

o NepouZzivejte elektricky vyrobek, pokud byl
vystaven vodeé ¢i jinym kapalindm, véetné:

- Nepouzivejte pfi koupani ¢i sprchovant.

- Nikdy nevkladejte ani neponofujte do vody i
jinych kapalin.

- Zabrarite rozliti tekutiny na port USB.

o Pokud byl elektricky vyrobek vystaven vodé
i jinym kapalindm, nedotykejte se ho, odpojte
zafizeni z elektrické zasuvky, vypnéte je a
obrat'te se na spolecnost Bebeconfort.

o Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let,
pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o
bezpetném pouzivanf spotrebice a pokud rozumi
souvisejicim nebezpecim.

o Tento spotfebi¢ mohou pouZivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovyminebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostate¢nymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouteny o bezpetném
pouzivani spotfebite a rozumi souvisejicim
nebezpetim

o (isténf a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod
dohledem.

o Zafizeni udrzujte v suchu a chrarite je pred
primym slunecnim svitem a nikdy je nenechavejte
v auté, jelikoZ vysokd teplota poskodi baterii a
mohla by zpUsobit poZar.
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o Tento spotfebi¢ obsahuje baterii, kterd neni
vymeénitelnd.
¢ Aby se predeslo zdravotnim rizikm a sniZilo riziko
poranénf:
o NepouZivejte kapesni ohfivac lahvi pfi pouZzivani

pohybujiciho se vozidla.

Upozornéni
Aby se predeslo zdravotnim rizikdim a sniZilo riziko
poranénf:
¢ Povrchy, které se béhem pouZivani snadno
ZAHREJI:
o Povrch topného télesa mulze

podléhad po pouZiti zbytkovému

teplu.
o Nedotykejte se horkych povrch(.
o Zajistéte dodrzeni pokynl pro

ohfev, aby se jidlo
Pro bezpecnost vaseho ditéte - Pred krmenim vZdy
zkontrolujte teplotu jidla.
Zafizeni pouzivejte vzdy pouze k zamyslenému
pouZziti, jak je popsano v téchto pokynech k pouZiti.
Tento vyrobek nelze zadnym zplsobem opravovat.
Neopravujte svépomoci. Zafizeni neupravujte.
Pouzivejte vzdy na rovné plose odolné vaci teplu
Zkontrolujte rGizné dily kapesniho ohfivace lahvi, zda
nevykazujf znamky poskozenia/nebo opotrebent.
Nikdy nepouZivejte poskozené zafizeni. Vymérite
poskozeny kabel nebo spoj.
Se zafizenim pouZivejte pouze dily doporucené
spolecnostiBebeconfort.
Zafizeni nepouzivejte pri spanku nebo prilis ospali.
Uchovavejte ohfivac lahvi Maxi-Cosi Nomad/UV viko
ajeho kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.
Vyrobek neumist'ujte ani neskladujte tam, kde by
mohl spadnout nebo byt staZen do vany nebo do
drezu.
Zafizeni ani jeho prislusenstvi nejsou odolné
v(ci horku. Chrarite pred vyhrivanymi plochami ¢i
otevienym ohném.
NepouZzivejte v blizkosti hoflavych material{.

Technické udaje

Model: RBOW-2026

Hlavni materidly: PP + nerezovd ocel
304L + ABS

Typ baterie: Li-lon 4800mAh 7.2V
Cista hmotnost: pouze ohfivac lahvi
Nomad, bez lahve: 282g

Vstup: DC 5V === 3A
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Maximalni vykon: 60W

Doba nabijeni baterie: priblizné 2h20 pri nabfjent
adaptérem 3A (neni soucasti balent)

VydrZ baterie: priblizné 49min (az 8 x 120ml lahvi
pii 37°0)

Model: UVL-2026
% Hlavni materidly: ABS + silikagel
B Typ baterie: Li-Po 200mAh 3.7V
Cista hmotnost: 15g
Vstup: DC5Vamm 1A
Doba nabijeni baterie: priblizné 25 min
VydrZ baterie: priblizné 1h50

Ekologicka likvidace

Staré  elektrické  pfistroje nesmi byt
E\/ likvidovany spolec¢né s komundlnim odpadem,

ale je nutné je likvidovat samostatné
mmmm | kvidace v komunalnich sbérnych mistech
prostfednictvim soukromnikd je bezplatna. Majitel
starych pfistrojd zodpovida za to, Ze pristroje predéd v
téchto sbérnych mistech nebo podobnych sbérnych
mistech. | s timto malym osobnim Usilim prispivate k
recyklaci cennych surovin a oSetfeni toxickych latek
UPOZORNENI
Nebezpecné materidly obsazené v elektrickém/
elektronickém zafizeni mohou poskodit lidské zdravi
a zivotni prostredi, pokud neni odpadnfi zafizeni tadné
zlikvidovéno.

Zdaruka

Dorel Juvenile Group vdm bezplatné vyméni nebo op-
ravi (dle naseho uvdazeni) vas pristroj po uplynuti 24
mésicll od data zakoupeni, pokud se u pristroje vys-
kytnou vady materidlu nebo zpracovani, a to pfi pouziti
za béznych podminek a v souladu s nasim navodem k
pouZit. Do 24 mésict od zakoupeni u autorizovaného
prodejce kontaktujte zékaznicky servis.

VAROVANI

Otevreni nebo manipulace s timto pfistrojem rusi plat-
nost zaruky vyrobce.

NedodrZeni doporuceni pro nabijeni vede ke ztraté
zaruky

®
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Stru¢ny ndvod

Upiné pokyny, video a feSeni probléml ziskate
naskenovanim QR kddu nebo navstévou webovych stranek.
Baterie

 Pfed prvnim pouZitim pIné nabijte

 Doba nabijent: priblizné 2h20.

¢ Béhem nabijeni nepouzivejte.

Jak pouil'vat ohfivac lahvi Nomad

Pred prvnim pouZitim se ujistéte, Ze jsou vSechny povrchy,

které prichazeji do styku s lahvi, tisté.

1. Vyberte spravny adaptér pro svou ldhev (viz tabulka
kompatibility Iahw)

2. /-\dapter pevné nasroubujte na ohfiva¢ a uJIStETe
se, ze je silikonové tésneni spravné umisténo mezi
deskou z nerezové oceli a adaptérem, Pokud adaptér
nepouzivate, zkontrolujte, zda je silikonové tésnéni na
Svém miste,

3. Naplrite ldhev vodou nebo matefskym miékem.

4. OtoCte zafizeni vzhlru nohama, ujistéte se, Ze je
silikonové tésnéni spravné umisténo mezi adaptérem a
lahvi, a poté pevné nasroubujte.

5. Otocte ohfivac lahvi a Idhev do svislé polohy a poloZte

jenarovny, stabilni Dovrth

Stisknutim a podrZenim Q po dobu 3 sekund zarizeni

zapnéte.

Vlyberte: 37°Cnebo 40°C

Ohfev se spusti automaticky. KdyZz je zafizeni

pripraveno, zazni zvukovy signal.

OtoCte sestavu tak, aby ldhev stéla na své zakladné.

Odsroubujte ohfiva¢, v pfipadé potfeby pfidejte

kojeneckou vyzivu, dobfe promichejte a pred krmenim

zkontrolujte teplotu.

10. St|sknut|m a podrzenim Q po dobu 3 sekund ohfivat
vypnéte.

Doby ohfevu

e Priblizné 5 min pro ohfati 120 mlvody z 20°C na 40°C pro
pripravu kojenecké vyzivy.

« Priblizné 8 min pro ohfati 120 mImaterského miéka ze 6°C
na37°C

CiSténi a UV sterilizace

. Odpojte kabel USB.

. Ujistéte se, Ze je ohfivac lahvi vypnuty a vychladly.

Vlyjméte silikonové tésnéni/tésnéni a adaptér.

VSechny povrchy, které prichdzeji do styku s lahvi,

otistéte vihkym hadfikem a jemnym mydlem.

. Odpojte kabel USB UV vika.

. Umistéte UV viko na ohfivac.

Stisknutim (') na UV viku spust'te cyklus UV sterilizace

(priblizné 5 minut). Cyklus se automaticky ukonci a

vyrobek je pripraven k pouziti.

o oON O
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« UV sterilizace je urCena pouze pro ohfivaci desku. Adaptér
asilikonova tésnéni Cistéte a sterilizujte samostatné mezi
jednatlivymi pouZitimi

Upozornéni

NepouZivejte abrazivni Cistici prostfedky ani neponofujte

ohrivat lahvi do vody.

Odstrafiovani vodniho kamene

Pro nejlepsi vykon vyrobek pravidelné odvapnujte.

* \/Zdy jej nejprve vypnéte a nechte vychladnout.

¢ Sejméte UV sterilizacni viko.

« Otirejte pouze vihkym hadfikem.

* PouZijte odvapiovaci prostredek vhodny pro nerezovou
ocel (napf. odvapriovac pro kavovary nebo Zehlicky) a
postupujte podle pokynG vyrobce.

MliZete také pouzit bily ocet nebo sacek odvapnovaciho
prostredku.

Pri pouZiti bilého octa smichejte 15ml bilého octa s 15ml
vody.

Nalijte roztok na ohfivaci desku a nechte pdsobit 10
minut.

Odstrafite roztok a ohfivaci desku nékolikrat otfete
¢istym vihkym hadfikem, dokud nebudou odstranény
vsechny zbytky po odvapnéni.

Pred dalsim pouzitim vyrobku ohfivaci desku dlkladné
osuste.

« Poodvapnéni otfete ohfivaci desku jemnym mydlem.

Tabulka kompatibility lahvi

UPOZORNENI' NepouZivejte  se

sklenénymi lahvemi jinymi nez lahve Maxi-Cosi.

.

.

% Kompatibilita lahvi
Adaptér
Lahve Maxi-Cosi Precious Feeding
53mm-2 | SopSy g skia
Plastové lahve NUK se Sirokym
50mm hrdlem (fada Serenity, hrdlo lahve
@ 50mm)
Plastové lahve MAM/ Lansinoh se
53mm Sirokym hrdlem
Plastové lahve Tommee Tippee se
60mm Sirokym hrdlem
Plastové lahve NUK se Sirokym
63 mm hrdlem (Perfect Match, hrdlo lahve
@63mm)
Adaptérneni | Plastové lahve Philips Avent
nutny Bebeconfort Physio Air
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Prezentarea produsului

Siguranta

Vd rugam sa cititi in intregime instructiunile inainte de a
utiliza incalzitorul de biberoane Maxi-Cosi si capacul sau
uv.

Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.
Avertismentele identificd toate instructiunile importante
pentru sigurantd. Nerespectarea acestor instructiuni
poate duce |a vatamadri sau la deteriorarea produsului.
Urmdtoarele simboluri si cuvinte de avertizare indicd
importanta avertismentelor:

Avertisment: poate duce la vitamari grave

Atentie: poate duce la vatamari minore. Poate cauza
daune materiale (care nu sunt legate de vdtdmari).

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarie si in
aplicatii similare, de exemplu: zone de bucatdrie pentru
personal in magazine, birouri si alte medii de lucru; ferme;
de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential; medii de tip ,bed and breakfast".

Avertisment

¢ |nainte de a conecta pentru prima datd incdlzitorul de

biberoane/capacul UV, asigurati-vd cd tensiunea este

compatibild cu reteaua electrica verificand eticheta de
pe baza aparatulul.

Asigurafi-vd cd biberonul este montat corect inainte

de a porni aparatul, In timpul incarcdrii, priza trebuie sd

fieinstalatdin apropiereaincalzitorului/capacului UV si
sd fie usor accesibild.

Pentru a evita incendiile, socurile electrice sau arsurile

grave;

o Pentru a incdrca produsul, utilizati doar un adaptor
de alimentare certificat de siguranta cu tensiune
foartejoasa (SELV)(DC5V, 22A, conform EN 61558).
Adaptorul de alimentare nu este inclus. Utilizati doar
cablul USB furnizat impreund cu dispozitivul. O sursa
de alimentare sau un cablu necorespunzator poate
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duce la risc de incendiu, soc electric sau defectarea
dispozitivului,

o Nu utilizati niciodatd un aparat electric dacd
are cablul sau stecherul deteriorat, dacd nu
functioneazd corect, dacd a fost scdpat sau
deteriorat sau dacd a cdzut in apd. Dacd se
constatd deteriordri, intrerupeti imediat utilizarea si
contactati Maxi-Cosi.

o Nu utilizati un produs electric care a fost expus la
apd sau alte lichide, inclusiv:

- Nuutilizati in timpul baii sau dusului.

- Nu introduceti si nu scapati niciodata dispozitivul
n apd saufin alte lichide.

- Evitativarsarea lichidelor pe portul USB.

o Dacd un produs electric a fost expus la apa sau
alte lichide, nu 1l atingeti. Deconectati-I de la prizd,
opriti-l si contactati Maxi-Cosi.

o Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8
ani si peste dacd sunt supravegheati sau au primit
instructiuni privind utilizarea in siguranta si inteleg
riscurile implicate.

o Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu
capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsd de experienta si cunostinte dacd sunt
supravegheate sau au primit instructiuni privind
utilizarea In sigurantd siinteleg riscurile implicate.

o Copiil nu trebuie sd se joace cu aparatul.

o Curdtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copiidecatdacdaupeste8anisisunt supravegheati.

o Pdstrati dispozitivul uscat si protejati-l de lumina
directa a soarelui si nu il [asati niciodatd in masing,
deoarece temperaturile ridicate pot deteriora
bateria si pot provoca incendii.

o Acest aparat contine o baterie care nu poate fi
fnlocuita.

Pentru a evita riscurile pentru sandtate si pentru a



reduce riscul de rdnire:

o Nu utilizati incdlzitorul de biberoane Maxi-Cosi
si capacul UV in timp ce conduceti un vehicul in
miscare.

Atentie
Pentrua evitariscurile pentru séndtate sipentru a
reduce riscul de ranire:
¢ Suprafetele pot deveni FIERBINTI in timpul
utilizarii:
o Suprafata elementului de incélzire

poate rdmdne fierbinte dupd

utilizare.
o Nu atingetisuprafetele fierbinti.
o Asigurati-vd cd sunt respectate

instructiunile de incdlzire pentru a

evitaincdlzirea excesivd a alimentelor.
Pentru siguranta copilului dumneavoastrd - verificati
intotdeauna temperatura alimentelor finainte de
hrdnire.
Utilizati dispozitivul numai in scopul prevazut, asa cum
este descrisn aceste instructiuni de utilizare.
Acest produs nu poate fi intretinut sau reparat. Nu
ncercati salreparati singur. Nu modificati dispozitivul,
Utilizati intotdeauna dispozitivul pe o suprafatd pland
sirezistentd la cdldura.
Verificati diferitele parti ale incalzitorului de biberoane
Maxi-Cosi pentru semne de uzurd sau deteriorare.
Nu utilizati niciodatd un dispozitiv deteriorat. Inlocuiti
cablul sau conexiunea defectd.
Utilizati numai piese recomandate de Maxi-Cosi
fmpreund cu dispozitivul.
Nu utilizati dispozitivul in timp ce dormiti sau daca
sunteti excesiv de somnolent.
Pastrati ncalzitorul de biberoane Maxi-Cosi/capacul
UV si cablul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8
ani.
Nu amplasati si nu depozitati produsul n locuri unde
poate cddea sau poate fi tras in cada sau chiuveta.
Dispozitivul si accesoriile sale nu sunt rezistente la
cdldurd. Tineti-le departe de suprafete incalzite sau
flacard deschisa.
¢ Nuutilizatiin apropierea materialelor inflamabile.

Specificatii tehnice

Model: RBOW-2026

Materiale principale: PP + ofel
inoxidabil 304L + ABS

Tip baterie: Li-lon 4800mAh 7.2V
Greutate neta: doar ncdlzitorul de
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biberoane Nomad, férd biberon: 282g

Intrare: DC 5V ams 3A

Putere maxima: 60W

Timp de incarcare a bateriei: aprox. 2h20 la
fncarcarea cu un adaptor de 3A (neinclus)

Autonomia bateriei: aprox. 49min (pand a8 x 120ml
biberoane la 37°C)

Model: UVL-2026
% Materiale principale: ABS + silicagel
Tip baterie: Li-Po 200mAh 3.7V
Greutate neta: 15g
Intrare: DC 5V amm 1A
Timp de incdrcare a bateriei: aprox. 25 min
Autonomia bateriei: aprox. 1h50

Eliminarea ecologica a deseurilor

Electrocasnicele vechi nu trebuie aruncate
E\/ fmpreund cu deseurile menajere, ci trebuie

eliminate separat. Eliminarea de cdtre persoane
mmmm fizice la punctul comun de colectare este
gratuitd. Proprietarul electrocasnicelor vechi este
responsabil pentru aducerea lor la aceste puncte de
colectare sau la unele similare. Prin acest mic efort
personal, contribuiti la reciclarea materiilor prime
valoroase sila tratarea substantelor toxice.
ATENTIE
Materialele periculoase prezente Tn  echipamentele
electrice/electronice pot dduna sdndtdtii umane si
mediului dacd echipamentele uzate nu sunt eliminate
corespunzator.

Garantie

Dorel Juvenile Group va repara sau va fnlocui (la alegerea
noastrd) dispozitivul dumneavoastra gratuit, timp de 24
delunide la data achizitiei, in cazulIn care acesta prezintd
defecte de fabricatie sau de materiale, atunci cand este
utilizat in conditii normale siin conformitate cu manualul
de utilizare. Contactati Serviciul Clientiin termen de 24 de
luni de la achizitia de la un comerciant autorizat.
AVERTISMENT

Deschiderea sau interventia asupra acestui dispozitiv va
anula garantia producdtorului

Nerespectarea recomanddrilor de fncdrcare duce la
anularea garantiei.
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Ghid de pornire rapida

Pentru instructiuni complete, videoclip si depanare,
scanati codul QR sau vizitati site-ul web.

Baterie

e Incdrcati complet inainte de prima utilizare.

e Timp deincarcare: aprox. 2h20.

¢ Nu utilizati in timpul incdrcdrii.

Cum se utilizeaza incalzitorul de biberoane

Nomad

Inainte de prima utilizare, asigurati-vd cd toate

suprafetele care intrd in contact cu biberonul sunt

curate.

1. Alegeti adaptorul corect pentru biberonul dvs.
(consultatitabelul de compatibilitate abiberoanelor).

2. Insurubati ferm adaptorul pe incalzitor, asigurandu-

va c& garnitura din silicon este pozitionatd corect

ntre placa din ofel inoxidabil si adaptor. Dacd nu se

utilizeaza niciun adaptor, verificati dacd garnitura

din silicon este lalocul el.

Umpleti biberonul cu apd sau lapte matern.

Intoarceti unitatea cu capul'in jos, asigurandu-va cd

garnitura din silicon este pozitionata corect intre

adaptor si biberon, apoi insurubati ferm.

5. Intoarceti incdlzitorul de biberoane si biberonul in

pozitie verticald si asezati-le pe o suprafatd pland

si stabild

Apésati si mentineti apasat Q timp de 3 secunde

pentru a-l porni.

Selectati: 37°Csau 40°C

Incdlzirea porneste automat. Unitatea emite un

semnal sonor cand este gata.

Intoarceti ansamblul astfel incat biberonul sa stea

pe baza sa. Desurubati incalzitorul, addugati lapte

praf dacd este necesar, amestecati bine si verificati

temperaturafnainte de hramre

10. Apdsati si mentineti apdsat Q timp de 3 secunde
pentru a opriincalzitorul.

Timpi de incalzire

« Aprox.5minpentruaincdlzil20mlideapddela20°Cla
40°Cpentru prepararea formulei de lapte.

¢ Aprox. 8 min pentru a incalzi 120 ml de lapte matern
delab°Cla37°C.

Curdtare si sterilizare UV

. Deconectaticablul USB.

. Asigurati-vd cd incdlzitorul de biberoane este oprit
sirece.

. Scoateti garnitura/garniturile din silicon si adaptorul.
. Curdtati toate suprafetele care intrd in contact cu
biberonul folosind o lavetd umeda si sapun delicat.

. Deconectati cablul USB al capacului UV.

. Asezat\capaculuv deasupra incalzitorului.

. Apdsati Q de pe capacul UV pentru a porni ciclul
de sterilizare UV (aprox. 5 minute). Ciclul se incheie
automat, iar produsul este gata de utilizare
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e Sterilizarea UV este destinatd numai placii de incdlzire.
Curdtatisisterilizati separat adaptorul sigarniturile din
siliconintre utilizdri.

Avertisment

Nuutilizati produse de curdtare abrazive sinuscufundati

ncdlzitorul de biberoanein apad.

Detartrare

Detartrati produsul in mod regulat pentru performante
optime.

e Opriti-lintotdeauna sildsati-l sd se raceascd maiintai.
* Scoateti capacul de sterilizare UV.

« Stergefinumai cu o lavetd umeda.

« Utilizati un detartrant adecvat pentru otel inoxidabil
(de ex., detartrant pentru cafetiere sau fiare de cdlcat)
sturmatiinstructiunile producdtorului.

Puteti utiliza si otet alb sau un plic de detartrant.

(Cand utilizati otet alb, amestecati 15ml de otet alb cu
15mldeapa.

Turnati solutia pe placa de incalzire si ldsati-o timp de
10 minute.

\mdepartam solutia si stergeti placa de mcalzwe de mai
multe ori cu o lavetd curatd si umed3 pand cand toate
reziduurile de detartrare au fost indepartate
Uscatibine placa de ncdlzire inainte de a utiliza din nou
produsul.

Dupd detartrare, stergeti placa de incalzire folosind
sdpun delicat.

Tabel de compatibilitate a biberoanelor

AVERTISMENT! nu utilizati cu alte

biberoane din sticld decat biberoanele Maxi-

Cosi.
% Compatibilitatea
biberoanelor
Adaptor
Biberoane Maxi-Cosi Precious
53mm-2 Feeding din PPSU si sticl3
Biberoane din plastic NUK cu
50 mm gat larg (gama Serenity, gatul
biberonului @ 50mm)
Biberoane din plastic MAM/
53mm Lansinoh cu gat larg
Biberoane din plastic Tommee
60mm Tippee cu gat larg
Biberoane din plastic NUK cu
63 mm gat larg (Perfect Match, gatul
biberonului@ 63mm)
Nu este
necesar Biberoane din plastic Philips Avent
niciun Bebeconfort Physio Air
adaptor
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DOREL NETHERLANDS KORENDIJK 55704 RD Helmond NEDERLANDS

DOREL FRANCE S.AS. Z.I. - 9 bd du Poitou BP 905 49309 Cholet CedexFRANCE

DOREL UK Ltd. 2nd Floor, Building 4 Imperial Place Maxwell Road Borehamwood, Herts WD6 1JN UNITED KINGDOM
DOREL GERMANY GMBH Lintgasse 9, 50667 Koln DEUTSCHLAND

DOREL ITALIA SPA. Via Verdi, 14 24060 Telgate (BG) ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U. Edificio Barcelona Moda Centre Ronda Maiols, 1 Planta 3,

local 340 08192 Sant Quirze del Vallés ESPANA

DOREL PORTUGAL Rua Pedro Dias, 25 4480-614 Rio Mau n(VDC) PORTUGAL

DOREL JUVENILE SWITZERLAND S.A. Chemin de la Colice 4 1023 Crissier SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp.z 0.0. ul. Inwestycyjna 14 41-208 Sosnowiec POLAND

COMPANHIA DOREL BRASIL CNP] 10.659.948/0001-07, Av. Nilo Peganha 1516/1582 Campos dos Goytacazes
DJGM S.A DE C.V Gabriel Mancera N°1041 Col Del Valle, Benito Judrez Ciudad de México, México C.P 03100
DOREL JUVENILE CHILE S.A Av del Parque 4161, oficina 602 A, Huechuraba, Santiago - Chile

COMEXA COMERCIALIZADORA EXTRANJERA S.A SUCURSAL DEL PERU

Los Libertadores 455, San Isidro, Lima 27 Lima, Perd
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Cet appareil
se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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MADE IN CHINA | FABRICADO NA CHINA

Model: RBOW-2026 / UVL-2026 _ Per conferma, consuita
: : il regolamento comunale
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